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Miedzy Cierniami, 
Prawda miedzy błędami, 


To jeft 
NAUKA KATHGOSLICGKA 
O Ufpráwiedliwienin ` ; 
Z Náuka Proteftántow Konfeffyey Aużburfkicy w Xięgach 
; ich Symbolicznych zawartą | 
Z NIES IO N A. 


we trzech Traktatach à 


ER REL OO ZO:UN W 
z ktorych M s 
w Pierwfzym tráktuje ślę o Ufpráwiedliwieniu Grzefzniká ptzez Wire: gdžie 
śię przekľáda Náuká Xigg Symbolicznych o Wierze fpccyálney przy vťaťzozájg- 
cey fobie Zállugi Chryftufowe; y oraz przekłada śię o tym Náuká Kátholicka. 
W drugim o Spowiedži potrzebney do Ufpráviedliwienia. 
W trzecim o Wierze, Fundámenčie, y początku iüftyfikácyi nafzey, w ktorym fię 
dowodźi, że Diffydenci nie májg Aktu prawdźiwey Wiáry Bofkiey, 
ále tylko opinig, álbo mniemanie. 
Za Pafterfka Benedykcya y Szozodrobliwa Munificencya 
JASNIE WIELMOZNEGO w BOGU NAYPRZEWIELEBNIEYSZEGO 
Jego-Mośći Xiedzá 


JOZEFA SAPIEHY 


Z Božey y Stolice Apoftolfkiey łafki Bifkupá Diocezóreyfkiego Coad- 
jutorá y Suffrágána Bifkupftwá Wileńfkiego C96. Fr. 
Ná rozeznanie Pramdy do Druku podana 
Przez X. JANA*ROSZAKOWSKIEGO. Soc: JESU ná ten czas 
Collegium Słuckiego Rektora, 
TOM IV. 


4 Q 


w WILNIE w Drukarni J.K.M. Akádemickicy Soc: 57! 


ix E iid per tertas P ud fpargatis odorem 


PRASULIS, ad Supcros mifla SAGITTA ferat. 
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ILLUSTRISSIMUM 
PRZSULEM. 


ad 


| g S cert, quam Tuorum LILIO- 

Gi RIM colore id ad vivum przefłiterit, 

NE ILLUSIRISSIME PRZSU L. 

Sza > „Duoties nimirum Veritas. de terra 

oria efl, toties vultus colore, fłature eminenti, 
)2( 3 


S 
SE eee RE 


zne 


© [pinarum confortio lilium exprefit. Et in pri- 
mis nitor citra nevum, candor. citra pigmentum, 
úž liliis, ita veritati natious ell, guem fruftra 
heretici commienti fucus aut effingere, aut de- 
colorare unquam conatus efl. —Spedabis Ipfe 
Pre[ul in bac paginarum facie orthodoxe ve- 
ritatis vultum Catholica jufiificatione niveum , 
illumą, cum deformibus bere[um larvis altifi- 
mo compones judicio: hoc efl Narcyjjum cum 
Therfite, Lilium cum urtica, controverfae hu- 
jus Arbiter Fuftifimus comparabis , quantum, 
amorem veritas, tantum apud Te odium in- 
cúrret error. Indeg, pronum. erit cuią, quid pro- 
bes, fequi, nam Paftorem fequentur ovicule, © fi 
que inter [alebras adbuc herent, Te Duce in- 
ter Lilia pa[cua inveniení. Sie enim ortbodo- 
xe veritatis Dogmata nominare placuit, tum 
quód finceri coloris byffum prejerant; tum quod 
- Regii floris emulentur eminentiam. V idemus 


paffim. hereľúm myricas per terras [erpere, nec 
ad 


ad Coelum Caput attollere , qu 

excluderent , inferis | addicerent. 

porro Lili inflar nefcio quid Regale preefert', 
fuo fe Capite ceu niveä fafciâ coronat „ Regi- 
os kalat [piritus , cunćiis altior afjurgit „ Cæ- 
lumá, fe totâ petit: ut vel inde pateat Veritatis 
quidem cunas in terris , fed Solium in Calis 
efe. Quá ipsà [uà eminentia non magis Lili- 
is Tuis, quàm Tibi fimilima Veritas Pojtora- 
lem merebitur obiutum , 1m0 perenne coniu- 
bernium: cum Tuis illa Lilüs crefcet, per Tu- 
os Honores affurget , "Tecum orbem implebit. 
Nec efl, quód. [binas timeat fiorentifima Veri- 
tas, cùm Tui Stemmatis catafracła manu 8 


-fpinas citra moleftiam evellere, & Lilia plantare 


[cias. Habes contra berelum aculeos fortio- 

rem Sagittam, quà © Veritatem defendere, & 

ipfum errorem falutariter compungere | potes. 

Lilium proinde hoc herefum fpinis circumfe- 

pium Tuis fe Pafloralibus Manibus. infinuat , 
: T uum 


Tm Nomen cum Purpuris © Sacris Trabe- 
ás bot, eff. cum rofis niolisá natum in Suum Ti- 
tulum Veritas affumit, illudý, ejus votum. efs 
ví tamdiu. Mecenas canefcas, da Veri- 
tas candefcet. ; 

Ita precatur 
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APPROBATIO. 


Iliuftrifimi Excellentifrmi ac Reverendift mi Dominis 


D. MICHAELIS JOANNIS 
ZIENKOWICZ, 


EPISCOPI VILNENSIS, 


Iber,cui Titulus: LILIA miedzy Cierniámi 

4 Prawda miedzy błędami à Reverendo Patre 

JOANNE POSZAKOWSKI Soc: JESU Sacerdote 

Rectore protune Collegii Slucenfis conferi- 

ptus imprimatur. Datum in Arce Noftra 
Verkovienfig Anno Domini 1737. die 15. 

Meńfis Januarii. | | 


MICHAEL Epifcopus. 


O opi SERE apa E PÁD 


sos mao = | 


hs FACULTAS 
R.P. PROVINCIALIS 


Um Libri qui inferibitur LILIA miedzy 

Cierniámi Prawda miedzy biędimi, à P. Jo- 
ANNE Poszakowski Noftre Societatis Sacer- 
dote conforiptum aliquot ejufdem Societatis 
Theologi recognoverint, Poteftate mihi fa- 
ła ab Admodüm Reverendo Patre Noftro 
FRANCISCO RETZ Przfatx Societatis 
Prepofito Generali, concedo, ut Typis mã- 
detur, fi jis ad quos pertinet videbitur. In 
cujus fidem has literas manu meá fubferiptas 
Sigillod: munitas dedi Nefvifii 9nà Januarii - 
Anno Domini 1736. Pp 


LADISLAUS DAUKSZ A 
Societatis JESU mpp.. 
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TRAKTAT PIERWSZY 
O Ufprawiedliwieniu Grzefznika. 


Momá 1. do Pdnow Dyfiydentow 
Koufefiycy Auzburjkiey. 


ERZIGZZAC En Artykuł o Ufprawiedliwieniu grzefznika 
spa: HOON wielkiey wagi y uwagi powinien być u 
s D, wízyllkich, gdyż tu idžie o przyjęcie nas 
39)! do zafług Chryftuľowych, do fáfki y przy- 
; jaźni Bożey, bez ktorey džiedžiátwá Kro- 
| lcftwa Niebiefkicgo niemoglibyśmy 0$'3- 
grąć. Dlatego Melánchton in Apologia Confef: Auguft: 
art: z. de Juflificatione typis Lipf: p. 6o. ten Artykuł ná- 
zywa nayprzednieyfym mieyfcem nánfi Cbrsescisnffiey/ tory 
práwt dobrse zrogumidny wyndfia y pomndja Oonótr CARR: 
STYSĄ Páná/ y priyncfié potrzebna y wielce obfita pocieche 
dobrym fumnicniom. Y X'ęga wáfzá oftátnia z Symbolicz- 
nych Solida declaratio articulorum nazwana p. 083. mowi 
A iz bez 


2 | Traktat Piermfzy 

iż bez tego Artyfulu Gumnienid prse(tedgone/ $cbney ptawbii- 
wey y gruntorcney pociechy miec/ y bogóctw tdffi CARNSTY: 
eewe» dobrze poznać nie mogą. Taż Xicgá tamże przy- 
wodži świadećtwo o tym fámego Márčiná Lutrá Ton: 3: 
Jen: pag: 159. mowiącego: Si unicus bic articulus fincerus 
bermanjerii, etiam Chrifliana Eeclefia, fincera, concors, 6 
fine omnibus fiis permanet; fin verd corrumpitur, impo[fi- 
bile eff, ut uni errori , aut fanatico dpiritui rete obviam 
sri poffit. Jeśli prawi ten jeden w fwojey fzezero&ci árty- 
kuť będźie záchowány , Wiara Kościoła záwfze bedžie 
czyfta, fzczerą, zgodna bez żadnych fcyffyi y. diwizyi; à 
jeśli prawi o tym artykule nauka śię zálteruje, nie možna 
bedžie żadnemu błędowi y wymyfłowi śię fprzeciwić. 

, Według was tedy famych moi Panowie , powinien 
być ten artykuť w wielkicy uwadze, żebyście śię nie zá- 
wiedli: w. tak wielkiey fpráwie Zbawieńia wiecznego , 
dla trudności y čiemnošči tey materyey; ofobliwie gdy 
wási Minifłrowie džiwne nam o tey nauce przypifują 
fentymenta, o ktorych my nigdy nie myślemy. A jakom 
miał Honor w Traktátách o Eucháryflyey, o wzywániu 
Swietych, o Czyfcu, wam pokázáé, že nie mieli wási Rē- 
formatorowie żadney fłufzney przyczyny odrywać šie od 
Kościoła Katholickiego z ftrony tamtych artykułow, tak 
za pomocą Bożą jawnie dowiode, že y ratione tego Ar- 
tykułu o ufprawiedliwieniu Gizefzňiká, żadney nie mo- 
Zecie mieć przefzkody od powrotu do Kościoła Kátho- 
lickicgo, gdźie zrzodło ufprawiedliwienia grzefznikow 
z zafług Chryftuľowych bez przeftánku płynie. Ażebym 
zaś tego dokázať, przed śię biorę dwie rzeczy. tiprieb 
ad amt [fim fzczetze y jaśnie przeľože wafzę y nafzę náu! e 

; o tym 


o u/prawiedliwieniu Grzefznikď. 


o tym Artykule. powtore ukażę pożytki y poćiechy po- 
chodzące z náfzey o tym nauki, á fzkody y inkonweni- 


encye przełożę pochodzące z nauki wafzych Miniftrow: 
Affckuruje was moi Panowie, że prawdą przekonani fami 
śię zadźiwicie, jak fatfzywe formują wasi Miniftrowie 
imáginácye o nafzey nauce, y fámemi kálumniámi w tey 
mierze przečiwko nam nárábiája! 

A náprzod wáfz Apologifta Melanchton rt: z. de 
jullific: typis Lipfi p. 60. w tey mierze tak nas czci: Cim 


 adverfurii, ned, quid remiffo peccatorum , med, quid fides, 


ned, quid gratia, ned, quid juflitia fit, intelligant, mifere con- 
żaminant bunc locum, €9 obfcurant gloriam ac beneficia Cbri- 
fi, €& eripiunt piis confcientiis propofitas in Chrifto confo- 
laticnes. Adwerfàrze prawi naši nie rozumieją, ani co to 
jeft odpufzczenie grzechow, áni co to jeft wiara, áni co 
jelt Tafká y ufpráwiedliwienie,y nedznie to mieyfce fzpecą; 
y ćmią chwałę y dobrodžieyftwá Chryftuľowe, y odbie- 
rája dobrym dufzom dane w Chryfłusie pociechy. 
Moi Panowie, ktorzy znacie śię na terminach polity- 
cznych, y jeflze to.polityká tákiemi fłowy adwerfarzow 
fwoich czcić ? a to jefzcze w Kiędze wáfzey Symboliczney 
imieniem wfzyfłkich was pifaney, od wizyftkich ftánow 
wafzych przyjętey, w Xiędze mowię tey, ktorą macie z4 
wyznanie Wiary wáfzey fzerzey przełożoney, gdźie Me- 
lénchtonowi przynależało przełożyć Wiarę wafzę, à nie 
nas tak giubo fzkalować. Ale moi Panowie gdy ten moy 
Tráktát przeczytacie, ręczę, że uznacie, iż Melánchton 
nie tylko nie politycznie, ale też wielce niefľufznie y nic- 
fprawiedliwie známi poftepuje, 
Zaczynam tedy od pizełożenia wafzey nauki, nie dla 
Az tego 


V. 


£ 


Tráktát piernfzy 
tego, že bym nie wiedžiaľ, że w niey dobrze jefłyście in- 
formowáni, éle ážebym ją przełożyw fzy, mcg! lepiey po- 


kazać dyfierencya y rożność nauki wálzey od náfzey, y - 


żebyście nie rozumieli o mnie, że zafadźiwfzy śię ná 
złym fundamencie, na náuke wáfze náftepuje. 

Tá tedy jeft wafzych Kościołow nauka o ufprawie- 
dliwieniu, ktorą jeśli nie fzczerze przeľože, wolno wam 
będzie mnie ganić y fájáč jako zechcecie. 


Náuczáčie moi Panowie, że Człowiek grzefzny ufprá- 


wiedliwiony bywa jedynie przez wiáre. to jeff/ že my 
obraźiwfzy BOGA, y ftráciwfzy jego łafkę, nie inaczey 
otrzymujemy odpufzczenie grzechow, y nie inaczey przy- 
puízczáni bywamy do łafki y przyjaźni Bofkiey, jeno przez 
akt Wiary: wfzyftkie inne choć dobre akty, jakie fa, fkru- 
cha, przedšiewžiečie poprawy; akty nadźiei, miłości nic 
nie należą do ufpráwiedliwienia náfzego. 

A dla lepfzego pojęcia tey Wiáry ufpráwiedliwiájacey, 
powiádačie, że przez te Wiáre, ktora jefł jedynym frzod- 
kiem y inftrumentem pojednánia sie náfzego z BOGIEM, 
nie trzeba rozumieć wiarę generalną, wiarę, jako $ig zwy= 
czáynie rozumie, przez ktorą mocno wieizemy to wfzyt- 
ko, co BOG objawił, le chcecie, aby tá wiśra była pare 
tykularna, ofobna, fides /pecialis, wiara w zafługi JEZU- 
SA Chryftufá. A tá wiara partykuiśrna fides jpecialis zás 


wiera dwá akty, jako wáfze Xiegi Symbolicene opifują, — 


4 naprjo0 zawiera w fobie aum. intelletiús Akt rozumu, 
ktorym wierzemy y uznawamy, że JEZUS Chry(us umárť 
za nas, Ze on dofkonále dość uczynił Z4 grzechy nafze, 
że on nam prezentuje y ofiaroje fwoje zafługi y dość 
uczynienia, y odpuľzczenie grzechow. Pońtyse tà wiarą 
Jpeciulss 


o uprawiedliwieniu. ; 

Jpecialis zawiera w fobie śkt woli, przez ktory my śkce- 
piujemy y przyimujemy to wfzyftko, applikując y uo i 
włafzczając fobie to, co nam Chryftus ofiaruje, to jeft 

jego zafługi, y odpufzczenie grzechow. nE ta jeft treść 
y eflencya wiary wafzey fpecyalney opifaney in 7 di ey 
wáfzey Konfeffyey: art: 2. de juftif: typis Lipf: p. 69- S a 
fides, que juflificat, non eft tantum notitia Hiflerie, fe is 
a[ ntiri promiffoni DEI, qua gratis propter Sade ele ie 
tur remi(fo peccatorum, © jufiificatio -- -- eff Meis acci- 
pere oblatam promiffionem remifionis peccatorum. X tey to 
wierze tak wyłożoney waśi Iheologowie przyznają moc 
ufprawiedliwienia, y dla pojęcia lepfzego przywodzą vea 
prykład: Kiedy prawią Krol dáje komu Stóroftwo, albo 
inny Xigže daje komu jaką majętność, nic więcey Doná- 
taryufzowi nie potrzeba, jeno tę darowiznę Przyjąć, y Ja 
pośieść, á tym fámym Stárofla álbo Panem owey ma 
jętnośći zoftánie : podobnym prawią fpofobem ná otrzy- 
mánie grzechow odpufzczenia, y ná przywłafzczenie nam 
záflug Chryftufowych, nic nam wiecey nie trzebá, jena 
przyjąć jego obietnice dane nam w Ewangelicy. A tá 
zaś, prawią akcepracya nie może śię inaczey ftać, jeno 
przez wiarę, ktorą my przyimujemy obietnice Chryftufo- 
we nam dáne: lnne zaś wfzyftkie akty, choćby były 
naylepfze, jako to fkruchá, miłość Boża p > 
žal zá grzechy, przedsięwźięcie y inne cnoty ie nå- 
leżą ża soi wiedliwignia nas przed BOGIEM, śle je 
dynie famá wiárá jeft frzodkiem y inftrumentem, ktorym 
I:fke Bofka, záflugi Chr) fłtulowe, y odpufzczenie praes 
chów nam w Ewangelicy obiecane mozemy uchwycić y 
wig“. Y tá wáfzá nauka jeft przełożona w wáfzych Xię- 

A3 gach 


6 Tváktát pierwfzy 5s 
gách Symbolicznych, jako to im folida €9' pland declarati- 
one art: 3. de juftitia fidei typis Lipf: p. 689. Neg con- 
tritio, neg, dilečtio, neg, ulla alia virtus , fed fola fides eff 
medium © infirumentum, quo gratiam DEI, meritum Chri- 
Ji, € remiffionem peccatorum, que bona nobis in promiffione 
Evangelii offeruntur , apprehendere S accipere poffumus. 


A tak fama tá wiárá /pecialis zawiera w fobie akceptacyą ` 


albo przyjęćie obietnicy Chryftuľowey. 

Y dla tego wafzę Xiegi Symboliczne tę wiarę názy- 
wája, inftrumentem y frzodkiem, ktorym Chryftuľá Zbá- 
wicielá, a w nim fprawiedliwość tę, ktora przed Sądem 
Bofkim uyść może, akceptujemy y bierzemy. Epitome art: 
bag: 584. Docemus folam fidem efe illud medium €$ in. 
Jfrumentum, quo Ghriftym Salvatoré, €? ita in Chrifto jufiti= 
am illam, que corá judicio DEI confiftere poteft, appreben- 
dimus. A Chemnirius Profeffor Bruaświcki part: 1. Exa- 
minis Concilii Trident: de fide juflif: edit: Francofurt: pag: 
294. N. $0. tę Wiarę nazywa ręką, ktorą bierzemy y 
przywłafzczamy, to, co nam z fáfki śię daje w obietnicy 
Ewángcliey. Fides eff quafi manus noflra, qua nobis appli- 
camus, ŠP ad nos recipimus, completlimur £$ pefidemus, que 
in gratuita promiffione Evangelii offeruntur 

Ale żebyśmy nie rozumieli, ze tá wiara ma ták wiel- 
kie fkutki z godnošči y z zácnošči fwojey , pilnie nas 
w tym przeftrzegają wafze Xiegi Symboliczne. Solida €F 
plana declaratio pag: 684. item pag: 693. item Apologia 
Confefionis Aug: pag: 70. Fides mon propterea juflificat, 
quód ipfa tam bonum opus, tamą preclara virtus fit, [ed 
quia in promiffone Evangelii meritum Chrifli apprehendit 
© completlitur. że tà wiárá nie dla tego nas ufprawiedli- 

wia, 


o uffrdmiedlimteniu. 
wia, že jeff záčna y wielką cnotą, ale dla tego, że jey 
funkcya jet pochwyćić, wžigé y przywłafzczyć nam zá- 
flugi Chryftufowe, y na to dają wási Doktorowie takie 
podobieńftwo: Jako prawią gdy Pan jaki daje jałmużnę 
ubogiemu, nie uwáža czy ręka ubogiego jeft czyfła, czy 
brudna, ktora jałmużnę bierze, śni piękność albo biáťosé 
ręki ubogiego pobudza Pana do dania játmužny > podo- 
bnym, prawią fpofobem Pan BOG w ufprawiedliwieniu 
Człowieka nie ma żadnego względu ná zacność y cenę 
wiáry, dle BOG jedynie z miłośierdźia y z łafki fwojey 
daje odpufzczenie grzechow, 4 wiarą tylko bierze y ák- 
ceptuje y Człowiekowi przywłafzcza y ápplikuje, co mu 
darmo šie daje. | (SR SZ 

Y to też wam przyznajemy, moi Panowie, że wy 
innych cnot nie odrzucáčie ani gánicie, śle tylko powiá- 
dacie, że inne cnoty tu w juftyfikacyey albo w ufpráwie- 
dliwieniu mieyfcá nie mája, y owfzem twierdžičie, ze y 
tá wiárá /pecialis ufprawiedliwiająca powinna być fecun- 
da płodna w dobre uczynki y w inne cnoty, bo wyraźnie 
w Artykułach wafzych Smalkaldyifkich , ktore także fą 
częścią Xiag Symbolicznych, p. 336. twierdžičie, że jeśli 
zá wiarą nie idą dobre uczynki, ná ten czas wiara nie jeft 
práwdžiwa śle fałfzywa: Dicimus preterea, ubi non fequun- 
Tur bona opera, ibi fidem efe faljam € non veram. In 
Epitome także Art: 12. pag: 586. mowicie, że nie trzeba 
fobie imóginować, że tá wiara ufprawiedliwiająca może 
fláč z wolą chcącą trwać dáley w grzechu : Credimus © 
docen us, non talem [e fingendam, que una cum malo pro- 
pofi0, peccandi vidclicet, € contra cor fcientiä agendi, efe © 
fare polit. Solida także declaratio bag: 688. MS? 

że Č 


Traktat piermfzy 

že či nie mája prawdžiwey y zbawienney wiary, ktorzy 
nie mają fkruchy, 4 mają przedšiewžiečie trwać w fwo- 
ich grzechach y nálogách. Quare vera €9 falvans fides 
non efl in eis, qui contritione carent, © prop'fitum in pecca- 
tis pergendi, © perfeverandi babent. X owfzem taż Solida 
declaratzo wáfzá pag: 701. wyraźnie twierdźi, że nie pô- 
dobná rzecz jeft dobre uczynki dźielić od prawdžiwey 
wiary, jako naturalnie nie podobną rzecz jeft od ogniá 
odłączyć gorącość albo światłość. Jtag, impo(foile ef bo- 
na opera à fide vera feparare, quemadmodum calor urens, 
E lux ab igne feparari non potefl. Te wfzyltkie expreffye 
fa wafzych Xiąg Symbolicznych, 4 zatym nie możemy 
wam zadawać , jakobyščie śię mieli kontentowić fáma 
wiarą, nie wyciągając infzych caot y dobrych uczynkow. 
Sam nawet Luther zá świadectwem wafzey Xegi Sym- 
boliczney Declaratio folida nizwáney fol: 692. naucza, 
že lubo fami wiara uprawiedliwia, jedadk wiárá ufprá- 
wiedliwiająca nigdy nie jet fini jedaí, bez dobrych 
uczynkow : Manet enim, quod Lu'hberus rešt? dicit: bene 
conveniunt & funt connexa in/eperabiliter fides &9 opera, 
fed fola fides efl, que apprehendit bznedistionem fine operi- 

bus, © tamen nunquam eft fola. | 
Przełożywfzy naturę y włafnośći wiary ufprawiedli- 
wiającey, tó też w Xięgich wáfzych Symbolicznych nie 
— ná jednym y drugim mieyfcu twierdZicie, Ze tą wiarą 
ufpráwiedliwiájacá , tak grzefznikowi applikuje y przy- 
włafzcza zafugi Chryftulowe, że śię grzefznik ftaje fprá- 
„miedliwym famą fprawiedliwością Chryftufowa, y ta Iprá- 
wiedliwość nie jeft człowiekowi wngtrzná, ale jemu jsft 
extrinfeca; bo ta fprawiedliwość, ktorą šie my fprawiedli- 

wemi 


o uprawiedliwientu. 
wemi y wdź'ęcznemi w oczach Bofkich ftájemy, y ktorą 
jette$my jego Przyjáćielámi, Synami przyfpofobionemi, y 
dźiedźicami Kroleftwa Niebiefkiego, nic infzego nie jeft, 
jeno fam Chryftus JEZUS BOG y Człowiek, ktory nas 
pofľufz -ňítwem fwoim uwolnił, ufprawiedliwił y. zbáwiť. 
Patrz in Solida declarat: pag: 682. y gdzie indžiey. | 

Y tá jeft treść nauki wáfzey o ufprawiedliwieniu 
grzefzniká z Xiąg wáfzych Symbolicznych przełożona, 
w ktorey takie upodobanie waśi Theologowie mája, że 
Melinchton Pifarz Apologiey wafzey Konfetfyey fol: 296. 
na końcu tey Xięgi befpiecznie śmie mowić. Objiciunt 
65 f-andala publica €F motus, qui exorti funt pretextu no- 
fire dorine: ad bec breviter refpondemus: Si in unum 
conferaňtur omnia [candala , tamen unus Articulus de re- 
mifjicne peccatorum. per. fidem , quod propter Chriffum gra- 
tis confequamur remiffionem peccatorum per fidem, tantum 
affert boni, wt omnia incommoda obruat. Ze wfzyftkie 
fzkandąły wfzyftkie złe, wfzyftkie po Pańftwach y. Kro- 
leftwách rozruchy, woyny, wzbudzenia tak wiele here- 
zyi, odnowienie Aryańftwa Esc. c, ktore z okázycy ná- 
fzey nauki povítafy, ten jeden Artykuť o odpufzczeniu 
grzechow przez wiarę, tłumi y gáši: bo tak wiele prá- 
wi dobrego ram przynośi, że wfzyftkiego złego powin- 
nišmy zapomnieć. 

Z tey.tedy nauki ták wam kocháney y ulubioney trzy 
fobie obiecuječie pożytki, náprzod że pretenduječie iz 
tá była nauka S. Pawła przełożona w Liftách do Rzy- 
mian y do Gálátow: Powtore że ta nauka wynafza chwałę 
zafług Chryftufowych. Potrzečie ze tá nauka uśmierza 
gryzotę fumnienia y pokoy dufzny fprawuje. 

B 


Mieycie 


10 Traktat pietw(zy 

Mieycie moi Panowie cierpi że ja tym trzem wá- 
fzym pretenfyom opponowáć będę trzy tákże prawdy , 
ktore zá pomocą Bożą dowieść zámyślam. Naprzod, że 
wafza nauka o ufprawiedliwieniu dáleka jeft od nauki 
S. Pawła, y cale przećiwna wielu Piímá S. textom. Po- 
wtore, że ta wafzą nauka nic nie ma więcey nad Katho- 
licką, coby báržiey wynáfzálo chwałę zafług Chryftufo- 
wych, y bárziey ufpokájálo fumnienia trwozliwe, Po» 
trzecie, že tá wafza nauka ciągnie zá fobą wielkie inkon- 
weniencye y fkutki, miedzy ktoremi nayprzednieyfzy jeft, 
że fomentuje fwawolą, rofpufte y zepfowánie obyczajow. 

Ale nim przýftapie do dowodw tych trzech Artyku- 

Tow, trzeba nápržod przełożyć Kátholickg naukę o ufprá- 
wiedliwieniu, jakom przyobiecał z. z. Prowddć že tá 
jeft materya Theologická y fubtelna, śle to trzymam o 
pojętnośći rozumu wáfzegó, že ią dobrze y dofkonile 
Tpenetruječie y zrozumiecie; ja też będę sig ftárať jak 
nayjášniey ją przełożyć. 

Fldprzod my voiersemy że wiárá wžietá w fenšie ordy- 
nátyinym y zwycząynym, zá cnotę, ktorą wierzemy praw- 
dy od BOGA objawione, koniecznie jeft. potrzebna do 
ufpráwiedliwienia Grzefznika. Bo my wiemy/ że według 
nauki S. Pawła Hebr: r. v. 6. Sine fide impoffibile ef 
plácore DEO. Credere enim oportet accedentem ad DELL M, 
quia ef, EF inquirentibus [e Remunerator ft. Nie podobna 
BOGU śię podobać bez wiary: y ktokolwiek przybliżą šie 
do BOGA, powinien wierzyć, że BÓG jeft, y fpráwiedli- 
wym oddawcą jeft tym, ktorzy jego fzukája.. Y ták my 
mocno jefteśmy wyperfwadowani, że żaden uczynek, žá- 
„dne dZiclo uczynione przed wiarą, albo bez wiary, fa- 

ARE memi 


memi tylko ńaturalnemi Siami wolney woli, y przez fam 

tylko initynkt przyrodzonego różumu , cale nic nie po- 

maga do ufprawiedliwienia grzefzniká. SPEI a 
A nie tylťo my wieriemy/ Ze Wiara jeft potrzebna do 


ufprawiedliwienia, ale też ją mamy, Zá początek, za žrzo- 


dio, zá fundament ufprawiedliwienia, według wyraźney 
náuki Concilii Tridentini Sejf]: 6. c. 8. Per fidem juftificari 
dicimur, quia fides eft bumane falutis initium, Jindamentum 
& radix omnis juflificationis. Bo to jawna rzecz jeft, że 
to wiara jeft, ktora nas wzbudza do ohydzenia grzechow, 
do profzenia BOGA o przebaczenie, y do czynienia tego 
wfzyftkiego, co jeft potrzebne do otrzymania fáfki ufprá- 
wiedliwienia. Bo jakobym przeprafzał BOGA, gdybym 
weń nie wierzył, jakobym żałował, żem BOGA obrážiť, 
gdybym nie wierzył, że BOG śię obraża przeftepltwem | 
przykazań jego? Est. Aet pól AS? 
Powtote my wterjemy/,że do ufprawiedliwienia grze- 
fznika nie dość mieć wiarę fáme jangi ale trzeba S 
wiary przydać prawdžiwy žal zá grzechy, močne przed- 
sięwżięche Siła WREN bojaźń Sądow Bofkich 
z prawdžiwa ufnością w záfťagách Chryftufowych y w 
niefkończonym milosierdziu Bofkim. Jesli jet kweltyá 
o pojednaniu šie z BOGIEM, nim Penitent przyftapi do 
Sakramentu pokuty; trzeba ażeby grzefznik. miať Te! 
prawdžiwey fkruchy, to jeft ażeby fzczerze. żałował z 
grzechy z prawdźiwey miłośći ku BOGU; á jeśli šie mo- 
Wi .o ufprawiedliwieniu Brzefzniká przez Sakrament Po- 
kuty, przynamniey mu trzeba mieć bojážň fpráwiedliwo- 
$6 Bofkiey złączoną przynamniey żmiłośćią niedofkoná- 
łą y choć tylko zaczętą. Y te to fą dyfpozycye, kto- 
Bz rych 


A Traktat -pisi [2 
rych BOG wyciąga, jsko pou Aých do ufprawiedli- 
wienia grzefznika , y onemi 2 iefkończoney Dubroći 
kontentujac šie, przyimuje go do fáfki fwojey. 

Potizečie my wictjemy, że chociaż grzeíznik może 
otrzymać łafkę ufpráwiccliwienia przynofząc te dyfpozy- 
cye, jednékze on ná te łafkę nie záfluguje; śle śię on 
ufprawiedliwia darmo źlbo gratis, gratuitü, z jedynego 
miłośierdźia Bofkiego, y jedynie z względu zafług Chry- 
flufowych. Go jeft: Człowiek ftráčiwfzy przez grzech 
láfke Bożą, nic nie może czynić, coby było miło BOGU, 
y godne do przywrocenia jemu łafki y przyjaźni Bożey: 
bo wfzyftkie fprawy y uczynki jego w tym ftanie grze- 
chu f3 umarłe y nie mogące wyciągać od fprawiedliwości 
Bofkicy , ażeby grzefznikowi przywrocona była fáfká y 
przyjažú Bofka, jáko cená álbo raczey jako zapłata jego 
uczynkow. Bo człowiek niefkończenie będąc podłym 


od niefkończenie naywyżfzego Májeftátu BOGA fwego 
ktorego obrážiť, nigdy nie może godnie dość uczynić zá 
popeiniong obrazę ták wielkiego Majeftátu, 4 zatym ani 


może wyfłużyć y záfľužyé na odpufzczenie grzechow, 
Sam tylko Pan náfz JEŽ US Chryftus B O.G Człowiek 
Ofobá niefkończoney godności mogł dość uczynić, y rze- 
czą famą dość uczynił zá grzechy nafze; y on jedynie 
nam zafłużył odpufzczenie grzechow , gładząc y mážac 
Chirográf Dekretu potępienia nafzego, y przybił go do 
Krzyża. Delens guod aduerfus nos erat Chirograpbum De- 
ereti, © ipfum tulit de medio afigens zllud Cruci. Colof: z, 
verfu 14. 
Kiedy ted 


y BOG nas ufprawiedliwią przywracając 
nam łafkę y p 


rzyjaźń fwoję, to czyni nie dla zácno&ci 
F náfzych 


o ua c owieditmienta. 
nafzych uczynkow, « — adynie dla ue o Ecc wa. 
męki y śmierci Chryftuiowey, jedynie gra FA fes reBo 
y jedynego miłośierdźia fw cgo, Že nam ‘PRI s. 8 uis 
wiafzczą pożytek záflog y  nicfkorczonych fątisfakcyi . 
Syna (wego. —. R: 
To sami. że Pan BOG wyciąga od de 
ktorych uczynkow, bez ktorych BOG nie ufprawie m 
g^; ale ich nie wyčiaga jako uczynkow te Eplgci 5 : 
tylko jáko kondycyi potrzebnych, bez eee DET 
puízeza gızefaniká do łófki fwoiey y do RSA: ra 
Lug Chryftufowych względem tego fkutku-o es sA 
grzechow. My tedy fłróćiwfzy przez ie Tc J 
przyjażń Bofka , mozemy jg pozyfkać prasok vinum 
zycye potrzebne, ale nigdy my oney > time — 
żyć, choćbyśmy niewiedzieć, co czynili; "d y y g 
žna nauką Concilii Tridentini, ktore deklaruje eq . €. 8. 
Galis autem juftificavi ideo dicimur, quia nibil fom ja. 
jufł fcationem precedunt, five fides, five opera, ipfam jaj F 
ficativnis gratiam promerelur. Ze mic nie jc Ad ds 
na ufprawiedliwienie, sni giii, áni uczynki, 
ni ufpráwiedliwie ; 

P sd P icdtieliicie moi Panowie; ie u nas Kátholikow 
nauczają, y tá jeft nayprzednieyfza nauka Kátholicka, ze 
grzefznik niczym nie może záfluzyé ná U 
fwoje przed Bogiem? Nie rozumiem , moi rove E 
byščie o tym wiedźieli: bo wáfze Xięgi ke a ge 
dopufzczają wam, ázeby$cie to mieli wiedzieć - 2 SĄ 
5 Das, że my ták wierzemy-y ponieważ => 
kártá, wymawiają nam, jakobyśmy my wierzyli, že dobre 
nafzę uczynki zafługują — ufprawie Mu ds 


^ 
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jednania śię náfzego z Bogiem: Ja fam naliczyłem w tych 
Xiggách więcey niž dwieście razy powtarzane te nam wy- 
mowki jakobyśmy nauczali, homines mereri remiffionem 
peccatorum , że człowiek grzefzny zafługuje fwojemi u- 
czynkami na ufpráwiedliwienie. Źtąd wnieśćie moi Pá- 
nowie, co mačie trzymać o wafzych Xiegach. Symbolicz- 
nych pełnych fałfzu y kálumnii przećiwko nam. Tám 
moi Panowie trzeba było wiáre wafzę przełożyć, 4 nie 
Dam przypifować taką náuke, ktorą my potepiamy. 

Ale rzecze kto z was, iż jeft wielka liczba Theola- 
gow Kátholickich, ktorzy nauczają, że grzefznik może 
zafłużyć ná łafkę ufpráwiedliwienia przez zafługę de con- 
gruo albo konweniencyey Y P'zyzwoitosci. Ná co odpo- 
wiádam, iz tá záflugá albo meritum de congruo, ták: jeft 
máley ceny y wagi, że mowiąc właśnie, jak przynależy, 
nie zafługuje y na Imie meriti albo záflugi. Bo co to jeft 
meritum. de congruo albo Zzáflugá komweniencyey y przy- 
Itoynoséi, jeżeli nie to, że przyftoyna y przyzwoita rzecz 
jeft dobroci y miłośierdźiu Bofkiemu, przypuścić grzefzni- 
ka do łafki, kiedy widźi go fkrufzonego y żałującego fer- 
decznie zà fwe grzechy, y ftanowiącego daley nigdy nie 
grzefzyć? A možečiež to negowóć, y tego nie przyjąć, za 
Przyftoyna y przyzwoita rzecz jeft dobroci Bofkity przes 

aczyć temu człowiekowi, ktory tak jeft dyfponowány ? 
A jeśli ná to zezwalacie, á ná coż ná ten termin meriti 
de congruo bić, ktory nic infzęgo nie znaczy, tylko to 
co y wy fami musicie trzymać ? | Å ; 

A w refzcie moi Panowie, jeśli śię wam nie podoba 
ten termin meriti de congráo, wolno go odrzucić. Wielu u 
nas jelt zacnych Theologow, ktorzy nie przypufzezájg 

dy yn 


o u/prdwiedlimieniu — BE 
dyftynkcyey meriti de congruo €9 de condigno, & przecie fa 
ták dobremi Kátholikámi jako y drudzy. Samo meritam 
de condigno, to jeft zafługa táka, ktorą wnáfza nie jaką 
rowność ceny miedzy ákcyg zafługującą y miedzy rzeczą 
zafłużoną, prawdźiwie jeft meritum y prawdźiwie y wła- 
śnie zafługuje na imie zafługi: Meritum zás de congruo tak 
jelt záfľuca, jak figura albo Obraz człowieka jeft człowie- 
kiem. Y ták famo Concilium Trydeńfkie abfoluié twierdźi, 
Ze nic, co poprzedza juftyfikácya grzefzniká, śni wiárá, 
áni uczynki, nie záfľuguja ná ufprawiedliwienie. v. ". 12. 

Poczwatte, My wierzemy, že lubo grzefznik ufprawie- 


| dliwiony bywa z zafług Chryftufowych, jednakże te záfľugi 


Chryftufowe nie-fą formalną fprawiedliwością człowieka 
ufprawiedliwionego; to jeft Człowiek od BOGA ufpráwie- 
dliwiony nie jeft formaliter fpráwiedliwym Me 
ścią fámego Chryftufá Pana, ktora fprawiedliwemu czło- 
wiekowi jeft powierzchowna ślbo zewnętrzna ewtrinfeca, 
ale jeft fpráwiedliwy fprawiedliwośćcią wnętrzną,ktora jeft 
w nim famym, to jeft, jeft fprawiedliwym przez łafkę Du- 
chá S. wlaną na dufzę jego, ktora jeft qualitas nadprzy- 
rodzona, dar Bofki nayofobliwfzy , pożytek y owoc nie 
ofzacowany męki y śmierci Zbawiciela náfzego, zadatek 
zyjážni Bofkiey. v. m. 45. 
CY fprawiedlitrość More albo juftitia inberens, 
razem jeft y fprawiedliwością człowieka, y pen 
wośćią Bofka. < Jeft fpráwiedliwoscia „człowieka , bo je 
W Człowieku będąc jemu wnętrzną, illi inberens, y weń 
witana, á nie tylko cudza fprawiedliwość jemu przypifana 
y imputowana, śle prawdźiwie jemu intrinfeca wlána ná 
duízg jego z dobroci y milosierdzia Bofkiego. S. 
wiedl- » 


Trdktdt pierivfzy 
wiedliwość oraz jeft Bofka, bo ona nie od kogo innego 
pochodźi, jeno od BOGA, bo fam tylko BOG ją daje 
grzefznikowi jedynie z Ťáfki gratis z niefkonczonego mi- 
łośierdźia (wego z względu zafług Chryftufowych , ani 
jey człowiek grzefzny mogł jakimkolwiek fpofobem fobie 
wyfłużyć. Jako y Wiáry nie wyfługuje. 

Y tác to jeft nauka Kátholicka o ufprawiedliwieniu 
grzefznika: Zkąd znać, že rożność nauki wáfzey od ná- 
{zey zawifľa ofobliwie na trzech punktach: 

Cldptzo0/ wy pterendujeciej że Wiárá, ktora człowieka 
ufpráwiedliwia , jeit wiara /pecialis , wiara pártykulárna 
w zafługi Chryftufowe, ktora akceptuje, bierze y przy- 
włafzcza grzefznikowi obietnice dane w Ewangelicy: My 
zaś nauczamy, że Wiara potrzebna do ufprawiedliwienią 
- grzefznika,ktora jeft początkiem, fa zdámentem y źrzodłem 

ufprawiedliwienia, jeft wiara gon'rilna, przez ktorą wié- 
rzemy wfzyftko to, co nam BOG objiwil. 

Powtore/ wy chcecie, že dobre uczynki fa nierozdžicl-. 


ne od wáfzey wiary fpecyalney, ale powiádačie, że te - | 


dobre uczyńki fą fkutkiem, owocem y znakiem fprawie- 
dliwośći, 4 żadną miarą nie fą dyfpozycyámi potrzebne- 
mi ná otrzymanie ufprawiedliwienia, y tylko jedná wiárá 
ma tę moc ufprawiedliwienia. My zaś nauczamy y mo- 
cno trzymamy, że fą niektore uczynki od BOGA nam 
przepifane jako dyfpozycye potrzebne do ufprawiedliwie- 
nia, bez ktorych grzefznik tak nie może być ufprawie- 
dliwiony, jako y bez wiáry. 

Potrzećie/ wy pretenduječie, że nie máfz żadnego ufprá- 


wiedliwienia albo fprawiedliwośći wnętrzney w człowie- 
ku ufprawiedliwionym, y powiádačie, że człowiek jet - 


fprawie- 


o w/prawiedliwieniu. 
fprawiedliwy przez fprawiedliwość Chryftufowe , ezto- 
wiekowi imputowáng y przypifaną. My zaś nauczamy 
y mocno wierzemy, že lubo to prawda jeft, że fatisfakcye 
y zafługi JEZUSA Chryftufa imputują śię, y przypifują 
śię Człowiekowi ufprawiedliwionemu , jakoby on fam 
dość uczynił; jednakże Człowiek fprawiedliwy nie ftáje 
śię fprawiedliwym formaliter przez te zafługi Chryftufo- 
we, bo one nie fą w Człowieku ufpráviedliwionym, ale 
mu fa extrinfece : ále się ftáje formaliter fprawiedliwym 


_ przez wnętrzną táfke z zafług Chryftufowych dáng y wlá- 


ną intrinfecé wnetrznie ná dufzę jego, ktora to tafka Bo- 
fka, czyni go wdźięcznym w oczach Bofkich , przyjačie- 
lem jego y Synem jego przyfpofobionym. Tá tedy łafka 
Bofka nas poświęcająca nie fa fame zafługi Chryftufa Pá- 
ná, óle jeft dar y fkutek z zafług Chryftufowych nam dany, 
©'intrinjece anime inbarens, y wnętrznie w dufzy prze- 
bywający. 

Rozumiem, moi Panowie , żem doftatecznie pokazał 
differencya y. rożność nauki wáfzey od nafzcy. Teraz ro- 
ftrząśniymy, jeżeli wypływają te pożytki z wafzey nauki, 
ktore waśi Reformátorowie tak barzo wynofzą, y z nich 


śię chełpią ? obaczyčie moi Panowie , že te tylko šie 


znaydują w famey imaginacyey nayprzednieyfzych głow 
Wáfzych, a nie w rzeczy famey. 

A naprzod twierdzę y mowię, 2e wáfzá nauka o u- 
fprawiedliwieniu grzefzniká daleka jeft od nauki S.Páwfá, 
y owfzem jeft cale nauce Pawła S. przećiwna, jako też y 
lnfzym textom Pifmá S. à ná przekonánie was w tym, 
Więcey nam nic nie potrzebą, jeno examinować y dowie- 
dzieć $e, co zá zamyfły były Pawła S. pifzącego do Rzy: 
wian y Gálátow ł C Widoma 


Lao." © Traktat Pierwfzy 
Widoma rzecz jeft pilnie czytájacemu te dwa Lifty 


Páwlá S. že ten S. Apoftoł w tych dwuch Liftách nie 
infzą rzecz przed šie wżiął, jeno chčiať nauczyć Chrze- 
ścian, ktorzy byli jedni z Zydow, drudzy z narodow ; 


że uczynki przepifane prawem Moyżefzowym, także u- 


czynki z inftynktu przyrodzonego rozumu uczynione nie 
záffugowály im ná odpufzczenie grzechow. Wiedząc tedy 
Apoftol o przylgrieniu ich do prawa Moyzeízowego, y 


o prezumpcyey drugich w światłośći przyrodzonego ro-. 


zumu; dekláruje im, že prawo Moyzefzowe jeft znieśio- 
ne, y nie máfz juž zádney obligicyey do jego chowania, 
y že uczynki ftározákonne nie miały nigdy mocy gła- 
dzenia grzechow y ufprawiedliwienia człowieka przed 
BOGIEM , choćby naypilňiey ftározakonne Ceremonie 
züchowáne były; także choćby nie wiedźieć jak śię ftór 
ráli według prawa przyrodzonego rozumu żyć, jednakże 
przez to oni nie mogli fobie przypifować, y chełpić śię, 
Ze tym fpofobem zafłużyli fobie u BOGA ná łafkę, já- 
koby BOG májac wzgląd ná te uczynki ich, dał im dar 
poznania y uwierzenia w Chryfiufa Pana; ale im ta łafką 
jelt dana z fzczegulney dobroci Bofkiey, y nie mogli iná- 
czey być ufpràwiedliwionemi, jeno przez wiarę w]EZUSA 
Chryftufa czyniąc to czego tá Wiara uczy. Y ta jeft 
treść y fummá tych dwuch Epiftoť, álbo. przynamniey 
tych textow, ktore należą do tey máterýcy. 

Z ochota tedy to my zeznáwamy, že Páweť S. nie 
przeftáje powtarzać y inkulkowáz tey prawdy fundámen- 
tálney, że człowiek ufprawiedliwiony bywa przez wiórę, 
á nie przez uczynki. Ale tu fęk jelt: o jakiey tu wierze 
yo jakich uczynkach mowi S. Apoltoľ: abusi cie moi 

áno- 


o uffrdniedlimietin. 
Pźnowie, jeśli šie wam podoba, ebiedwie ` pomienione 
Epifloly od początku áž do końca, à obaczyčie jeżeli 
znaydźiecie choć jedno fowo o wafzey wierzę fpecyal- 
ney, Ízczegulney, ákceptujacey, ośiągającey y przy wla- 
fzczájącey ` fobie záfľugi Chryftufá y odpufzezenie grze- 
chow. Nie znaydziecie moi Panowie nigdžie, Zeby wiá- 
rá ufprawiedliwiająca była aktem woli, przez ktory czľo- 
wiek akceptuje y przywłifzcza fobie zafługi Chryítufowe, 
y odpufzczenie grzechow, ktore šie mu ofiarnje przez mi- 
łośierdźie Bofkie, álbo ażeby tá wiarą była, jako: wafz 
Chemnitiuś y Centuryátorowie Mágdeburfcy opifują. Cents 
I. lib; 1. c. 4. typis Operini p. 113. Fides eff fiducia Di- 
wine mifericordie, querens; apprekendens Ś accipiens in 
promafjione. Evangei:i remiffonem peccatorum propter Chri- 
fium Mediatorem. Ufnością w mifošierdžiu Bofkim, fzu- 
kájaca, znaydującą, przyimującą y biorącą w obietnicy 
Ewángeliey odpufzczenie gr:echow dla Chryftufa Po- 
śrzednika nafzego. Chemnit: Exam: Conc: Trid: 1. part: 
N 


| pas: 284. num: 30. 


Te fg definicye uczynione według upodobania: wá- 
fzych Theologow, dZi-to fzczerey ich imáginácycy, kto- 
re nie ma żadnego fundamentu w luftech Swietego Pá- 
włą: Gdžiekolwiek S. Apoltof mowi. o ufprawiedliwie- 
niu y o wierze, ktora jeft początkiem juftyfikácyey, mo- 
wi o wierze w fenšie zwyczaynym y ordynśryinym, to 
jeft o wierze, przez ktorą mocno wierzemy prawdy nam 
od BOGA objiwione-  Gdy w czwartym Rozdžiále Lifta 
do Rzymian S. Paweł pizywodżi przykład Abrahama ; 
ktoremu wiara jelt imputowána do fprawiedliwośći, o 
jakicy wierze mowi? czy nie o tey, pizez ktorą Abrá- 

c ham 
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ham wierzył w Wfzechmocność Bofką y w wierność 
obietnic jego ? izáli nie wyraźnie mowi Rom: 4. verf: 
19; 20. $t; 

Rom: 4. v. 19. Et non Abraham nie ofłabiał w 
śnfirmatus eft fide, nec confi- | wierze, ani uważał że ciało 
deravit Corpus fuum emortu-; jego było martwe, mając juž 
am, cim jam fere centum ef- | niemal fto lat,áni też w tym, 
Jet únnorum, 6 emoriud vul-|ze Sara żona jego była nie 
vam Sare ; in repromi[fone | płodna: ani tež nie ufnością 
etiam DEI non befitavit dif | zachwiał šie w obietnicy Bo- 
fdentia, [ed confortatus efłjfkiey, ale zmocniony wiśrą 
fide dans gloriam DEO, p/e- (dať BOGU chwałę, zapewne 
niffime fciens , quia quecund | wiedząc, że co BOG obiecať, 
promifit, potens eff 65 facere, | mocen też jeft y uczynić, y 
€ idea reputatum efè illi adj dlatego reputowáno mu to 
juftitiam. jet do fprawiedliwości. 

Widžičie moi Panowie, iż dla tego że Abraham w tá- 
kich cirkumítáncyách ftarośći fwojey y niepłodności ftá. 
rey żony fwojey, nie zachwiał šie w wierze, miał śię ftóć 
Oycem wielu narodow według obietnicy Bofkiey jemu 
dáney, tá wiara zá świadectwem S. Pawła jemu jeft repu- 
towána do fprawiedliwości. .. | 

Nie watpičie zaś moi Panowie, že Abraham jefzcze 
był przedtym, przed tą obietnicą Bofką fprawiedliwym, y 
nim w tę obietnicę Bofką uwierzył ; bo daleko dawniey 
miat poznanie prawdźiwego BOGA, y tak wiele na cześć 
Bofką Oftárzow wyftawił, y ná nich prawdźiwemu BOGU 
ofiarował, y jemu fľužyť z wielką gorliwością. A zatym 
Apofłoł nie o inney fprawiedliwośći Abrahama tu mo- 
wi, jeno o pomnożeniu łafki albo fprawiedliwości, y nie 

co 


o uprawiedlimieniu. £ : 
co infzego Apoftoł chciał wyraźić, jeno to, že taki Akt 
wiśry Abrahama, tak heroiczny uczynił go fprawiedliw- 
fzym y wdżięcznieyfzym BOGU niž przedtym. Nad czym, 
pozwolčie mi moi Panowie, táka reflexyą uczynić: Abrá- 
ham jeft Oycem wierzących, y jego jeftyfikácya nam jeft 
od Apoftoľá wyftáwiona zá modelufz y przyład nafzego 
ufprawiedliwienia, jako mowi S. Pawet Kom: 4. V: 23. 
Non eff autem ftrittum tantum propter ipfum, quia repuia- 
tum eff illi ad jufiiiam , fed £9 propter nos, quibus repu- 
abitur credentibus in eum , qui fufcitavit JESUM Chri- 
fum D. N. à mortuis. Abraham zaś nie byť ufprawiedli- 
wiony przez wiarę, ktorą wy nazywacie /pecialem, w zás 
flugi Chryftufowe, bo Apofłoł o niey zadney wzmiánki 
nie czyni w tym rozdžiale, w ktorym wyraźnie traktuje 
o ufprawiedliwieniu, ale wierze Abrahama náznácza in- 
fze objeśłum, daleko śię rożniące od zafług Chryftufowych. 
Toć kiedy jeft kweftya o ufprawiedliwieniu w Liftách S. 
Pawła, tam nie máfz mowy o wáfzey wierze fpecyálney 
fzczegulney w záflugi Chryftufowe, ale o wierze, ktora 
ma pro objecto prawdy objawione. : 

Tenże S. Apoftof Rom: 10. v. 9. mowi: Si confifearis 
in ore tuo Dominum JESUM, S jn corde tuo credideris, 
quód DEUS illum fufcitavit à mortuis, f alvus eris. | Jeśli 
ufty wyznawać bedziefz Pana JEZUSA, y w fercu twoim 
będźiefz wierzył , że go BOG wzbudźił z umarłych , 
zbawion będźiefz. Gdźie jawna rzecz jefł, że tu S. Apo- 

oł mowi o wierze ufprawiedliwiającey, bo mowi © wie- 
rze zbáwiájgcey: á jednakże fami widźicie, że tey wiory 
objectum nie fą zafługi Chryftufowe, ale Zmartwychwfta- 
nie jego. 
S. Jan 
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| S. Jan Apoftoł 1. Joan: 5. v. r. mowi: Omnis qui 
credit, quoniam JESUS eft Chriffus, ex DEO natus eff. 
Każdy, ktory wierzy, że JEzus jeft Chryfłufem Albo Mef 
fyafzem, z BOGA śię narodził, to jeft, jeft BOGU mily; 
A confeguenter jeft ufprawiedliwiony. Tenże 1. joan: 5. 
V. 5. mowi: Quis eff, qui vincit mundum, nifi qui credit, 
quoniam JESUS ef Filius DEI. Kto jett; ktory: zwy 
Cięża świąt, jeżeli nie ten, ktory wierzy, że JEZUS jef 
Synem Bożym. Toé ten ktory wierzy, Ze JEZUS jeft 
Synem Bożym, jeft zwycięzcą świata y wfzyftkich jego 
zafadzek, à confeguenier jelt fprawiedliwy. Zrad śmiem 
śię was pytáé, jeśli tu jelł mowa o wafzey wierze (pecy- 
álsey? jeśli się tu mowi o przywłafzczeniu fobie zafług 
Chryftufowych przez akceptácya ? kto nie widži, że fens 
pomienionych ffow jeft ten: kto wierzy, że JEZUS Chry- 
flus zmartwychwítat, že jeft on Bogiem nafżym, kto 
przy imuje jego naukę, kto wyznáwa śię być jego uczniem, 
kto żyje według jego nauki, kto ma wiarę żywą prawdži- 


wą nie umarłą z miłością złączoną y to wfzyftko czyni, | 


czego BOG po nim wyciąga do jego ufprawiedliwiecia, 
tego BOG ufprawiedliwia wlewając wen fálke fwoje 
poświęcającą 3 


Y tento jeft prawdźiwy fers textow S. Pawł Apo= > 


fioła, że wiarą w JEZUSA Chrytłufa nas ufprawiedliwia, 
to jelt tá wiárá, ktora nas czyni Chrześćiinimi, y ktora 
fprawuje, ážebysšmy po Chrzešciáníku żyli, która famá 
jeft początkiem y źrzodłem wfzyttkich nafzych myśli, 
ktore nas do BOGA kierują; tá wiara ktora nam dyktuje! 
wfzyftko to czynić, co jeft potrzebnego czy to na otrzy- 
manie cdpufzczenia grzechow, czy też ná zachowanie 
Stana lalki, kiedyśmy do niego przyľuli. Y ták 


o ufframiedlimieniu. | 
Y tak moi Panowie kiedy wáési Theologowie przy- 
wodzą za fwoją wiarą fpecyálng naftępujące Pifma S.texty: 
S uia A Spawiedliwy z wiáry Żyje. 
Rom :.3. v. zz. Juffitia| Sprawiedliwość Bofka ro- 
autem DEI per fidem JESH | ščiaga śię przez wiarę JEzusa 
Chrifti, in omnes 65 fuper om- | Chryftufa ná wfzyttkich y 
mes, qui credunt in eum: non | nád wfzyftkich, ktorzy wen 
enim eff diflintiio. Omnes e-| wierzą; bez žádney dyftyn- 
nim peccaverunt &c. keyey..... 

Rom: 3. v. 25. Quem pro-| BOG położył JEZUSA 
pofuit DEUS propitiationem | Chryftufa błaganiem przez 
per fidem in Sangvine ipfius.. | wiarę we krwi jego. 

Ji. H Jeden jeft BOG, ktory. 
DEUS oj ju fifičot r ufpráwiedliwia zowiéery tych, 
. S . | ktorzy fa obrzezáni, y przez 
CORREO VA KOCE BPO IT wiarę tych, którzy nie fa 
„AMB U obrzezáni. 
- Sercem się wierzy na o- 
AS ANULO NO, trzymánie fpráviedliwošči > 
dni AD awyznanie bywa uftámi na 
żem confejio fit ad falutem. otrzymánie zbawienia. 

Galat: 3. v. 7. Qui ex fide]  Ktorzy z wiśry fą, fą Sy- 
Junt; ti funt Filii Abrabe. v, (námi Abrahama - zy będą 
9. qui ex fide funt benedicen- | blogofláwieni z wiernym A- 
žur cum fideli Abraham. bráhámem. . uade 

Galat: 3, v. 26. Omnes! « Wfzyfcy Synami Bofkiemi 
Fili DEI eflis per fidem , | jefteśćie przez wiarę, ktora 
que Jè ży Chrifto JESH. jeft w Chryttus:e JEZUSIE. 
Joan: 


ł 
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„Joan: 3. v. 14. Tta exal- 
favi oportet Filium bóminis, 
ut omnis qui credit in ipfum 
non pereat, [ed babet vitam 
eternam. 

Joan: 3. v. 18. Qui credit 
in eum, mon judicatur. 

1. Joan: 5. V. 13. Hec 
Jfcribo vobis: ut fciatis, quoniá 
vitam babetis eternam, qui 
creditis in nomine Filii DEI. 

ZEE: 13. v. 38. Notum igi- 
tur fit vobis viri fratres,quia 
per bunc vobis remifjio pecca- 
torum annuntiatur; & ab om- 
nibus, quibus mon potuiflis in 
lege Moyfi juflificari : in. boc 
omnis, qui credit, juflificatur. 


Ad: 14. 0,9. Nibil difcre- 
vit inter nos © illos, fide pu- 
r.ficans corda eorum. 


Trzeba ażeby Syn Czto- 
wieczy był wywyzízony , &- 
żeby każdy, ktory wen wie- 


rzy nie zginął, ale miał Zy- 


wot wieczny. 
Kto wierzy weń, nie bę- 
džie fadzony ná potępienie. 
To wam pifzę: abyście 
wiedžieli, że macie żywot 


wieczny , ktorzy wierzycie 


w Imie Syna Bożego. 
Wiedzčie o tym Bráčia, 
że przez niego wam śię o- 
powiada odpufzczenie grze- 
chow, y innych rzeczy, kto- 


remi nie mogliście w prawie. 
Moyzefzá być ufprawiedli- . 


wieni. w nim každy, ktory 
wierzy ,_. ufprawiedliwiony 
bywa. 

BOG nie uczynił żadney 
rożnicy miedzy nami y mie- 
dzy narodami, wiái3 oczy- 
ščiajac fercá ich. 


Kiedy mowię, wási Theologowie te y inne tym po- 


-dobne texty cytują przečiwko nam, text po texcie gro- 
módząc, co infzego tym ukazują? jeno wielkie pragnie- 
nie utwierdzenią zdania fwego, y oraz wielki niedoftatek 
dowodów , ktoremiby fwego mieli dokazać y dowieść. 
Bo co infzego wízyflkie te texty znaczą, jeżeli nie to, 
Ze 


o ufpramiedlimienin. 2; 
że koniecznie potrzebą wierzyć w JEZUSA Chryfłufa, 
y pizyimowác jego naukę; że zachowania ftarego prawa 
nie były dofłateczne ná otrzymanie odpufzczenia grze- 
chow, že Ludžie z Narodow ták dobrze mogli otrzymać 
zbawienie jako y Zydźi za pomocą wiary w JEZUSA 
Chryftufá, że wiárá Ewangeliczna nauczająca Co mamy 
czynić, animująca y pobudzająca do czynienia, kierująca 
ákcye y fprawy ku końcowi temu, do ktorego mája być 
kierowane, utrzymująca wiernego w ćwiczeniu šie w do- 
brym, a odwracająca od czynienia złego, niepochybnie 
fprawuje w człowieku żyćie nowe, życie fprawiedliwych, 
y jednoczy człowieka z Bogiem, y doprowadza do fzcze- 
śliwego końca Džiedžictwá Niebiefkiego. 

. Nie pochybna rzecz jeft, še ten ťtory wierzy w Syn4 
Bojego/ ma żywot wieczny Joan: 3. v. 36. Bo to jeft wy- - 
rok Ducha S. ktoremu fprzećiwić śię nie možna. Ale 
co to jet wierzyć w Syna Bożego? y jaka wiárá w nie» 
80 otrzyma nam żywot wieczny? Czy dośćże jefł, wie- 
rzyć, že JEZUS Chryftus umarł zá nas, że on dość uczy- 
niť zá grzechy nafze, že on nam preżentuje y ofiáruje 
fwoje zafiugi y odpufzczenie grzęchow, y akceptować to 
wízyftko y fobie przywłafzczyć , jakoby to na nafzey 
woli y dyfpozycyey bylo! To wy twierdźicie y tak wiá- 
TĘ wafzę fpecyalną ufprawiedliwiającą opifujecie. Ale 
co wy moi Panowie w tym texcie y w drugich wyżey 
połoźonych znayduječie, coby mogło fłużyć na potwier- 
ję ták kochaney wafzcy nauki 9 tey wierze fpecy- 

ey 

My zdg tdł rozumiemy ten tegt: že ten kto wierzy pra- 
člice w Syna Bożego, to jeft wiśrą taką, kicra go fkute- 
s — „AZS cznie 
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cznie prowádži do naśladowania nauki Niebiefkiego Mi- 
ftrzá náízego, táka wiarą, ktora według Apoftoła per 
charitatem operatur Galat: $. v..6. čžielna jeft przez mi- 
łość, taki mowię niepochybnie orrzyma żywot wieczny: 
Jíko gdyby kto mowił: Ten chory, ktory wierzy prze- 
pifom Doktora cále dofkonałego w lekárfíkicy nauce, 
zdrow bedzie; Hetman ktory wierzy rádom doświadczo- 
nego y cale dofkonałego w futuce wojenney, niepochy= 


bnie wygra: ale trzeba 1ozumicć, iż ná ten czas do' fkutku. 


śię przyidźie, jeśli chory zachowa to wfzylłko, co tak 
dcfkonśły przepifał Lekarz, y jeśli Hetman bedžie zá- 
żywał wfzyfikich prekávcyi, y tek będzie woyfko regu- 
lowal, jako rádžiť tak dofkcnały mąż w fztuce wójerney. 

Ale rzecze kio nam, że Apolioť wyraznie od ufpra- 
wiedliwienia odrzuca uczyrki, kiedy mowi Rem: 3. V. 28, 
Arbitramur enim juf?ificari bominem per fidem fine operibus 
legis. "Trzymamy, że człowiek ufprawiedliwiony bywa 
przez wiarę bez uczynkow Prawa álbo Zakonu ftárego. 


Y ad Galat: 9. v. 16. Scientes, «uod non juflificatur konio- 


ex operibus legis, nifi per fidem JESH Chrifii, & nos in 
Chrifo JESU credimus, ut juftificcmur ex fide Chrifii, S" 
non ex operibus legis , propter quod ex operibus legis non 
juftificabitur omnis caro. Wiedząc, że człowiek nie Ly- 
wa ufprówiedliwiony Z uczynkow Zakonu, chyba przez 
wiśrę JEZUSA Chryftufá, y my w Chryfłusie JEZUSIE 
wierzemy, że śię uiprawiedliwiamy Z wiary Chryflufá, à 
nie z uczyrkow Zakonu, dla tego z uczyrkow Prawa 
Zakonnego žáden nie bedžie ufprawiedliwiony. | Zkad 
wasi Theologowie wnafzája, iż nie dość mowic, że wiarń 
jeft początkiem ufprawiedliwienia, ale też trzeba przy” 
ać; 


| ' o ujprawiedliwienin — Ay 
dać, že uczynki cale nie należą do ufprawiedliwienia, y 
że fama wiarą ufpráwiedliwia. | 

Odpowiadam , że Apoftoľ nie odrzuca od juftyfiká- 
cycy, jeno uczynki Prawa Moyżefzowego, y te ktore fą' 
czynione przed wiarą, bez wiary, bez pomocy łafki nad- 
Przyrodzoney, y tylko uczynione famemi $itámi wolney 
woli ludzkiey, y żadną miarą nie pretenduje odrzucać u- 
czynkow Prawa Chryftufowego, Prawa Chrześciańfkiego 
uczynionych z narchnienia Ducha S. ale Apoftoł takie 
uczynki zawiera y inkluduje pod imieniem wiary: bo jako 
Jalmużny uczynione z affektu miłośći y miłośierdźia , 
nazywają sie miłością y mifošierdžiem, uczynione z hoy» 
nosct, nazywają śię hoynoščia, tak uczynki pochodzące 


i Z wiary nazywają ślę wiarą, bo fa fkutkiem wiáry, y te 


uczynki z wiary pochodzące z wiarą czynią fotum, ktore- 
80 część niby dominans jeft wiara, od ktorego cate totum 
nazywa śię wiárg. Y to to jeft wierzyć jak przynależy. ` 
..., Jużem mowił n. rz. że nawet uczynki prawa Chrze- 
sčianíkiego z inftynktu y natchnienia Dacha S. uczynio- 
ne, jeśli poprzedzają ufprawiedliwienie, nie mogą záffu- 
żyć ná łafkę ufprawiedliwiśjącą, śle tylko jedynie fa jako 
dylpozycye potrzebne, bez ktorých my nie otrzymujemy 
łafki poświęcającey, 4 kiedy One przyftapia, otrzymuje- 
my. Jiko gdyby kiory Krol láfkáwy im gratiam Syna 
fwego zá winowaycą y rebellizántem przeprafzájacego, 
gotow byť odpuščič winę, ale pod tą kondycyą, jeśli wi- 
Dowáycá fam uzna grzech fwoy, jeśli Krolá będźie prze 
pratikan, jeśli bedžie żalował, jeśli poftanowi nigdy potym 
pr ćw Krolowi rebellicy nie podnafzać ; te wfzyftkię 
wikóWaycy uczynki y uniżonośći nie záfluguja na przy» 

| 2 jažň — 
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jaźń Krolewfką, śle tę jedynie fprawuje dobroć Krolew- 
fka y przeprofzenie kochanego Syna jego, á te uczynki 
winowáycy fa tylko difpozycye y kondycye do otrzy- 
mánia lafki Krolewfkiey. v. n: 43. 

Y w tym to fenšie mowiemy , że fkrucha, dobre 
przedšiewžiečie,Spowiedž álbo wyznanie grzechow przed 
Kapłanem, wielce y fkutecznie dopomagają do uiprawie- 


dliwienia grzefzniká, Y ta jeft nauka fámego S. Pawła. 


wyraźnie náuczájacego z. Corinth: 7. v. 10. Qve enim fe- 
cundum DEUM triftitia efl, penitentiam in falutem flabi- 
lem eperatur. Jeft prawi fmutek według BOGA, ktory 
fprawuje prawdźiwą pokutę na zbawienie wieczne. Ten- 
że S. Apofłoł mowi: r. Cor: 11. v. 31. Ovodfi nofmet ipfos 
dijudicaremus, non etiam judicaremur. Gdybyśmy nas fá- 
mych fadžili, nie bylibyśmy fadzeni. Y 1. Cor: 13. v. z, 
Etfi habuero omnem fidem, ita ut montes transferam, chari- 
zatem non habuero, nibil fum. Choćbyśmy mieli wfzelką 
wiarę; ktorą imśginować fobie możemy , y choćbyśmy 
mieli wiarę tak wielką, że nią moglibyśmy gory przena- 
fzáč, á gdybyśmy nie mieli miłośći, niczymbyśmy nie 
byli, y pewniebyśmy fprawiedliwemi nie byli. Y x. Cor: 
13. V. 13. Nunc autem manent Fides, Spes, Charitas, tria 
bac: major autem borum efl Charitas. Trzy 1a cnoty nas 
do BOGA immedjatć prowadzące, Wiara, Nádžiejá, y 


Miłość, śle miłość jeft nád wfzyftkie więkfza y zácnieyfza. — 


Jawna rzecz jeft, moi Panowie, że choćbyśmy mieli 
wfzelką wiarę, ktorą możemy fobie imaginować, omnem 
fidem, choćbyśmy mieli y wáfze wiarę fpecyślną fidem 
„pecialem w záffugách Chryftufowych, bo wy ją kľádžie- 
čie miedzy rodzajami albo fpecies wiśry, to jednal o 

o 
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ftoł twierdźi, že z tym wfzyfłkim bylibyśmy nic, to jeft 
nie bylibyśmy ufprawiedliwieni przed BOGIEM, gdybyś- 
my nie mieli miłośći. "Toé tedy ta wiarą wafza fpecy- 
álna bez miłośći, fama przez śię nie ufprawiedliwia, toć 
do ufprawiedliwienia potrzebna jeft y miłość tak , jak 
potrzebna jeft wiárá. 

„ Prsydaje jeficze y to: že gdyby fámá wiárá ufpráwie- 
dliwiáľa, a miłość cále nic nie konkurrowała do juftyfi- 
kácyey, toby trudno było pojąć, jako miłość jeft więkfza . 
y zácnieyíza nád wiarę, bo tym fpofobem wiáráby dá- 
leko przechodźiła inne cnoty, boby oná fámá tak wielki 
fkutek ufprawiedliwienia fpráwowálá, czegoby żadna cno- 
ta, nawet y miłość nie mogľá dokaząć. A według na- 
fzey nauki, ktorą nauczamy, że miłość kończy, co wiara 
poczęła, látwo można pojąć, jako miłość zafługuje nato 
elogium y pochwałę, ktorą jey daje Apoftof. 

, „A jeśli jefzeze porádžiemy šie innych Xiąg Pifmá S. 
na jak wielu miefe znaydžiemy , že ufprawiedliwienie 
przypifuje śię nie tylko wierze dle tež y infzym dyfpozy- 
cyom, ktorych jednak wiárá záwfze jeft początkiem. Izali 
bowiem nie nápifáno Deuter: 4. v. 29. Cam quafieris Dos 
minum DEUM tuum , invenies eum, fi tamen toto corde 
quefieris , € tota tribulatione anime iue.. Gdy będżiefz 
fzukat Późna BOGA twego, znaydźiefz go, jeśli jednak 
Z całego go fercá będżiefz fzukał, y z całey fkruchy du- 
zr twojey. Toé moi Panowie za pomocą ferdecznego 
La y prawdžiwey fkruchy možna Ťaíke Bożą otrzymać. 
Timea Duch S. nie áffekuruje nas Prov: 14. v. 27. 

| omini fons vite. Bojaźń Boža žrzodiem. jeft ży” 
wota. Toć bojążń Boża konkurruje do otrzymania žywotá 
grze[zniko wi, Dj Czy 
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Czy może być przykład znacznieyfzy ufprawiedli- 
wienia grzefznika, jako jáwno-grzeľznicy pokurujacey, y 
pokornego Publikana ? A ich juttyfikácyey jaki byť pocza- 
tek? Sam nas Zbawiciel uczy, że wiele grzechow odpu- 
ficzono jawno grzefznicy, bo wielce umiłowała. Remit- 
žuntur ei peccata multa, quia dilexit multum Luc: 7. v. 47. 
Toč miiość ktorą miała tá jawnogrzefznica pokutująca 
ku Chryftufowi, zá świadectwem famego Zbawiciela, o- 
trzymała jey odpufzczenie grzechow. a 

Melanchton zás wafz w Xiedze wáfzey Symbolicz- 
ney dźiwne daje tłumaczenie tego textu Apolog: de di- 
lećlione €9' impletiove legis pag: 89. quia dilexit multum, 
id efl quia me verè coluit fide, $7 exercitiis © fignis fidei. 
Odpnfzczają śię jey grzechy, bo wielce umiłowała, to 
jelt že mię uczčiľá wiarą, y przez ćwiczenie śię y znaki 
wiary. 

Jak to: mci Panowie, trudno wybić to z głowy, ca 
kto raz w mozgu fwoin mocno ufibrykowal. Bo tiki 
ktory raz mocno wbił w głowę fwoję jaką rzecz przez 
mocną imóginacyą, wfzędźie śię mu oná roi, y zda sig 
fobie ją widžieč, choć w fimey rzeczy nic nie máfz. Ms- 
linchton nioczym nie myšliť, jeno o wierze fwojey fpe- 
čyálney, y iméginuje fobie widžicé ją w takim texcie, 
ktory jawnie o famey tylko miłośći mowi. Gdyby moi 
Panowie welso tak było nákrecáč na koło fwoje texty 
Pifmá S. według fwojcy imáginácyey, à ktoby mogł być 


przekonanym Pifmem S. chocby niewiedžieč jakie Para- 


doxa utrzymywał? A do tego to przed śmiercią Chryftufa 

było: jefzcze ta grzefznicá pokutującą nie wiedziała © 

zaliugach męki Chiyflufowey , 4 zatym przez te wiaię 
fpecy- 


: o uprawiedliwientu. 31 
frecydlną nie mogła fobie śpplikować zśfług męki y 


+ $mieréi jego: Toż mowić o Publikánie: A do tego o nim 


Ewangelia nic więcey nie mowi Luc: 18. v. 13. jeno że 
E ru Heic » niechčiaľ y oczu do Nieba: podnafzać, 
SG SIę w piersi mowiąc: Boże bądź milo$ciw mnie 
P bee u. Y po tych Akrach fkrufzonego fercá wrocił 
i € do domu twego ufpráwiedliwiony. Te tedy Akty po- 

o:y y unizoności złączone z żalem ferdecznym zá grze- 
chy difponowały tego Publikáná fkutecznie do pojedná- 
Dia się jego ż BOGIEM. Gdžie moi Panowie, nie widác 
zednego śladu wáfzey wigry fpecyálney w záfľugi Zbawi- 
ćiela, áni tey mocney konfidencyey y ufności, przez kio- 
13 wy twierdźićie, że trzeba być pewnym že fa odpu- 
po Fs grzechy. 

; Mulze jefzcze wam pokázáč z infzego mieyfcá Pi- 
Ímá S. jek fláby jeft kale wafzey nauki o Sy wá- 
fzey wierze ipecyślney. Wy moi Panowie mowicie, że 
do przywłafzczenia jakiey rzeczy Cbiecárey więcey nie 


„mie potrzeba, jeno ją akceptować, y dla tego prawicie że 


fama tylko „wiara ufprawiedliwia, bo fámá tylko wiárá 
akceptuje aiflugi Chryfłufowe y grzechow odpufzczenie, 

Ná co odpowiadam , iż do przywłafzczenia jakiey 
rzeczy fobie obiecáney więcey nic nie potrzebą, jeno ák- 


;;Prowac y przyjąć tę rzecz, ktora jeft obiecana, jeśli o- 


A tnico była profia abfuluta, ale jeśli obietnica była uczy- 
A pod pewnemi kondycyámi, nie mozna obiecáney 
B ae chyba wypełni kordycyą. Náprzykľad gdy- 
E 08 okojowemu fwemu zá jalą małą ákc) 3 obiecał 
UE. nel Staroftwo intratne, naprzykład zá to ze zánie- 
sie Jó52 węfołą nowinę Przyjácielow: Krolewfkiemn. co 
naypre- 
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.maypredzey z tą nowiną šie fpiefząc. Jeśli śię ten Poko- 
jowy pofpiefzy tak, jako Krol potrzebował y wyciągał, 
bedžie miał prawo do wžiečia Staroftwa: á jeśli tey koa- 
dycyey nic wypełni, žadnégo do Starofłwa prawa nie ma. 
Zezwálam moi Panowie, że nam BOG obiecał w Pi- 
fmie fwoim S, odpufzczenie grzechow, łafkę y przyjaźń 
fwoję, y uczeftniccwo zafług Chryftufowych: ale jakiey 
natury jeft tá Bofka obietnica? czy abfolata, czy kondy- 
cyonálna? Kondycyonálaa moi Panowie, kondycyonálnat 
bo wyraźnie nápifino 2. Paralip: 6. v. 38. y 39. Si re- 
verfi fuerint in toto corde fuo,- - - tu exaudies de celo, $ 
dimittes populo. Jeśli šie nawrocą z całego fercá (wego 
--- ná ten czas ich z Nieba wyfłuchafz, y odpuścifz. 
Ezech: 18. v. z1. Si impius egirit penitentiam ab omni- 
bus peccatis fuis - -- witó vivet. J:sli niezbozay bedžie 
czynił pokutę --- żyć będźie. Joan: 15. V. 14. Pos amici 


mei eftis, fi feceritis, que ego precipio vobis. Przyjačieláni - 


memi bedžiečie, jeśli bedžiečie czynili, co wam przyká- 
zuje. Deuter: 4. V. 29. Invenies eum, fi tamen toto corde 
quefieris eum. Znaydziefz go, jeśli jednak z całego ferca 
będźiefz go fzukał. 

Akceptuymy tedy y przyimuymy, jiko śię wam po- 
doba, obietnicę Bofką uczeftnictwa zafług Chryftufowych, 
y odpufzczenia grzechow , jeśli my nie dość uczynim 
kondycyom od BOGA założonym, krorem tu przełożył, 
my żadnego nie odbierzemy pożytku z obietnicy Bo- 
fkiey: nie żeby, uchoway Boże o tym myślić, żeby BOG 
nie uiścił się w fwoim fłowie, ale Ze my nie dość. czy- 
niemy kondycyom od BOGA przepifanym. Uczyńcie moj 
"Panowie reflexyg nád kompáracya, ktorąm tu immedi gtg 

przywio gy 


z 
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" przywiodł o Krolu cbiecującym Stároftwo, jeśli šie z no- 


wirg pofpiefzy;. à fami moi Panowie poznacie, że nic 
bárziey IM rid nie moze w fpráwie zbáwienia wie- 
cznego jako tá ákceptácya bez wypelnieni i(á 
eic: a icy yp a przepifánych 
Ale nayfkuteczniey decyduje te kweftyg S. Jakub 
A poftoł, ktory widząc, że wielu nowych Chrzeščian ná 
złe zážywáli nauki wyrázoney w Liftach S. Pawła, żle 
ene rozumiejąc y tłumacząc, wyrázcie naucza, že uczyn- 
ki razem z wiarą dopomagają do ufprawiedliwienia czło 
wieka, kiedy c. z. v.24. tak mowi: Zidetis quód ex operi- 
bus Juffificetur homo, €9' non ex fide tantüm. Widzicie, że 
człowiek bywa ufpráwiedliwiony z uczynkow, á nie-z fá- 
g tylko viy ech z rzecz jeft moi Panowie, 
ebvście wy , będąc tak pięknym ojętnym rozumem 
od BOGA obdarzeni, żebyście čisté le. widžieli, že 
wafza nauką contradittori? jeft przečiwna tym ffowom S. 
Jakuba. A przečie te fľowá fa wyjęte z takiey Epiftoty, 
ktorą wy fámi teraz przyimuječie zá kanoniczną, 4 zatym 
wy fomi mušičie one mieć zá fłowa Ducha S. 

Wiem moi Panowie, że wáii Theologowie chcąc 
uyść mocy tego textu tak fobie cięfzkiego, pretendują 
že tu fłowa jutłyfikżcycy albo ufprawiedliwienia nie trze- 
bá brać w fensie zwyczáynym y ordynáryinym, ále w tym, 
że uczynki ukazują człowieka, ze on jeft fpráwiedliwy: 
E tedy fens dają pomienionym flowom S. Jákubá: że 

i owiek przez uczynki pokázuje śię być fprawiedliwym, 
: s že uczynki człowieka ukázujg być fpráwiedliwym, 
- [prawiedliwym nie czynią, jeno jedna wiara. 

€ moi Panowie, kto nie widźi, Ze S. Jakub w tym 
E famym 
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famym fenšie mowił o ufprawiedliwieniu, w ktorym mo- 
wit S. Paweł? bo S. Jakub w fwoim Liście przed śię 
wžigť zábiec adufibus wielu Chrześcian, ktorzy náuke Pá- 
wła S. przewrotnie tłumaczyli, zá świadectwem S. Augu- 

ftyna Lib: de fide € operibus T. 4. edit Froben: p. 68. 

Ponieważ ta opinia wfzczę- 
Quoniam ergo hec opinio 1à śię między Chrzeščiánámi, 
tum fuerat exorta, alie Apo- jz żle zrozumianych flow S, 
Jffolice, Petri, Joannis, Jaca- | Pawła, przeto S. Piotr, Jan, 
bi, Jude, contra eam maxi- | jakub y Judas Apoftotowie 
me dirigunt. intentionem, ut |infze Lifty pifali, tę opinią 
vehementer adfiruant fidem | zbijajac, A mocno twierdząc, 
fine operibus nibil prode[fe. że wiara bez uczynkow nic 
(nie waży. 
O jakoby śię powiodło S. Jakubowi zbić tę opinią 
miedzy nowemi Chrześćianami wfzczętą, gdyby to fowo: 
ufprowiedliwienie ; w infzym fenšie brał, nie w tym, w kto- 
rym brał S. Paweł» Y, možečiež moi Panowie: rozumieć 
to, že S. Apoftot Jakub, tak šie o to ftárať z tak wielką 
pilnośćią, żeby nas nauczył, że fprawy y uczynki dobre, 
ukazują nam człowieka, dobrego? izaliby$my tego nie 
wiedźieli, chocby nas. w tym byť nie iaformowať? Y mo» 
żecież moi Panowie fobie wyperfwádowáč, že ta jeft fo- 
lucya y zniesienie trudnośći, ktora sie znaydowała w Li-- 
ftach S. Pawła, że to jefł: zábieženiem przewrotnego 
tłumaczenia tych, ktorzy ná przewrotny fens brali flowá 

Pawła Swiętego ? | py: 
| A do tego, gdyby to fľowo. ju/fificatur, ufprówiedli- 
wiony bywa / nic infzego nie znaczyło u S. |akuba, jeno 
to że przez dobre uczynki poznany bywa człowiek fpra- 

wiedli- 
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wiedliwy zá świadectwem famych uczynkow, toby tego 
textu: Człowiet bywa ufprawiedliwiony 3 uczynfow/ á nie 
3 fimey tylo wiary/ byłby ten fens: Ze człowiek pozná- 
ny bywa fprawiedliwy nie tylko przez wiáre, ale też y 
przez uczynki. Ten zaś fens, jelt jawnie $miefzny, y 
niemożna go S. Jakubowi przypifać, bez przypifania mu 
nierozumu. Bo nigdy nie można mowić; że człowiek 
pokázuje śię być fprawiedliwym, y takim bywa od dru- 
gich poznanym z wiáry, ktora jeft wnętrzna, y powierz- 
chownemi zmyfłami jey nie można poznać: toć nie możną 
mowić, że człowiek nie tylko pokazuje šie być fprawie- 
dliwym przez wiarę, ale też y przez uczynki. Toc tedy 
być ufprawiedliwionym przez uczynki à nie przez famę 
tylko wiáre, nie znaczy, tu, že to jeft toż famo co być 
pokazanym y mónifeftowanym fprawiedliwym. . 

~ "Przydáje jefzcze S. Jakub cap: z. V. 22. Vides, qno- 


fiam fides cooperabatur operibus illius, & ex operibus illius 


fides confummata ef. AWidzfe ze wiara Abrahama do- 
pomagźła uczynkom jego, y z uczynkow jego wiara do- 
kcńczora jeft. A w czymże dopomagálá wiara uczynkom 
Abráhámä? y w czym wiárá Abrahama dokończona jeft 
2 uczynkow jego? czy fo ná okazanie fprawiedliwośći 
Abrahama * jużem dowiodł, że wiara będąc aktem wnę- 
trznym y niewidomym nie mogła pokázowác fprawiedli- 
wości Abráhámowey, ale tylko ufprawiedliwiać: a zatym 
y z tego textu dowodźi śię , że ru być ufprawiedliwio- 
nym nie znaczy toż fámo,co być pokazany fprawiedliwym. 

"Daley jefzcze mowi S. Jakub cap: z. v. ^5. Similiter 
© Rabab meretrix nonné ex operibus jufificata eff, fuftipi- 
ens Numiios €F aliń viń ejiciens. Takze Rahab ss SAE 

A izali 
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izali nie z uczynkow ufprawiedliwiona jeft; przyimująe 
fzpiegow Izraelfkich do domu (wego, y dla zachowania 
życia ich, onych odfyłając infzą drogą ? Czy możnaż tu 
mowić, že S. Jakub przez to chciał wyraźić, iż przez te 
akty miłośći ku fzpiegom Izraćlfkim ta niewiafła poka- 
zała śię być ufprawiedliwioną ? czy nie lepicy y naiural- 
niey rozumieć ten text, że Rahab przefławfzy być nie- 
wierną, y uznawfzy BOGA Izráélíkiego, tę miłość Po- 
flom Izràélfkim oświadczyła Slugom DOGA iywego/ chcąc 
tą przyfługą Sługom Bofkim uczynioną przypodobać śię 
famemu BOGU , ktoremu wiedźiała, že taka przyffuga 
jeft miła y wdźięczna: a tak temi milosiernemi Aktami 
znalazła łafkę w oczach Bofkich. Toć y tu ufprawiedliwie- 
nie nie znaczy pokazania y deklaracyey fprawiedliwości, 

Jawnie tedy, y. ja(nemi terminami Jakub S. wyraża 
naukę Katholicką: Jac: 2. v. 24. Widžičie że zuczynkow 
ufprawiedliwiony bywa człowiek, a nie z jedney tylko 
wiary. 

Ale mi rzeczečie: Toč S. Jakub y S. Paweł fa fobie 
przećiwni ? bo S. Paweł naucza, že Widrd ufprówiedliwia 
bez uczynłow ; a S. Jakub mowi, že Gzlomieť ufprdwiedli: 
wię się 3 uczynłow/ d nie 3 fomey tylťo wicrp? Nie, moi 
Panowie, nie fą fobie przećiwni Apofłołowie, łatwo ich 
flowa pogodźić: bo Święty Paweł odrzuca te uczyrki od 
ufprawiedliwienia , ktore fa z Zakonu Moyżefzow cgo, 
ktory już był znieśiony, y te wfzyftkie, ktore poprzedza- 
ja wiarę; Swięty zaś Jakub naucza, iż te uczynki dopo- 
magają do ufprawiedliwienia człowieka, ktore fą z Prawa 
Chrześćiańfkiego, ktore fą uczynione Z natchnienia Du- 
cha Swigtego, ktore pochodzą z wiary. Y tak trzeba te 

texty 
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texty miedzy fobą godźić; y tak zawfze wfzyfcy Dokto- 
sowie Kościoła Bożego, y cały powfzechny Kościoł trzy- 
mał, y tłumaczył. RE” 

lie kontent jefzcze z tey odpowiedzi Gerard Pro- 
feffor Jeneńfki Lib: z. part: 3. Ari: 23. c. 3. de fidei jufti- 
fcantis effetlis edit: Francofurt: pag: 1475. kładźie nam 
taki argument : S. Paweł Apofłoł wyfławia nam Abra- 
hamá zá przykład, wizerunk y modelufz tych, ktorzy [4 
ufprawiedliwieni. Nie uczynki zaś ufprawiedliwiły A bra: 
hama, nawet te, ktore z wiary y z pomocy láfki Bofkiey 
pochodźiły. Bo jawna rzecz jeft, mowi Gerard, że Paweł 
S. mowi o tym czášie, ktorego Abraham nie czynił u- 
czynkow fwoich bez wiary, bez poznania BOGA praw- 
džiwego, śni bez pomocy łafki Bofkiey, ponieważ według 
komputw Págniná ná ten czas kiedy obietnica jet dána 
od POGA Abráhémowi 52. lecie były, jáko ten Patryár- 
chá był porzucił bátwochwálftwo, y fiużył prawdžiwe- 
nu BOGU. Jednakże te uczynki ná ten czas z światłości 
nadprzyrodzoncy y za pomocą łafki Bofkiey czynione we- 
dług S. Pawła nic nie należały do ufprawiedliwienia, śle , 
že uwierzyť BOGU, to jemu poczyráno do fprawicdii- 
wošči. A zatym konkluduje Gerard, że uczynki nawet te — 
ktore z wiary pochodzą y 2 pomocy łafki Bofkicy, cale 
nic nie należą do ufprawiedliwienia. s 
Ten Argument Gerarda zmácnia śię flowy S. Pawła 
nśuczającego, iż gdyby Abraham był ufprawiedliwiony 
Przez uczynki, jegoby ufprawiedliwienie nie było z łafki, 
+ * powinności: bo tak mowi S. Apoftot Rom: 4. v. 4. 
Ei IE oni operatur, merces non imputatur [ecurdum grati- 
am, Jed fEcundum debitum; ci veró qui non operatu”, cre: 
- B3 denti 
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denti autem in eum, qui jufrijičat impium, reputatnr fides 
ejus ad juftitiam fecundum propofitum gratie DEI. Zá- 
dnemu pracującemu zapłata šie nie daje z łafki, ale z po- 
winnośći; temu zaś ktory nie robi 4 wierzy w tego, ktory 
ufpráwiedliwia niezbożnego, wiara śię przyczyta do ufprá- 
wiedliwienia, według poftánowieniá łafki Bofkiey. - Przy- 
daje Apoftof Rom: 4. v. z. Si enim Abraham ex operibus 
jufiificatus eft, babet gloriam, fed non apud DEUM. Jeśli 
bowiem Abraham z uczynkow jeft ufpráwiedliwiony, ma 
chwałę, ale nie u BOGA. |. Y to śię zda Gerardówi być 
demonftracyą y jawnym dowodem , że żadne uczybki 
Abrahama nie konkurrowály do juftyfikácyey jego, nawet 


y te ktore pochodžity z wiary y pomocy łafki Bofkiey. + 


Zezwálam moi Panowie, ze te fľôwá Pawła SI nie- 
jaką w fobie zawierają trudność, y to trzymam, že tež 
miedzy infzemi o tych textách powiedźiał, Piotr Swięty 
z. Petri 3. v. 16. im quibus funt quedam difficilia inteles 


flu, que indocli S inflabiles depravant , ficat S ceteras 


Jcripturas ad fuam ipforum perditionem. Ze w Liltách S. 
Pawła fa niektore mieyfca barzo trudne do zrozumienia, 
(ktore nieuczeni, y nieftateczni ludžie przewracają, jako 
y inne pifma na fwoję zgubę. Ale nim ja na argu neńt 
Gerarda, direlłe odpowiem, tenże jego árgument przeciw- 


ko jemu famemu nakręcam tak: Abraham jeft nam wyftá- 


wiony za przykład y modelufz tych, ktorzy bywają u- 


fprawiedliwieni. Apofłoł zaś Jakub naucza nas, że uczyn-' 


ki dopomogły do ufprawiedliwienia Abrahama: bo“ wýrá- 
žnie Cap: z. v. zi. mowi: Abraham Pater noffer, nonne ex 
operibus juflificatus eff , offerens filium [vum ljuac fuper 


alare? Abraham Očiec naíz, izali nie z uczynkow jeft 


ufpra- 
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ufpráwiedliwiony , ofidrując Syna (wego. Izaaka ná Ofta- 
rzu. To jeft, Abraham wžiať pomnożenie łafki Bofkiey y 
fprawiedliwośći , kiedy będąc juž: ufprawiedliwionym 
dawniey, heroiczny akt uczynił odważając śię na ofiarę 
BOGU Syna fwego jedynego. Toé wierny, już przedtym 
ufprawiedliwiony, przez uczynki jefzcze.$ie ufprawiedli- : 
wia, to jeft bierze wiekfze 4 więkfze pomnożenie láfki 
Bofkiey y fprawiedliwośći wnętrzney. Ná co jednak wási 
Theologowie nie zezwalają, bo oni pretendują, że tak pier- 
wfza jako y druga juftyfikacya to jeft: tak poflepek y 
pomnoženie śię w fpráwiedliwosci, jako y początek je- 
dynie tylko zawifł od wiary. > | 3258 

Teraz uważmy, jakie były prawdźiwe zamyfły Pawła 
Swietego? Pewna rzecz jeft, moi Panowie, że Paweł S. 
żadną miárg nie odrzuca od jufłyfikacyey uczynkow. tych, 
ktore z wiary pochodzą. Bo gdy mowi, ze Widré mu 
przyczytdna jeft do fprdwiedliwośći/ mowi o wierze pełney 
ufności, złączoney z miłością, ochotney do czynienia co 
BOG: każe, gotowey do zabicia "na ofiarę BOGU: Syná 
fwego : á taką wiárá bez wątpienia zawiera w fobie us 
czynki. Opponujac zaś S. Paweł uczynki wierze, mowi 
albo o uczynkach ceremonialnych Prawą Moyżefzowego 
jako to o obrzezaniu; ofiarach ftározakonnych 650. albo 
o ákcyách ludzkich, ktore nie pochodzą z wiáry y Z po- 
mocy łafki Bofkiey, śle czynią šie siłami przyrodzonemi: 
y o tychto uczynkach mowi Apoftoľ, ktore Abraham 
Czynił, nim zofłał przyjacielem Bofkim , albo zofław (zy 
Przyjacielem. Bofkim , ktore czynił, jedynie tylko z in- 

ýnktu rozumu przyrodzonego, źe przez takie uczynki 


nić był ufprawiedliwiopy, śni pomnážať przez mie łófkę 


w fobie 
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w fobie Bofką ufprawiedliwiającą álbo poświęcającą. A 
to S. Apoftot inkulkował, aby byt pokazał Rrzymianom 
y Gálátom potrzebę y fkuteczność wiáry y łafki JEZU- 
SA Chryftufi. 

A że tá intencya y zamyfły były S. Pawł, łatwo to 
` probowáč z famych tych textow , ktore šie przečiwko 
nam przywodzą. Bo S. Apoftot tu num: 32. przywie- 
džiony mowi, že temu ťtory robí y prácuje sdplátá nie po: 
czyta die 3d ldfésy dle 34 powinność. toć Apoftot tu mowi 
o uczynkách y robocie pochodzącey z $ił włafnych, z Git 
náturálnych: bo takie tylko właąfne uczynki zafługują ná 
nagrodę taką, ktoraby nie miała być poczytana y miana 
zá łafkę: uczynki zaś pochodzące z wiáry y z pomocy 
łafki poświęcójącey, fa takie, že to co im śię daje , nie 
jeft pure © fimpliciter nagroda, ále tež y ťáfká, y owfzem 
báržiey làfká niż nagroda, bo wfzyftko sie fanduje na 
łafce, y pochodźi z wiáry, ktora jeft naypierwfzym dá- 
rem Bofkim, ktorego nie możemy niczym fobie wyfłużyć. 
Ták bowiem wyraźnie naucza Paweł S. Epbes: z. v. 8. 
Gratiá enim eftis falvati per fidem, €$ boc non ex wobis, 
DEI enim donum efl, non ex operibus, ne qvis glorietar. 
Lifkà was zbawiła przez Wiáre, á to nie od was pocho- 
dži: bo jeft darem Bofkim, nie z uczynkow, žeby się kto 
nie chełpii. A zatym Apoftot wyłączając y exkludujae 
uczynki od juftyfikácyey Abrahama, nie mowi o tych 
uczynkách ktore mája zá principium wiáre, albo pochodza 
Z wiary y czynią šie z4 pomocą táfki Bofkiey: bo też fame 
uczynki pochodzą z łifki y godność fwoje biorą z łafki: 
ale mowi o uczynkách przyrodzonemi śiłami uczynio- 
nych. 

lIwazcie 


|| o ufwdwiedliwienim. at 
Uważcie tež y to, moi Panowie, że gdyby Abraham 
był ufpráwiedliwiony przez fimo usiłowanie y sforcowa- 
nie šie wolney woli fwojey czyniąc chwalebne akcye 
przed ludźmi, ná ten czas prawdžiwie możnaby było 
mowić, je on ma chwałe przed ludzmi d nie przed Bogieme 
ale jeli jeft ufprawiedliwiony przez wiarę, y przez fkutki 
wiary, to jeft przez uczynki pochodzące z wiary, żadną 
miarą niemożnaby mowić, že nie ma zadney chwały przed 
Bogiem : boby takie uczynki były dźiełem łafki, wy» 
nalzające chwałę Bofką, y czyniące Abrahama wdžiecz» 
nieyfzym w oczach Bofkich. Toć Apoftoł nie odrzucał 
od juttyfikicyey Abrahama uczynkow pochodzących z 
wiary y uczynionych zá pomocą łafki Bozey , ale tylko 
te odrzucił, ktore šie czyniły bez influxu wiáry y łafki 
Bożey. xU y TH 
A jeśli moi Panowie uważycie jefzcze inkonwenien- 
cje, ktore S. Paweł poftrzega w tym, gdyby šie cziowiek 
ufprawiedliwiał przez uczynki prawa, jaśnie poznacie ze 
S. Apoftof nie o infzych uczynkach mówi, jeno o uczyn- 
kach albo prawa Moyżefzowego, albo o uczynkách prá- 
wa naturalnego, á żadną miśrą nie o uczynkách Religicy 
Chrzeščiáníkicy uczynionych z inftynktu Ducha Swiętego 
y pochodzących z wiary: bo gdyby o tych Apoftoł mo- 
wil, jakoby megł z nich te wnieść konfekwencye Rom:4. 
V. 14. Si enim qui ex lege, beredes funt, exinaxita eff fi- 
des, abelita eff promi(fo. Gdyby či tylko byli dźiedźicami, 
torzy z prawa fa; toby wiara zgafzona znifzczona była, 
zrieślona obietnica. Gal: 2. v. 21. Si enim per legem ju- 
[7114 > ergo Ghriflus gratis mortuus cf. Jeśli z prawa y 
preeć Prawo {taje śię «ip spieljen, toć darmo ny 
i us“ 
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. flus umárt. Gal: 3. v. 18. Nam fi ex lege hereditas, jam 
. mon ex promiffione. jeśli z prawa albo z Zakonu dźiedźic= 
two; to już nie z obietnicy. Gal: 5. v. 4. Evacnati effis 
à Chriflo, qui in lege jufłificamini, gratia excidiflis. Ktorzy 
chcečie być ufprawiedliwionemi przez prawo, wyprožnie« 
ni jefteśćie od Chryftufa, to jeft Chryftufá niepožytecz- 
nym wam czyničie, y z łafki jego wypádliscie. 
Kto nie widźi, że wfzyftkie te konfekwencye fa fľu- 
fzne, jeżeli człowiek bywa ufprawiedliwiony przez u- 
czynki Zakonu Moyżefzowego, ślbo przeż uczynki sił 


przyrodzonych? Bo jeśli prawo y natura dofłateczneby | 


były na otrzymanie fprawiedliwośći y zbawienia wie- 
cznego, coby za potrzeba była, ażeby Chryftus umierał, 
abyśmy šie my pojednáli z Bogiem y zbawienie otrzy- 
mali? Zycie Chryftufowe, śmierć y zafługi jego, y.łafka 
jego izaliby to wfzyftko nam hie pożyteczne było, mo- 
gac inaczey bez Chryftufa śię ufprawiedliwić y być zbá- 
wionemi? 

Wiečie moi Panowie o obietnicy Abráhamowi dá- 
ney, kiedy mu kazał Pan BOG wyniść z žiemi fwojey y 
z domu fwego, à puyść do Ziemi Chanaćńfkiey Gen: 12. 
v. 2. Faciam te in gentem magnam --- in te benedicentur 
omnes cognationes. terra, Uczynię cię Oycem wiclkiego 
narodu --- y wfzyftkie Narody żiemi w tobie ubłogofła- 
wione będą. Tež fáme obietnice mu Pan BOG powtorzyť 
Gen: 22. V, 17. kiedy Abraham na rofkązanie Bofkie nie 
załował na ofiarę BOGU Syna fwego Izaaka, dla tego 
y przez śię famego Pan BOG przysiągł, zá to że Abrá- 
ham uczynił tę rzecz, żenie przepuścił Synowi fwemu 
jednorodzonemu dla BOGA, iz w naśieniu jego będą 

; ubłogo- 
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ubłogofławione wfzyftkie Narody žiemi, przeto, że po” 
fłufzny byť głofowi Bofkiemu. 

Zrąd Paweł S. dowodži przećiwko niektorym Zydom 
náwroconym do Chryftufa Pana, ale wynafzájacym śię ze 
krwi Abrahamowey z wielkim przylgnieniem do práwá 
flározakonnego, ktorzy w pogárdžie mieli ludži z Náro- 
dow pochodzących , y ich fadžili zá niegodnych ucze- 
ftnictwá łafki Ewángelicy: przečiwko mowie tym S. Apo- 
ftot mowi, iż jeżeli či tylko, ktorzy według ciała fa Sy- 
námi Abráhamowemi, pochodzący ze krwi jego, y ktorzy 
fa uczniami Moyžefzá, jeżeli mowię či tylko f4 uczeftni- 
kami obietnicy dáney Abrahamowi, á ci ktorzy od Abrá- 
hama według ciała nie pochodzą, y prawa Moyżefzo- 
wego nie trzymali, choć naśladują wiary Abrahama, nie 
fa jednak uczeftnikámi blogoffáwieüttwá | Abráhamowi 
danego, toć jawną rzecz jeft mowi Apoftoł, ze obietnica 
Abrahamowi dána proźna jeft. Toć także jawna rzecz 
jef, że jeżeli wiárá, ktora ufprawiedliwiła Abrahama Oye 
ca wierzących, tym fpofobem jakośimy mowili, nie może 
ufpráwiedliwié tych ktorzy ták wierzą jako Abraham wies 
rzył, toć mowię jawna rzecz jeft, że wiara znifzczoną 
Zoftànie. 

. Ale jáko y kto nam wyperfwáduje, iż ztąd, że uczyn- 
ki pochodzące z wiáry, fpráwowáne zá pomocą łafki Bo: 
Zey dopomagája do otrzymania fprawiedliwośći y przy- 
Jani Bożey, iz mowię ztąd idźie, iz dármoby Chryftus 
74 nas cierpiał, iz niepożyteczneby nam były zafługi 
Jego, iż wypádlibyšmy 2 fáfki jego, iż prožnaby Bolka 
obietnicá była, iż wiáráby znifzczona była ? Izali bowiem 
wedľug náízych principiow wfzyftkie łafki nam od BOGA 

! Fz dane, 
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dane, ták dar wiary, jako dar nadźiei, miłośći y wfzyft- 
fkich cnot nadprzyrodzonych, nie fa fkutkiem naydrożfzey 
ceny zafług Chryftufowych ? izali fáfká Boža nie z zafług 
Chryftufowych dana te ákcye godnemi czyni, fuppofito 
kiedy człowiek co dla BOGA czyni zoftajgcy w ftanie 


łafki? izali nie przez JEZUSA Chryftufa otrzymujemy 


grzechow odpufzczenie, ponieważ nikt infzy żadnym fpo- 
fobem nie mogł dość uczynić zá winy náfze? Wiárá, ktora 
jeft według Kátholickiey nauki, początkiem y žrzodľem 
wfzelkiego w nas dobra nadprzyrodzonego, izali według 


nas nie jeft fzczerym Dárem Bofkim z zafług Chryftufo- . 


wych danym ? Gdy BOG przychiecał nam dać odpufzcze- 
nie grzechow, zakładając niektore kondycye, jeśli te u- 
czyniemy, 4 gdy te wypełniając, otrzymujemy fkutek o- 
bietnicy Bofkiey, zá co obietnica Bofka ftaje śię prožna? 

Co wy moi Panowie myślicie? Czy te konfekwencye 
albo konkluzye, ktore Apoftoł wnośi z ufprawiedliwienia 
z uczynkow prawa, fľuža przečiwko nam? y czy mogą 
šie przećiwko nam z nafzey nauki też fame śię wnieść 
konfekwencye ? Jawnie moi Panowie widžičie, že tu Apo= 
ftot nie infze uczynki exkludowaľ y odrzucał od ufprá- 
wiedliwienia, jeno te ktore, nie pochodzą z wiśry y z 


łófki Bożey, ale włafnemi śiłami fprawowane bywają, 4" 
nia te ktore zá principium: y początek mają wiáre y žálke/ 


Bożą z zafług Chryftuľowych daną. Tcć moi Panowie 

wfzyftkie te texty, ktore waśi Theologowie z Liftow S. 

Pawła przečiwko nam przywodzą, dobrze je examinując, 

nam oręża przeciwko wafzey nauce dodają. 

| Authec poczuł dobrze fłabość argumentow fwoich» 

ktore fundował y zafadzał ná Liftach PAK" 
| w 
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wła S. bo nie ználažízy w nich żadnego textu ták jafne- - 
go, z ktoregoby mogł fłufznie wnieść fwoje konkluzy4 
w fwojey ‘głowie urojona, mušiať šie učiec do pofafízowá- - 
nia Piímá S. bo miáfto tych flow Pawła S. Rom: 3. v. 28. 
Arbitramur enim ju[lificari bominem per fidem fine operibus 
legis położył te: Rozumiemy iż przez fáme widre ufprámiedli: 
ia się człowieł bes uczyntow prdwd; przydając fowo fola 
przez fáme jedne wiarę, ktore šie nie znayduje ani w Grec- 

kim ani w Łacińfkim Pifmie. | 
Wymawiája £ntr4 wasi Miniftrowie mowiąc, iż to. 
uczynił dla wyrażenia prawdźiwego fenfu fłow S. Pawła, 
Nie ráyno mi, że tego pretenduje fenfu, Xutbet y Dcznio: 
wie jego: ale tu nie o pretenfyą idžie, ofobliwie, gdy my 
ná ten fens z całym Kościołem nie zęzwalamy: ale idžie 
o pofałfzowanie texiu Pawła S. Przynależało Lutrowi, 
taką werfyą dać, ktoraby toż famo wyrażała ani więcey, 
ani mniey, jeno co text mowi: Sam text nie mowi przez 
fdme widre per folam fidem; à Luther to Rowo folam przy- 
łożył: toć już więcey nadał niż fľowá textu famego zná 
czyly. A to uczynił dla tego, ażeby exkludowat y od- 
rzucił od juftyfikácyey uczynki prawa Chrześciańfkiego, 
nie znaydując po fobie jawnych innych textow: Bo już 
tym fpofobem ; jeśli człowiek ufprawiedliwiony bywa 
przez wiáre , toć żadne uczynki, ani prawa ftározakon- 
nego, ani prawa Chrzeščiáníkiego nie konkurrują do ju- . 
ftyfikicyey. A kiedy text w fwojey całości sie zácho- 
wuje, bez przydánia tego flowá per folam fidem, mieyfce 
S'e zoftáwuje na nafzę dyftynkcyą. Toć Lutra werfya 
więcey twierdzi, niż w fobie zawiera text oryginalny: 4 
zatym Lutrá werfya jeft zła, fatfzywa, y niefzczera. 
F3 Znala- 
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Ználázľo šie wnet ták wielu Kitholikow, ktorzy ten 
przydátek poftrzegízy w Bibliey Luterfkiey, wymawiáli 
Lutrowi to pofał(zowanie Pifmá: A coż Luter ná to? oto 


odpowiada, pifząc do jednego z fwoich Przyjáčioť Tom: > 


5. edit: Jen: Germ: per Donat: Ritzenbeim An: 161. pag: 
141. © pag: 144. 

Džiwujefz śię temu, że ja mowie y náuczam, że 
człowiek ufprawiedliwiony bywa przez fáme wiarę, choć 
tego ffowá folam nie máfz w fámym texčie S. Pawła. Je- 
sli waśi Papiftowie z tego šie gorfzą, żem przydat to ffo- 
wo przez fame widte/ powiedz im: že Papifła 4 Ośieł, 
jeft toż fimo. Cała rácya, czemum przydał to fowo fola», 
' jelt tá, že ja chcę ták, żeby to flowo tam było, tak chcę, 
ták przykázuje, ftoi moja wola zá rácyg. Sic wolo, fic ju- 
beo, fit pro ratione voluntas. Wiem dobrze, mowi oily 
Zutet/ že to fłowo folam, nie znayduie sie w texčie ani 
Greckim ani Łacińfkim, ale tego nie żałuję, żem przydał, 
śle tego żałuję żem jefzcze nie przydał do tego textu 
drugich dwuch ffow: bsz uczynkow wfielfiego prówd/ Aże- 
by jawna rzecz była, że śię człowiek ufpriwiedliwia bez 
żadnych uczynkow jakiegokolwiek prawa, ktore może 
być. -- Niech śię, prawi, či Offowie Pápittowie grysą 
z gniewu áž do wściekłośći y fzáleňftwá, nie wydią mi 
jednak tego flowá, ktore powinne trwać w moim Te- 
ftamenčie, Poty Luther: 

Moi Panowie, smiem was pytać šie: co tež trzyma- 
čie o tak przedźiwnym Refponšie Lutra? czy budujecie 
śię z tákiey fkromnośći y moderácycy- Miltrzá wafzego ? 
y tozto jeft moi Panowie fpofob mowienia, ofobliwym 
fpolobem oświeconego człowiek ? y tenże to jeft dźwięk 

. | Organu 
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Orgánu Ducha S. jako go na początku Xiąg wáfzych Sym- 
bolicznych nazywacie ! Myślćie moi Panowie o nim, co 
chcecie: to jawnie poftrzedz możecie, że Luter mušiať 
widZiec, żę wfzyfłkie texty Pawła S. od niego y od Ucz- 
niow jego przywiedźione, nie probowały tego, żeby u- 
czynki pochodzące z wiáry y z pomocy łafki Bofkiey 
nie difponowáty człowieka do ufprawiedliwienia, kiedy 
Ww niedoltátku probácyi muśiał šie udać do fałfzowania 
Pifmá Swietego. 

Już mi šie zda, zem doftitecznie dowiodł, że wafzą 
nauką o ufpráwiedliwieniu cále šie nie zgadza z náuka 
Pawła S. y cale jeft daleka od zamyfłow tego S. Apofto- 
ła, y owfzem cale fprzećiwna wielu textom Pifmá S. 

| Teraz przyfłępuję do drugiey propozycyey , chcąc 
pokazać, że wáfzá nauka o ufprawiedliwieniu áni wyná- 
fza báržiey chwały zafług Chryftufowych, niž nafza, ani 
lepiey ufpokája fumnienia, niž náfzá: y ták przednieyfze 
głowy wáfzey reformy daremnie šie chełpią, że znaleźli 
fpofob tak przedźiwny ták oddania chwały zaffugom 
Chryftufowym, jako y uípokojenia trwoźliwego fumnienia. 

Profzę tylko was moi Panowie, ná ftronę odłożyć 
Wfzelkie prewencye, 4 poznacie, že my trzymamy o zá- 
flugich JEZUSA Chryftufá tak, jako powinno trzymać, 
Y że nie zafadzójąc šie ná fafízywym befpieczeńftwie, 
mamy gruntowne fpofoby , jako ufpokoić niefpokoyne 
fumnienie. : 

.  Czy można wiekfze y lepfze mieć rozumienie o zafłu- 
Bach Zbáwičielá nafzego, jako uznawać, tak jak uznáwa- 
my: "láprsob że człowiek grzefzny mie może šie wročié 
do BOGA, jeśli nie będzie wzbudzony od BOGA przez 

poru: 
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porufzenia zbawienne, ktore to porufzenia fa táfkámi 
Bofkiemi, ktore nam Zbáwiciel wyfłużył śmierćią y mę- 
ką fwoją. Y tak naucza Concilium Tridentinum Sejf: 6. cap: 
g. Declarat Santa Synodus, juflificationis exordium in adul- 
tis a DEI per JESUM Chriftum preveniente gratia fu- 
mendum effe, boc eff ab ejus vocatione, qua nullis eorum 
exiffentibus meritis vocantur. Dekláruje S. Synod, Ze pos 
czątkiem ufprawiedliwienia náfzego jeft Ťafká poprzedzá- 
jąca od BOGA z zaffug Chryftufowych dana, to jett Bo- 
fkie powofinie , ktore ludži grzefznych do BOGA wzy- 
wa bez żadnych ich zafług. 

Powtore Dekliruje tenże S. Synod Sef: 6. cap: 7. że 
Caufa meritoria juftificationis eff Dominus nofter JESUS 
Chriftus, qui cúm effemus inimici, propter nimiam chari- 
tatem, qua dilsit nos, fua fenttifima Pajione in ligno 
Crucis nobis juftificationem meruit, € pro nobis DEO Pa- 
tri fatisfecit , że fam Pan nafz JEZUS Chryftus wyfłu- 
żył nam ufprawiedliwienie, ktory nas, gdy jefzcze nie- 


przyjacielami jego byliśmy rak umiłował, że za nas Oycu . 


(przedwiecznemu dość uczynił (Człowiek záš grzefzny 
żadną miarą, nawet y za pomocą łufki Bofkicy nadprzy- 
rodzoney žadňemi uczynkami nie môže záffuzyé ná od- 
pufzczenie grzechow: al: BOG grzefznikowi pokutuja- 


cemu odpnízcza grzechy jedynie z ńiefkończoneg» miťo> | 


šierdžiá fwego gratis z tálki, y jedynie z względu zafľug 
Pana nafzego JEZUSA Chcyftufa, w ťtotým y przez Ptotego/ 


jako Swięty Paweł mowi Coloff: 1. w. 20. pojednánie dis > | 


fidłoj y Ptory przes Prev. ná Arzian wyldną uczynił poťoy ná 
Glicbie y na Ziemi, v. n. 24. 
pPotwecie — 
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Potrzečie Deklaruje także Concilium Trydeńfkie Sef 
6. cap: 8. że Nibil eorum, que jujtificationem precedant, 
Jive fides, five opera, ipfam juflificationis gratiam promere- 
żur, że lubo Pan BOG wyciąga od grzeíznikà pewnych 
difpozycyi do przyjęcia jego do łafki fwojey, grzefznik 
jednak tych difpozycyi nie może czynić bez pomocy ła- 
fki Bofkicy dàney z zafług Chryftufowych, y te difpozy. 
cye choćby były naywiękfze y naywyšmienitíze, nigdy 
jednak proporcyey rakiey nie mogą mieć, aby śię zrowna- 
ły ceną z łafką Bofką poświęchjącą daną z zafług Syr&à 
Bożego. 

Poczwarte- Deklaruje tenże Synod Sef: 6. cap: 16. że 
Ipfe JESUS Chrifus tanquam Caput in membra, S tan- 
quam vitis in palmites, in ipfos jufłificatos jugiter virtutem 
influit, que virtus bona eorum opera femper antecedit © 
comitatur, €9' fine qua nullo patto DEO grata © meritoria 
efè poffunt, že fam JEZUS Chryttus uftawicznie zlewa 
moc y łafkę fwoje na ufprawiedliwionych, jako głowa na 
fwoje Członki, jako Winna Mäčicá na fwoje latorośli y 
gałązki, Tafką fwoją ich uczynki poprzedzając, wfpoł ro» 
biac, dopomagając we wfzyftkich uczynkách, bez ktorey 
nie mogłyby uczynki BOGU się podobać, y zafługowąć: 

Tá jeft moi Panowie nauka Katholicka względem 
ceny y fkutecznośći zafług Chryflufowych , przełożona 
przez powfzechne Concilium Trydeńfkie. O ktorey py- 
a śię was, co. wniey poftrzegacie, coby émilo chwałę 
čie 8 Chryftufowych à jeśli tego  poftrzedz nie może- 

» toć wáfzych Miniftrow nam o to przymowki, fa 
fzczere kajumnie y potwarzy. . | PORE 3n 

Sascaei Kátholicy przyznawája człowiekowi vfpra- 4$e 

G więdli- 
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wiedliwionemu, że w nim jeft włafna y wnętrzna mu 
fprawiedliwość. Proteftánči zaś nie uznawája infzey fprá- 
wiedliwošči, krom fpráwiedliwosci JEZUSA Chryftuľa, 
ktora śię człowiekowi przypifuje y imputuje śię tak dà- 
lece, że człowiek fpráwiedliwy nie infzą fprawiedliwo- 
ścią jeft fprawiedliwym, jeno fprawiedliwośćią famego 
JEZUSA Chryftufa. Ten zaś fpofob ufprawiedliwienia, 
„dając y przypifując wfzyftko Chryftufowi, à nic nie dająć 
człowiekowi, jeft daleko barźiey wynafzający chwałę 
Zaffug | Chryfłufowych. 

— - Qyópowidbem/ że my w famey rzeczy zeznawamy y 
wyznawamy, że w człowieku fprawiedliwym jeft wnętrz- 
na fprawiedliwość , jnffitia inherens: bo to niepodobna 
rzecz jeft, ażeby człowiek był fprawiedliwy, à w nim 
fprawiedliwośći nie było, y żeby kto fprawiedliwym byt 
z fprawiedliwośći w kim innym przebywájacey: jako nie 
można aby kto był mocny, mądry, dla mocy y mądrości 
Jw kim innym bedacey. Ale oraz mowiemy, ze tà fprá- 
wiedliwość wnętrzna jufitia inberens, bic co infzego 
jeft, jeno łafka Bofka poświęcająca gratia babitualis, kto- 
ra jet fzczerym dárem uchá S. y nieofzącowanym po- 


Zytkiem y owocem męki y šmierči Chryftufowey , ná 


ktory dar nikt nie mogł zafłużyć jeno fam Pan nafz JE- 
ZUS Chryftus BOG Człowiek v. n. 14. 

Infza tedy moi Panowie rzecz jeft, że JEZUS Chry- 
' ftus nam wyfłużył fprawiedliwość, infza rzecz jeft, že 
"fam JEZUS Chryftus jeft nafzą iprawiedliwośćią. Infza 


rzecz jeft, że JEZUS Chryfłus dość uczynił zá grzechy 


s ráfze, y jego dośćuczynienia mamy poczyrać zá nafze, á 
infza, Ze my jefteśmy formaliter fpráwiedliwi famą ip. 
: wiedli- 
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wiedliwoséia Chryftufową. My uznawamy, że JEZUS: 
Chryftus jeft caufa meritoria wfzelkiey fprawiedliwośći, 
ktora jeft w nas, ale mowiemy že nafza fprawiedliwość; 
ktora w nas jeft, jelt cale rożną od fprawiedliwości Chry- 
fiufa fámego: bo nie može táz fama fprawiedliwość, kto» 
ra jeft caufa meritoria, a zatym caufa efficiens moralis jm. 
fitie nofire , być oraz caufa formalis, ktora mas czyni 
fpráwiedliwemi. Jako BOG ktory jet caufa efficiens vite 
no/ire, nie może być caufa formalis nas żyjących: ale zy» 
jemy formaliter dufzą , ktora jelt od BOGA ftworzona. . 
Tak fprawiedliwi jefte$my fprawiedliwością od BOGA. 
w nas wlaną z zaffug Chryftufowych , to jeit łafką Bofką 
poświęcającą. Y ták nas uczy Pifmo S. gdy mowi Roms 
3- V. 24. Juflificati gratis per gratiam ipfius, per redema 
ptionem, que efl in Chrifto JESU. Ufpráwiedliwieni z táv 
fki przez łafkę jego, z odkupienia przez JEZUSA Chbry- 
ftufa. Rom: $. v. $. Charitas DEI diffufa eff in cordibus 
noftris per Spiritum $. qui datus eft nobis. Miłość BOGA. 
rozlána jeft w fercach nafzych przez Ducha S. ktory nam 
jeft dańy. Rom: 5. v. 7. Maltó magis abundantiam gratis 
€5 donationis recipientes, im wita regnabunt per JESUM 
Chrifum. Daleko barźiey €i, ktorzy wžieli obfitość łafki 
y daru, będą krolować w żyćiu przez JEZUSA Chryftufá, 
Jii: 3. v $. Salvos nos fecit per lavacrum regenerationis 8 


-renovationis Spiritüs S. quem effudit in nos abund? per JE- 
SUM Chriftím Salvatorem nofirum , wt jufFficaii gratia 
Pfius heredes fimus jecundim fpem vitæ «terne: Zbawił 


a8 przez Chrzeft odrodzenia, y odnowienia Duchá S. kto- 


Yego obficie ná nas wylał przez JEZUSA Chryftufa: Zbá- 
wičielá nafzego, abyśmy ufprawiedliwieni łalką jego, byli 
| Ga 


džie- 
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dźiedźicami żywota wiecznego w nadziei. Cdžie widźi+ 
čie, moi Panowie, že to łafka B.íka, dar Ducha Swiętega 
fprawiedliwość, miłość Bofka wlana w fercá nafze jeit to 
jedna rzecz, wyrażona rożnemi termirami, ktora jeft 
ram dana, w nas zofłająca, y żnbarens wnętrznie, ktora 
nas formaliter czyni fprawiedliwemi, miłemi DOGU.y 
dźiedźicami żywota wiecznego. 

Nie tayno mi, že waśi Theologowie czynią dyftyn- 
keyg miedzy ufprawiedliwieniem y poświęceniem, śnie 
juflificatiorem © [ax čtificationem, y mowią že te texty S. 
Pawia powinne śię rozumieć o poświęceniu nalzym, 4 
nie o ufprawiedliwieniu , ktore powiadają, że jedynie 
zawifło tylko rà odpufzczeniu grzechow. Na to odpo» 
wiadam, że jeżeli waśi Miniftrowie. zezwalają rà to, że 
w człowieku fpiawiedliwym jeft łafka Boża, miłość Boża, 
ktora go poświęca, to już tylko de namine bedžie kweftya, 
to jeft jeśli ten dar Ducha S. należy do jufty fikácycy albo 
ufprawiedliwienia, czy do fanktyfikacyey albo poświęce= 
nia, y jeżeli fanktyfikácya rožni šie od juftifikécyey, czy: 
też to fą terminy toż famo znaczące ? A že ł.fka Boża 
dar Ducha S. miłość Bofka należy do u“práviedlivícnia, 
jafna rzecz jelt z pomienionych textow Pawia S. bo one 
wowig : Yfptówiedhiwieni láfťa Cc. wolno je drugi raz 
przeczytać. i T 
Co žáš mowią wáši Theolegowie , że ufpráwicdli- 
wienie, jedynie tylko 2àwifto na odpufzczeniu grzeckow, 
tego twierdž.€ nie mogą bez nàrufzenia wiary. Bo ufpra- 
wiedliwicnie nie tylko nas uwalnia od mak piekielnych, 
ale też nam dáje práwo do Chwały Nicbicfkiey. Odpu- 
fzczenie zaś grzechow nas tylko uwalnia od kar gi ÓW 

nyc 
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mych ślbo od potępienia wiecznego, à nie daje nam žá- 
dnego prawa do chwały wieczney „toć femo jedno od- 
pufzczenie grzechow nie (práwuje całey juftifikacyey álbo 
ufprawiedliwienia. 'Fcé fafka Bcfka poświęcająca, ktora 
nas czyni przyjačielami Bofkiemi y dżiedźicami Kroleftwa 
Nicbicfkiego należy do ufpiawiedliwienia jako część fprá- 
wujaca juftifikácyg. vd | 

„To zaś jeft pewna rzecz, że ufprawiedliwienie fprź- 
wuje w nas te chwalebne przymioty Przy jáčioť Bofkich, 
Synow Bofkich, domownikow Bofkich y fpołmiefzkańcow 
Świętych. A to nie fimo odpufzczenie grzechow fprś- 
vuje: roč ufprawiedliwienie więcey w fobie zawiera, 
krom odpufzczenia grzechow. 

Przyjaźń Bcfka nie może być prožna, y nie płodna: 
POG nie kcnientuje śię tym, že chce y życzy dobrze 
Przyjačielowi fwemu, ale rzeczą fáma dobrze mu czyni. 
Czego zaś BOG chce y życzy tym, ktorych ufprawiedli- 
wia, jeżeli nie poświęcenia ich, jako mowi Apoltoł 1. 
Z. bejjal: 4. v. 3. Hec eff voluntas DEI fantiificatio vera. 
Ta jeft wola Bofka,.wśfze pcświęcerie , to jeft ábyšćie 
wy świętemi byli. Toč łafka ufprawiedliwiająca nie koń- 
czy śię na fámey tylko benevolencycy álbo życzliwości, 
jako waśt Theologowie mowią, áni na faworze powierze 
chownym, Ale trzekà.zezràé, že, fkutek formálny łafki 
ufprawiedliwiśjącey jeft poświęcić y odnowić dnfzę, y 
Ją czynić wdžieczna y miłą w oczkch Boikich. > . 

Y rak náuczája wízyfcy Doktorowie Kościoła Boże» 
ofobliwie Auguftyn S. ktorego powagę lubo Kalwia 
nad wfzyftkich Doktotow przekłada,jednakże w tey mie- 
126 nic mogąc náuki S. Auguftyna przećjąznąć na fwoję 

G3 ftrong; 


Z 
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ftroné, odważnie mowi: Ze w tey mierze nie trzeba ftu- 
cháé y Auguftyná, ktory fáfky do poświęcenia ciągnie, 
ktorą się przez Duchá S. odnawiamy ná nowotność ży- 
čia. At ne Auguftini quidem fententia recipienda. efl, qui 
gratiam ad fantificationem refert, quá in vite novitatem 
per Spiritum regeneramur. Inflit lib: 3. cap: s. m. 15. i 
„Jeśli zá$, moi Panowie ná utrzymanie wáfzey fprà- 
wiedliwośći imputowáney albo przyczytáney , zarzucać 
nam bedžiečie text Pawła S. 1.Cor: 1. v.10. mowiacego: 
Ex ipfo autem vos éftis in Chrito JESH, qu fattus eff 
nobis uis à DEO, S jufir'a 6 fančtificatia © redem- 
ptio „Że JEZUS Chryftus jet naťza madros£ig, nafzą fprá- 
więdliwośćią, nafzym poświęceniem y náľzym odkapie- 
niem, y jeśli ztąd konkludować bédžiečie: toć nie máfz 
w nas infzey fprawiedliwośći, krom JEZUSA Chr; ftafa, 
ktoraby nam formalnie dać miala tyruť fprawiediiwych. 
My rak odpowiemy. JEZUS Chr) ftus tu tak śię nizywa 
nafzą fprawiedliwośćią, jako BOG nazywa šie nifzą mocą 


y čierpliwoščia w Pfalmie 17. Diligam te Domine fortitus 


do mea. Bedę čie kocha! Panie mocy moją. Y w Plalmie 
70. 9. $. Ta es patientia mea Domine, Ty jeitos Panie 
ćierpliwośćią moją. Nie żeby my mocnemi byli mocą Bo- 
fka, albo čietpliwermi cierpliwością Bofką, ale že náľzá 
moč y nafza cierpliwość jedynie pochodźi od BOG A. 
A nie idąc daleý od tekiu nam Zátzdčoňego, mowię, że 
ták JEZUS Chryftus jeft nafzą fprawiedliwośćią, jako jsft 
pafzą mądrością, bo riżem śię tu kładzie w jednymže 
wierfżu, faltus eff nobis Sapientia, jujtitia, fanttificario: 
My 248 tie jefteśmy mądremi mądrością JEZUSA Chry- 
fofa: bo nślzą mądrość rożna jolt od. mądrości: Cheyttu- 
t $ AT. 


fowčy. 
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fowey. Aleśię mowi, że JEZUS Chryftus jeff mądrością 
nafzą, bo on nas naucza, on nas oświeca. . Toč tymże 
fpofobem nie ták my jefteśmy fprawiedliwemi fpráwie- 
dliwoščia JEZUSA Chryftufá, žeby náfzá fprawiedliwość 
nie była rožna od JEZUSOWEY, śle dla tego śię mowi, 
že Chryftus jeft nafzą fprawiedliwością, bo tá fpráwiedli- 
wość nie zkąd inąd nam od BOGA jeft dána, jeno z za» 
flag Chryftufowych. Toż mowić o fanktifikacycy albo 
poświęceniu nafzym. Y ták widźicie moi Panowie, že 
ten text, ktory wam šie zdał ftáč zá wafzą mniemána 
Ípráwiedliwoščig imputowána, nam cále fľužy ná, ugrun- 
towánie Katholickiey nauki. 

Ale rzeczečie: S. Paweł zá nic miał fprawiedliwość 
włafną y wnętrzną, śle o te dbať y o tę šie fłarał, ktora 
była przez wiarę w JEZUSIE Chryftušie. Ták bowiem 
mowi Pbilip: 3. v. 8. Propter quem omnia detrimentum 
feci, & arbitror ut flercera, ut Chriftum lucrifaciam, € in- 
ueniar im illo mom babens meam juftitiam, quo ex lege eft, 


Jed illam que ex fde ef Chrifi JESU, que ex DEO eft 


jufitia in fide, Odrzektem šie wízyftkiego, y wfzyftka 
mam zá jeden gnoy, ážebym Chryftufá pozyfkať, y aże- 
bym byť znaleźiony nie mający mojey fprawiedliwości " 
ktora jeff z prawa, dle te ktora jeft z wiary JEZUSĄ. 
Chryflufá, ktora z BOGA jeft fprawiedliwość w wierze, 
Zkąd wáši Theologowie wnofza, że fprawiedliwość kto- 
Ta w nas jeft, nam wnętrzna y włafna, niedofkonáfa jeft, 
Y Wzgordy godna. Samá tylko prawią fprawiedliwość 
JEZUSĄ Ch:yftufá nam imputowána y przywłafzczona” 
przez wiare nas czyni wdźięcznemi w oczach Bofkich 


v befpięcznemi od furowošči fadow jego. 1 


Qipo 
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Vôpomiádam/ že S. Páwel nie pogárdzať, (uchoway 
Boże ták mowič,) łafką poświęcającą, ktora jeft fprawie- 
dliwoščia wnętrzną y jemu źnberens, bo wiedžiaľ dobrze 
že ta fprawiedliwość była nayzácnieyfzym darem Ducha 
Swiętego z zaffug Chryftufowych jemu dána; ale pogár- 
dzał (práwiedliwoščia, ktora mu przychodziła z prawa 
Moyżefzowego: to jeft S. Paweł za nic, miał wfzyftkie 
te áwántaze, ktore mu pochodźiły ziąd že Zydem był, 
że tak wielką gorliwośćią fwoją zá prawo Moyzefzowe 
zarobił był miedzy Zydami na wielką miedzy niemi re- 
putácya y fláwe: y to to S. Paweł miał zá nic , y to 
wízyítko poczytał zá jedno błoto. 
5. Auguftyn lb: de gratia & libero arbitrio cap: 12s 
T. 7. edit: Froben: pog; 1310. naucza, że S. Piwet názy- 
wa te fprawiedliwość z BOGA , ktorą nam DOG dijs 
z fwojey fzczodrobliwośći, à tę zaś nazywa fprawiedli- 
woścćią nafzą, ktorą otrzymujemy albo przynamnicy ro- 
zumiemy otrzymáé włafnemi ná(zemi siłami bez łafki JE- 
ZUSA Chryftufá. Według iey S. Auguftyna explikácycy 
łarwo zrozumięć, czemu S. Paweł pierwfzą fprawiedli- 
wość niefkończenie eftymował y. cenił, a o drugą niee 
dbať y ją pogárdzat. Te fa ffowá S. Auguftyna Joc: cit: 
Quotquot ergo adjunto folo adjutorio legis fine adjutorio 
gratie confidentes in virtute [ua [uo Spiritu aguntur, non 
funt Filii DEI: tales funt, de quibus idem dicit Apaftolus, 
quia ignorantes DEL juftitiam, SS [uam querentes. flatuere, 
jufiuie DEI non funt.[ubjetli, De Judeis bec dixit, qui 
de Je prejumentes gratiam repellebant, & in Chriftum pro” 
pterea mon credebant. - -- in lege fuam. juftitiam conftitu> 
erunt , quando eandem legem fuis viribus [e impio Pj 
: &reáe- 
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credebant, ignorantes DEI juflitiam, non quá jufitià DE- 
HS s Jed que juftitia eft bomini ex DEO. 
~ aO SIĘ Zas tycze uczynkow, ktore pochodzą z wiár 
w JEZUSA Chryftufá, y ktore šie czynią zá inks n 
c ke ÚČ ktore pomnażają łafkę y fpráwiedli- 
Bo? w tych, ktorzy Juž fą ufpráwiedliwieni, uchoway 
926 mowić, ażeby takie uczynki S. Apoftoł poczytał y 
miał zá błoto y (mrod, jako wáfz Martinus Chemnitins 
OT in Part: 1. Examin: Concil: Trid: de jaftif: edit: 
i skim bag: 745. m. zo. Gdyż S. Apoftoť w Liście fwo- 
m do G.litow C. $. V. 22. one nazywa pożytkami albo 
owocami Ducha Swiętego. Fručtus autem Spiritús chari- 
es iA gaudium, pax, patientia, benignitas, bonitas, longani- 
aa" manfvetudo, fides, modeflia, continentia, caflitas. 
ožyiki „prawi Duchá álbo owoce te fg: Miłość, radość, 
pokoy, érerpliwosé, łafkawość, dobroć, niefkwapliwość, 
ćichość, wierność, fkromność, wftrzemięźliwość, czyfłość. 
Y za pewne to ma S. Paweł, że (prawiedliwy Sedžia jemu 
o mos (práwiedliwošči, że dobrze wojowal, y do- 
„Tre 9't8 fwoy zakończył, czegoby nie mogł uczynić; 
Jeno ćwicząc śię w niezliczonych dobrych uczynkach zá 
pomocą lifki Bożey. z. Tim: 4. v. 7. Bonum certamen cen. 
p curfum confummavi, fidem f?rvavi , in reliquo mibi 
jus y PME julitie, quam reddet mibi in illa die 
Nie było podobno ná świecie ták upártego cztowie- 
9i io sig trzymającego Íwoich imáginácyi, jaki byt 
récord, ktory śmiał Owoce Duchá Świętego 
dy 8 dem y błotem, y twierdźił, iz fprawiedli- 
y “gia koronując dobre uczynki, będźie koronował 
błoto y gnoy, H Nie 
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: Nie rozumieyéie jednak moi Panowie, żebyśmy cále 
y abfolużć potępiali expreffyg fprawiedliwośći nam impu- 
towaney. Bo my wyznáwamy y mocno wierzemy, že 
nikt krom JEZUSA Chryftufá nie mogł dość uczynić zá 
grzechy nafze; y gdy šie te farisfakcye y dośćczynienia 
Chryftufowe nam śię applikują y przywłafzczają, jáko- 
byśmy my fami dość uczynili, barzo dobrze w tym febśi6 
można mowić, że jego fprawiedliwość jeft nam imputo- 
wana, przyczytana y przywłafzezona jakoby náfzà byłą: 
jakoż w famey rzeczy záftugi Zbawiciela nafzego, fa nie 
jskim fpofobem nafze, bo f4 konfekrowáne cale ná poży+ 
tek nafz, y my mamy mocne prawo one ofiarować Oycu 
Przedwiccznemu jako ceng nafzego odkupienia y poje+ 
dnania się z Bogiem. | 
-  £kad inąd tež wiemy, że my nie dość czyniemy zá 
grzechy nafze, ani zá karę wieczną, ná ktorą grzechy zás 
fługują, nie czyniemy mowię dość przez fprawiedliwość 
nam wnetrzra per jafitiam inberentem; bo ra fama fprá- 
wiedliwość nam wnętrzna, to jeft łafka Bofka poświęca: 
jaca, tá to fprawiedliwość šnkerens, odpufzczenie grze- 
chow y odpufzczenie káry wieczney, to wfzyftko mowię; 
jeft fkutkiem y effekiem zafług y- fatisfakcyi Chryftufo- 
wych, ktore śię nam kommunikują, udžielájg šie y appii- 
kują śię przy nafzym ufprawiedliwieniu. Y tak Concilium 
"rydeńfkie wyrážnie nauczą Sef: 6. cap: 7. s 


Quanquam nemo peffit ejfe|- Chociaż židen nie može 


jufus, nifi cui merita paffio- | być fpráwivdliwym,ktoremą 

nis Domini Nofri JESU | záflugi męki Pana nálzcgo 

Chrifli communicantur, id ta- | JEZUSA Cbryftuľá nie ap" 

men in bac impii juflificatione | plikują Sig, to jednak w tey 
. i à » 
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fr, dum ejufdem: Santtiffime | grzefznika juftifikáčyey-ftáje 
pa[fonis merito per Spiritum | Sie, gdy z ząfług teyze Prze- 
Sančtum Charitas DEI dif. | nayświętfzeyMeki przez Du- 
funditur im cordibus eorum,| chà S. wlewa śię miłość Bo- 
941. JufHficantur , atą ipfis 
inberet. 


fka w fercá tych, ktorzy śię 
ufprawiedliwiają, y ta mi- 
łość Bofka albo fafka jeft 
im wnętrzną. 

Ale to gźniemy w wáfzey fpráwicdliwosci imputowá- 
ney y nam przyczytaney, że przećiwko wyrážnemu $wiá- 
deciwu Pifmá S. oná cxkluduje fprawiedliwość wnętrze 
ną, juflitiam inberentem, ktoraby nas czyniła wdżięczne- 
mi y miłemi BOGU; y że niepodobne rzeczy twierdžičie, 
gdy mowicie, że człowiek jeft fpráwicdliwy (práwiedliwo- 
ścią ktora nie jefł w człowieku, ale w fánym Chryftusie, 
Albo fam Chryftus BOG y Człowiek jeft fprawiedliwością 
fprawiedliwego Człowieka. Moi Panowie , jako te ták 
nie pojęte y niepodobne rzeczy możecie pojąć , aby kto 
był (prawiedliwym fprawiedliwośćią w drugim zolłającą, 
a nie w nim? Czy może mur być biały białośćią nie w tym 
murze zofłającą ,. ale wiinízym?) Czy może być Hektor 
mocnym y. śilnym, mocą y šiť3 nie w nim zoítájaca ale 
w. drugim: naprzykład, w Achilles'e? 

Coż ná to wáfz Chemnitius ? oto odpowiada in Exá: 
Conc: Trid: part: x. edit: Francof: pag: 267. m. 10. Ideó 
csm babemus. fententie noftre- in Scriptura certa &9' firma 
undamenta, non eff curandum, etiamfi incurrat in abfur- 


— "itstem Phlofopbicam, Nie pozeba prawi oto dbać, 


De Nora fe ntenc; a, podległą, je(t inkonweniencyom Fi- 
ozolskim, gd; jott dobrze utwierdzona na fundam :nčie 
Hz Pilma. 
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Pifmá. Widżieliście już moi Panowie, jak fłabe wáfzych 
 Doktorow fą dowody z Pifmá S. na utwierdzenie wáfzey 
fprawiedliwośći imputowáney, ktore wáfz Chemnitius zá 
naymocnieyfze fobie imáginuje. A nam dość tego, že 
naśi naywieksi ádwerfarze , á wasi naycelnieyši Theolo- 
gowie przyznają Ze wafza nauka záwiera w fobie inkon- 
weniencye y adfurditates Philofopbicas: à jeśli zawiera ab- 
Jurditates Pbilofopbicas, toć ta nauka nie wynafza chwały 
zafług Chryftulowych, bo Chryfłus Pan nie chce wynie- 
$ienia chwały fwojcy przez imáginácye źle w głowie 
ułożone, przeciwko naturalnemu rozumowi. | 

My łatwo poymujcmy, že jeden zá drugiego może 
dość uczynić, ale nigdy tego nie poymiemy, żeby mogł 
kto być fpráwiedliwym, tą fprawiedliwością, ktora jeft 
w drugim, á w nim nic mafz. Tá jeft tájemnicá nowey 
Ewangelicy żadnym rozumem ludzkim niepojęta, flufznie 
od famego Chemnitiufzá uczczoną tytułem prawdžiwey 
abfurditatis Pbilofophice! k. ri 

Z nafzey záš ftrony, my wfzyftko dajemy y przypi- 
fujemy Chryftufowi Pánu,co można mu dać y przypifować 
według prawego rozumu światłem wiary objášnionego, 
czyniąc jawną Profcífya y wyznawáigc, Ze wfzyftkie dary 
nadprzyrodzone, ktoré fa w nas od BOGA wlane, dane 
fa z zafług JEZUSA Chryftufá Zbawiciela náfzego, y 
. dźiękujemy zá nie BOGU z całego fercá z S. Pawłem 
mowiąc: Epbe[: 1. V. 3. Beneditius DEUS €& Pater Domi- 
"ni noftri JESI Chrifli, qui benedixit nos in omni benedi- 
tione Spirituali in celeflibus in Chriflo. Niech bedžie 
pochwalony BOG Očiec, ktory nas ubłogofławił w JEZU- 
SIE Chryftuśie Synu fwoim wfzelkim błogofławieńttwem 

ducho- 
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duchównym. | Y toto jeft moi Panowie wynafzáč zafługi - 
Chryftufowe: A to co wási Reformátorowie przydáli, co 
śię ani z Ewangelią, ani z pryncypiami rozumu nie zgá- 
iu może wynafzać chwały zafług Chryftufowych. 

o. ,,STaZ już obaczmy , jeżeli tá nauka wáfzá o ufprá- 
wiedliwieniu barżiey ufpokája trwozliwe fumnienia, niż 
náfzá Kátholicka? Ten to jet drugi áwántaz, drugi po- 
Zytek, z ktorego śię chelpig wisi mniemáni Reformáto- 
rowie: Lecz moi Panowie, za łafką Boža obaczycie, z fá- 
mych wafzych prynčýpiów, że ten áwántaž nie jefł w fá- 
mcy rzeczy, ale jedynie tylko przez imaginacyą wafzych 
oktorow w głowie urojony. 
~ Wiecie, moi Panowie, że wási Miniftrowie, nie wy- 
ćiągają infzey difpozycyey do otrzymania ufprawiedli- 
wienia, krom wiary w JEZUSA Chryfłufa, y mowią iż 


- ktokolwiek mocno wierzy, że JEZUS Chryftus umarł zá 


niego, że JEZUS Chryfłus dość uczynił zá grzechy je- 
go, tym fámym śię ufprawiedliwia, akceptując y przywła- 
fzczając fobie przez wiarę záffugi y dość uczynienia Chry- 
fiufowe , ktore mu BOG ż fafki ofiaruje. Każdy zá$, 
mowią, może być pewny, że akceptuje záffugi Chryftufo- 
we, ktory ma tę wiśrę y konfidencyą ślbo ufność w zalła: 
8“ch Chryfłufowych. Toc każdy może być pewny o od- 
pufzczeniu grzechow fwoich, ktory ma taką wiarę, 4 tak 
każdy rak wierzący, dofkonale może ubefpieczyć fumnie- 
nię fwoje, y je ufpokoić by w naywiękfzych nágábániách 
Tzáránňfkich y trwogách. Jeśli 24$ (mowi Apologia wafzey 

„afefycy pag: Wr. y Ufpraw iedliwienie nafze zawifło jeft 
cd mitose y innych dobrych uczynkow, nigdy nie będźie- 


Tý pewni o odpufzczeniu grzechow nafzych. Sr fides 
l H3 accipit 
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accipit remiffonem peccatorum. propter. diletionem.,. fcmper 
erit incerta remiffo peccatorum, quia nanquam diligimus 
tantum, quantum debemus. & pag: 81. © pag: gs. bo nigdy 
nie możemy wiedżieć, jeśli my dofkonale BOGA kocha- 
my, jeśi mamy prawdźiwą fkruchę, prawdžiwe. przedsię” 
wżięcie poprawy y infze diipozycye, ktorych wyćiąga naur 
ka Kátholicka. ^ Econfra zaś nie uważając na nafze 
uczynki, dle jedynie tylko fundując śię ná zaffugách Chry- 
ftufowych y na obietnicy Bofkicy, ktora nas omylié nie 
może, pewni jefteśmy, Že to mamy, czego żądamy. r 
tento. jeft wafz nayofobliwfzy íckret ufpokojenia fume 
nienia. M. 
. Ale moi Panowie, krom tego, že ten fekret fupponu: 
je y mniema , iż człowiek jeft ufprawiediiwiony przez 
fáme wiarę, (co już śię dowiodło, že ni: rak jet w famcy 
rzeczy,) waśi Theologowie nie kouteniują $ € jaką taką 
wiarą, ále wyciągają y potrzebują wiary wiele w fobie 
kondycyi zawierającey, aby była zbáwienna y ufprawiee 
dliwiájgca,powinná być złączona z miłość:4, albo przyna» 
mniey miłość powinna wyptywać z wiary. Nos quod die 
cimus, quód dilettio fidem fequi debeat, Apolog: Conf: Aug: 
pág: Br. y pag: 102. Si quis dilectionem abjeceri, etiamfi 
magnam habet fidem, tamen non retinet illam. Tå wiara u- 
fprawiedliwiająca powinna także mieć żal zá grzechy albo 
fkruchę ferdeczną y przedšiewžiečie poprawy, bez kto 
rych prawdžíwa y zbáwienna wiárá być nie może. Vera 
€“ faivans fides in jis non eff, qui contritione carent, es 
propofiium in, peccatis pergendi, 69 perjeverandi babent., Sa- 
lida. declaratio pag: 688. v Gerardus hb: 2. part: 3. art: 
23. cap: z. edit; Fransof: pag: 1463. twierdzi, że Fides 
sn 


- fámi 
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in nnllo fubjeffo datur, quod non fimuł DEUM diligat, © 
bene operari fludeat. Ze wióra w żadnym śię znaydowść 
nie może, ktoryby rázem BOGA nie kochał, y nie itarał 
šie dobrze żyć y fpráwowáč šie. 
0€ moi Panowie, z fandámentu rzecz uwazájac, wy 
u tychże famych rzeczy wyčiggačie y potrzebujecie 
*o ufprawiedliwienia, ktorych y my wyciągamy: jeno že 
Wy inaczey te rzeczy fzykujećie, niž my. My mowiemy, 
Ze žal zá grzechy, fkrucha, przedšiewžiečie poprawy fa 
difpozycyámi porrzebnemi do ufpráviedliwienia, à wy 
208 nauczaćie, że to wfzyftko jeft owocem nie rozdżiel- 
nym wiáry ufpráwiedliwiájacey. Ale jakimkolwiek to 
śię džieje fpofobem, jednakże zawfze jeft prawda, rak 
według wafzey jiko y według nafzey nauki, że człowiek 
grzefzny nić bywa inaczey ufptéwicdliwiony, chyba że 
bedžie miał žal zá grzechy, przedšiewžiečie poprawy. A 
ták fkruchá y przedšiewžiečie fg potrzebne do jufty fiká- 
«yey. Y tę Konkluzyą wafz Gerard przyćiśniony tym ár: 
£umentem; nie zbrania šie przyjmować. Lib: z. part: yi 
Art: 23. c. 2. de Obječto fidei juif: edit: Francof: p= 1463: 
Sano fenfu cencedi potcft actus illos, nemp“ fpei, timoris, 6 
penitentie requiri cd jufiificationem: quia enim ad iuflifica: 
tionem. requiritur. fides, quc non poteft effe fine illis a&ibus, 


Taco etiam fue modo atus illos ad fidem, juf? ficantem regni= 


ri, admitti- poteft. 

> A jesli ták jet? w czymze moi Panowie macie wy 
"ekfzą łatwość do ufpokojenia fumnienia , niżeli my ? 58. 
PLE ela tego my tis pewri jefł' śmy odpuizczenia przes 
».ze,do otrzymania od ufzczenia grzechow wycią 


wię 


gamy żalu zá grzechy y prížšušiywž géía poptáwy: toć y 
TP 


n 


uh 
| 


$9- 


64 | T'rádttat pieywfży 
wy: nie możećie bvć pewnemi, że fa wam odpufzezone 
grzechy przez wiarę, bo do tey wiary koniecznie potrze- 
buječie fkruchy y przedšiewžiečia, lubo dájecie im infze 
imie, nie dyfpozycyi; śle jednakże zeznawacie w wafzych 
Xiegách Symbolicznych tu immediaté cytowanych, że jeśli 
nie przyftapi fkrucha y przedšiewžiéčie poprawy, wiarą 
w takim nie jet zbáwienna, ani ufprawiedliwiająca. 'Doć 
jeśli wy nie jefteście pewni, jeżeli wáfzá fkrucha sy przed- 
śięwżięcie jeft doftateczne, nie możecie tež być pewnemi 
o wafzey wierze, ani o wafzym ufprawiedliwieniu. Toć 
y wy jednakowo, jako y my, nie możecie śię ubefpieczaćę 

Ze zapewne jefłeście (práwizdliwemi przed Bogiem. ` 
A nie tylko ten wafz fpofob ufprawiedliwienia grzes 
fzniká przez wiarę, nie ubefpiecza was pewnie o odpu- 
fzczeniu grzechow, śle ( przebaczčie moi Panowie , ca 
twierdzę ) ten fpofob jutłifikacycy infzego końca'nie ma, 
jeno was ugruntować w falízywym, w zdrádliwym y 0> 
fzukiwájacym was y zbawienie wafze wieczne,befpicczeń. 
ftwie y pokoju: bo wáši Theologowie niuczają, że grze% 
fznik ufający w zaflugach Chryftufowych, wierzy jak ár- 
tykuł wiary, že jemu (a grzechy odpufzczone. Bo taką 
wyraźna jcít nauka wafzey Konfeffyey Aużburfkiey Art: 
4. typ: Lipf: p. 10. Homines gratis jufłificantur propter 
Chriftum per fidem , eum credunt [e in gratiam recipi, 8 
peccata remitti propter Chriftum, qui fua morte pro noftris 
peccatis fatisfecit. Hanc fidem DEUS imputat pro juftitia 
coram ipfo. Ludžie z łafki ufprawiedliwieni bywają dla 
Chryftufa przez wiarę, kiedy wierzą, że fą przypufzczeni 
do tafki, y że im grzechy (a odpulzczone dla Chryftufa, 
ktory śmierćją fwoją dość uczynił Zá grzechy nafze. Y 
: tę 
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tę wiarę poczyta BOG za fprówiedliwość przed nim. 
A Apologia wáfzá przydaje pag: 87. Si quis dubitat, utri 
remittantur ei peccata, contumelid afficit Chrifum, cim pet- 
catum [uum judicat majus aut eficacius effe, quàm mor- 
tem © promiffionem Chrifli. Kto záš wątpi, jeśli fa mu 
odpufzczone grzechy, obelgę czyni Chryftufowi, rozu- 
miejąc iż jego grzech więkfzy %lbo fkutecznieyfzy jeft, 
niżeli śmierć y obietnica Chryftulowa. 

Zkąd jawną rzecz jeft, že grzefznik wierząc w JE- 
ZUSA Chryiłufa y w jego zafługi, powinien, jako wy 
pretenduječie, być befpiccznym y pewnym o odpufzcze- 
niu grzechow fwoich, jako jeft pewny, że Chryftus zá 
niego cierpiał, y jako jelt pewny, že Chryftus obiecał od- 
pufzczenie grzechów. Y z tad to pochodži wafz pokoy 
fumnienia ták wam miły, z ktorego taką zawżięliśćie 
eftymę nauki Luterfkicy w tym Artykule. 

Ale to pewna rzecz jeft moi Panowie, że to befpie- 
czeńftwo, do ktorego fama narura pociąga, y ktore wam 
konfeffya wiary wafzey tak wam w głowę wbiła, že je 
tak pewne być mniemačie, jako pewne fa Artykuły wia- 
ry, to mowię befpieczeńftwo wafze widomie jeft przeci- 
wne Pifmu S. y przyrodzonemu rozumowi, y jawne w fo- 
bie zawiera implikancye albo contradictoria. 
Panowie obaezmy.. 

. A náprzod to befpieczeńftwo o pewnośći odpufzcze- 

nia grzechow jeft przećiwne Pifmu S. Bo co może być 

Wyrážnieyfzego, jako to co mowi Duch S. Prov: zo. v. 

9: Quis poteft dicere: mundum eff cor meum, purus fum à 

peccato? Kto może mowić, czyfte jeft ferce moje, wolny 

jetem od grzechu? y co mowi tenże Duch S. przez Jobá 
I cap: 
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cap: 9. w. 21. Eriamfi fimplex fuero, boc ipfum ignorabit 
anima mea. Choćby moje drogi były profte y fprawiedli- 
wr, jednakże tego nie wie dufzá moja. Y Eccle: s. v. g. 
De propitiato peccato noliej[e fine metu. Nie bądż bez bo- 
jaźni, choć ty rozumiefz, żeć tobie grzech jeft odpufzczo- 
ny. Y S. Paweł nápomina nas Philip: 2. v. 12. Cum metu 
S tremore falutem veffram operamini. Z bojaźnią y ze 
drzeniem fľarayčie śię o zbawienie. Y S. Piotr z. Peti 
I, V. 10. Satagite, ut per bona opera certam veffram.vóca- 
tionem © eletitonem faciatis. Uśiłuycie, żebyście przez 


dobre uczynki upewnili powołanie y wybranie wafze. . . 


Kro bárziey był objaśniony od BOGA ná poznanie fkry- 
rości fercá fwego, jéko Dawid y S. Paweł?! a przecie 
Dawid woła: Deritta quis intelligiy? ab occultis meis munda 
me, © ab alienis parce fervo tuo. Pf. 18. v. 13. Grzechy 
kto poznać może? od fkrytych oczyść mie, y 74 cudze 
przebacz fludze twemu. S. zaś Paweł deklaruje, 1, Cor: 
4. V. 4. Že Nibil mibi cenfcius Jr non in bot jufifi- 
catus fum , qui autem jndicať me, Dominus ef. Chociaż 
do niczego šie nie poczuwam, przez to. jednák nie je- 
ftem ufprawiedliwiony: ale Pan to fądźi. 

Wiem moi Panowie,że wasi Theólogówie ten oftární 
text Pawła S. tak explikują: że lubo S. Apoftof nie po- 
czuwał się do niczego, jednakże nie zafadzał fpráwiedli- 
wośći fwojey na niewinności Życia fwego, bo prawą, 
nie uznawał w fobie Zadney fprawiedlivości, krom tey 
krora jelt JEZUSA Chryftufa. |.ka to moi Panowie wá- 
fzych Doktorow imaginacya? ktorzy imáginuja fóbie w fzę- 
džie widźieć fwoję wiarę fpecydlrą w zafługi Chryftu- 
fowe, y fwoję fprawiedliwość imputoWing, choć gdžie! 

o nicy 


ZY RZEZ 


£e mniey dbać potrzebá o fady 
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o niey żadney wzmianki nie máfz. Tu Apoftoł mowi, 
ludzkie, ale trzeba rá- 
czey oglądać śię na BOGA, ktory jelt Sędzią wfzyftkich, 
y dla tego mowi Apoftoł, iż mniey dbať o fad ludzki, 
ktorzy šie mogą omylić, ani tež šie zafadzał ná rozfądku 
włafnym, y choć šie fam zá rozfądkiem włafnym do ni- 
czego śię nie poczuwał, jednakże dla tego nie Ri 
być śię ufprawiedliwionym : bo o tym fam BOG fadži. 
to jeft, choć famnienie jego w niwczym go nie ftrofowá- 
ło, mogło jednak w nim co być w oczach Bofkich naga- 
ny godnego. Y ten jeft prawdžiwý fens tego textu, ktory 
jawnie znać z poprzedzających y náftepujacych. flow , 
ktore wolno przeczytáé, á obačzyčie prawdę. 4/8 
Zem jefzcze tu nie cytował przečiwko wafzey mnie: 
máney pewnośći o odpufzczeniu grzechow, owego, fa- 
wnego mieyfcá Pifmá S. w ktorym Ecclefiafes čap: 9. V. 
1. mówi: Neftit bomo, utrum amore , an odió dignus fit. 
Niewie człowiek, czy godzien jeft miłośći, czy też nie- 
nawiśći; nie rozuinieyćie moi Panowie, żebym się odčia- 
gat od przywiedzenia tego textu, dla trúdnošči, ktore 
wasi Theologowie formują przeciwko temu textowi. = 
naprzod wáfz Chemnicyufz z tg kweftyą wyjeżdża: Nie 
wię człowiek, czy godžien jeft miłośći, czy nienawiści, 
a jako to? Fo prawi Zboyca, Łotr, Cudzołożnik, niewie 
czy on godžién miłośći, czy nienawiści: Odpowiadam 
Chemnicyufzowi, że gdyby on nie był affektem y pre- 
wencyą fwojey mriemaney pewnośći zaćmiony, nigdyby 
tey kweftyey nam nie proponował, bo jaśnieby mogł w 
tym fámym wierfzu widżieć, že tu Duch S. mowi o lu- 
dźiach dobrych cnotliwych y fprawiedliwych. Bo rak 
Iz Eccle- 


68. 


wuje śię ná przyfzły czas, 

Po tych textach ktorem a n. 60. do tych ezás przy» 
wiodł, gdybyście jefzcze mci Panowie rcflckrow àli się 
ná obietnice Bofkie nam dane względem odpufzezenia 

grzechow 


wroććie śię do mnie, y ja śię náwroce do was. To jeft 


| powioččie do mnie przez prawdźiwą pokutę, á wiedzcie, 


że ja miłośiernie was przyimę; Odrzeczcie śię wfzelkiey 
miłośći rieporzadney kreátur, à we mnie jednym BOGU 
wáfzym zakochaycie śię, à ja zápewne was zá Synow 
moich przyime < Widźićie moi Panowie, że w tey obie- 
tnicy Bcfkiey zawiera śię niejakie paťťum y przymierze 
BCGA z grzefznikiem: a zatym trzeba dość uczynić Ar- 
tykułom umowionym. Niepochybna rzecz jefł, że BCG 
z flrony fwojey dotrzyma flowa y obietnicy fwojey: śle 
czy to jeft pewna, že my z nafzey iłrony dochowujemy 
to wízyflko, co śię w tym patum y zmowie záviera ? 
Czy prawdžiwie my šie wyrzekli grzechow, do ktorych 
byliśmy przylgneli? czy fzczerześmy šie do BOGA ná- 
wrotili? czy nie pobłażamy tylko nam famym, že trzy- 
mamy, jakobyśmy BOGA nadewfzy ftko kcchéli, że pie 
Das nie może oderwać Od miłości Befkiey, Ani śmierć, 
eni głod, śni prześladowanie €5c. jeśli memy pewność 
taką, jaką jet pewność wiáry, ze to wfzyflko wypełnia- 
my» ©> pewni jeftcśmy; ie nam fą odpuiżczone grecky) 
13 e Ale 
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70 Trdktdt pierwfzy 

Ale jeśli moi Panowie, nie mamy nic więcey, jeno 
konjekrury, prezumpcye, y opinią dobrze ufundowaną, y 
pewność tylko moralną, że te mamy difpozycye, ktorych 
Pan BOG po nas wyciąga, czy możemy mieć tak mocną 
perfwazyą , że tak pewna rzecz jeft, 2e nam fa odpu- 
fzczone grzechy, jak pewne (4 Artykuły wiáry nífzey? 
Czy dobraby moi+Pánowie ta była árgumenrtácya? Ja 
wierze fáťo 2ietyPul iścy/ ie Dan BDB mnie oopuáci grzechy/ 
jeśli te ťondycye 44 łaftą jego wypelniej Ptotydj pan BOG 
po mnie wyciaga. Já sé jefto dobrze difponowdny/ y mnie: 
mam/ że te Ponbycye 34 tify jego wypełniam. Toć wietzę 
jË Zlrtyfuł YOidey / je moje grzechy fa odpufczone. Sámi 
moi Panowie widžičie, y każdy zdrowego rozumu czło- 
wiek może poftrzedz, že 1a konkluzya żle jeft wniešio na: 
bo konkluzya nie może być pewnieyfza niž te propozy- 
cye, z ktorych wypływa: 4 zdś premilfa, ie ja jeffem bo: 
beze difponowśnyj że wypelniłem wiiyfićie Fonbycye; ttórych 
po mnie DDG wyćiaga/ nie jet pewna pewaością wiáry, 
toć y konkluzya nie może być pewna pewnością wiáry. 
eby zaś konkluzya z pierwfzych propozycyi pochodzaca 
byfą dobra, tg trzebaby wnieść konfekwencyą: toć já 
mam nádžieje, y tak rozumiem że z łafki Božey fa me 
grzechy odpufzezone. 

Ani nam niech nie zarzucają waśi Minifrowie textu 
S. Jana 1. Joan: 5. v. 10. Qui credit in Filium DEI, 
babet teftimonium in fe. Kto wierzy w Syna Bożego, ma 
w fobie świądectwo , ná utwierdzenie tego, że przez 
wiáre. w JEZUSA Chryftufi pewni jeftešmy, że nam fà 
odpufzczone grzechy. Bo ten. zárzut:moze tylko zdmy* 
dle oczy proftakow, niewiedzących 0 czym tu Swięty Jad 

mowi: 


0.u/prawiedliwienin. 71 
mowi: bo. tu. nie mowi S. Jan o świadectwie, ktore nam 
świadczy, že jeftcšmy pewni o ufprawiedliwieniu uafzym, 
ale o świadectwie Boftwa Chryfiufowego. Co jawnie 
znać z wierfzą poprzedzającego v. 9. Si tefinicnium hoi 
minum accipimus, tefiimonium DEJ majus eft, quoniam boc 
ef teftimonium DEI, quod. mejus ef, gurmicm teftfcatus 
€f de Filio fuo. Qui credit in Filium LEI babet. teflimaz 
nium in fe. Jeśli y rzyimujemy świadectwo ludzkie, świa- 
dectwo Bofkie więkfze jeft, 4 to świadectwo Bofkie j ft 
o Syru fwoim. "Kto wierzy w Syna Bożego, ma šwiá: 
dectwo w fobie. 

„ Ani nam niech nie przywodzą textu Pawła Swiętegó 
Rom: 8. v. 16. Ipfe enim Spiritus teflimotium reddit Spi- 
riiui nofiro, quod fimus Filii DEI, że fam Duch S. daje 
$wiadecrwo Duchowi rafzemu że jeficśmy Synami Bos 
fkiemi. Duch z:$ S. mowią nie może šie myślić, ani nas 
omylić može: Toč my pewni jeftešmy co Duch Swięty 
mowi, że my jefteśmy Synami Božemi, á zatym jefteśmy 
uiprawiedliwieni, Bo prawdą ro jef, ani my 0 tym wąt- 
pić możemy, o czym Duch S. świadczi; ale ná ten czas 
kiedy pewni jefteśmy, że to Duch S. mowi, nie kiedy 
miłość wliira, nie kiedy zawiedźione fumnienie nam 
tek perfwaduje. Nie trzebà waipic, że Duch S. wielu 
fprawiedliwym, fzczerze BOGA kochającym daje niekto- 
Ie znóki, że fa oni w łafce Bofkiey „ ale to czyni nie 
Przez raką rewelacya, żeby to oni nieli zá Artykuł wiśry, 
ale tylko przez wneirzne Oświecenie, pr.ez ufpokojenie 
"mnienia, przez wnętrzną unkcya, y fłodkuść z złacze- 
DIA šie z BOGIEM, ktore fa znaki fu-dujoee utność y 
kon dencją y roliropne konjektury, ale niepewność wiá- 
ry: bo 


72 o Trákrat piermfzy : 
ry: bo może w tym przyftąpić illufia y nágráwánie fzá- 
tańfkie, z ktorego może náftapič obľudne y falfzywe 
ufpokojenie fumnienia, y pokoy y fłodycz wnętrzna o- 
błudna , ktorych nie można rozeznać od prawdźiwych 
owocow y fpraw Ducha Swiętego. 

Jakoż w famey rzeczy, moi Panowie izali Uczniowie 


Kalwina y Anábáptyftowie, fundu“4c śię na tychże imá- ^ 


ginacyach, jako y wy, nie tak się ubefpieczają o odpu- 
fzczeniu grzechow fwoich jako y wy, à przećie moi 
Panowie uznáwačie ich za uwikłanych w błędy here- 
tyckie, y nie macie ich zá przyjaciot Bofkich. Toé po- 
dobnymże fpofobem wafza tá pewność, wafza befpie- 


czność o odpufzczzniu grzechow na tymże fundamencie. 


zafadzona może być omylna , proźna , y falfzywa jako 
y tych Sektarzow. 

. Przez to my jednak, gdy wafze to mniemáne zbi- 
Jamy befpieczeńltwo, niechcemy wbijać w trwožliwe fum- 
nienia niepokoju, y uftáwicznych ágitácyi y lękliwości. 
Uchoway Bože o tym myślić. Niechcemy my turbowść 
pokoju dufznego, y owfzem go fzukamy, y usiłujemy 
drugim pokazać jako mają fzukić pokoju y ufpokojenia 
fumnienia trwoźliwego , śle fpofobami prawdźiwemi , 
gruntownemi, y fkutecznemi. Mowiemy tedy, że grze- 
fznik, ktory fzczerze porzucił grzechy y oddalił się od 
okázyey do grzechu prowadzącey , y ktory íkrufzonym 
fercem przyfzedł do Sakramentu pokuty , mając mocną 


rezolucyą nigdy BOGA fwego dáley nie obrażać, po o- 


debraney ábíolucyey Kápfánfkiey , ktora šie mu dáje 

imieniem Chryftufowym y z zafług Chryftufowych , ma 

flufzne y prawdźiwe motiva do ufpokojenia fumnienia 
à Íwego; 


0 ujprámiedlivieníu. e e d 
fwego, y do mocney nádziei w miłosierdziu Bofkim, że 
jemu zapewne odpufzczone fa grzechy z zafług Chry- 
ftufowych. Ale jednak nigdy nie może pewności takiey 
mieć, jaka jeft pewność wiary. Bo nigdžie mu nie jeft 
objawiono, że on ma takie dyfpozycye, jakich BOG 
wyciąga; moraliter jednak pewny jeít, że te dyfpozycye 
przynośi, á zatym tylko y pewność o odpufzezeniu jego 
grzechow jeft moraliter certa, ale nie pewnością wiary. Y 
tać to morálna pewność , jeft przyzwoita rozumowi, 
czyniąca honor miťošierdžiu Bofkiemu, pożyteczna czło- 
wiekowi na jego počiefzenie , na jego utrzymanie od 
złego, ná utwierdzenie jego w dobrym. Wafzą zaś be- 
fpieczność y pewność mnicmána jeft zbyteczna, prefum- 
ptuofa, y złe za fobg ciągnąca fkutki. puse 

Ale to ofobliwa rzecz jeft w tym Artykule, ze wa- 
fzá Konfeffya Aużburfka wyciąga po grzefzniku, áby wie- 


_rzył, że jemu fa odpufzczone grzechy dla Chryftufa aby 


był ufprawiedliwiony, y ażeby mu były grzechy. odpu- 
fzczone, tak bowiem mowi: Art: 4. p. 10. Docent, quod 


 bomines gratis juflificentur propter Chriftum per fidem, cum 


credunt [e-in gratiam recipi, & peccata remitti propter 
Cbriffum, qui uà morte pro nofris peccatis fatisfecit. Ná- 
uczają ráfze Kościoły , że lud zie się ufprawiedliwiają 
dla Chryftufá przez wiarę, gdy wietzą/ że sis przyímuja Do 
taft: Boiey/ y je im griehy odpugczdją sis Ola Cbry(tufé/ fto- 
ty smierci fmoją dość uczynił 34 guzechy náBe, To według 
Wáfzey Konfcffyey powinien. grzefznik mocno: wierzyć, 
ZS fà mu grzechy dla Chryfłuta odpufzczone: à to od- 
pulzczenie grzechow otrzymuje tenże fam Akt wiáry + 
ktorým wierzy, že fa jemu grzechy odpufzczone. „ Jako 
K to 


objectum tego aktu wiary, ktorym jet odpufzczenie grze» 
chow, tenby akt był falfzywy. 

Widžičie moi Panowie, jak źle zkombinowśne y 
ułożone jeft wáfze Siftema nauki o ufpráwiedliwieniu ! 
śle to jefzcze jeft jedną inkonweniencya zdrowemu ro- 


zumowi przeciwna; fa jefzcze drugie gorfze, przeciwne | 


dobrym obyczájom: bo śmiem zapewne twierdźić, że z 

tey nauki wafzey, jak naturalny fkutek, wypływa zepfo- 

wanie obyczajow, fwawola, rofpufta, rofpafanie śię ná 

wizelkie złe, Bo kto flyfzac: że fama wiara w zafługi 

Chryftufowe zupełne fpráwuje ufpráwiedliwienie grzefz- 
d niká, 


Poty Luther, Ka 
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nika, że żadna infżą cnorá, żaden infzy akt nic nie po- 
maga do juftyfikácyey, že miłość Bofka, fkruchá, obrzy- 
dzenie grzechow, żal ferdeczny że BOGA obrážiť, po- 
ftanowienie y przedśiewżięcie poprawy, nie fa kondycy- 
ami potrzebnemi ná „pojednanie šie grzefznika z Bogiem, 
ale te wfzyftkie rzeczy fa tylko łkutkami y owocami, 
ktore wiárá ufprawiedliwiająca zá fobą ciągnie; kto mo- 
wię to fłyfząc , nie chwyči śię effencyalnego punktu u- 
fprawiedliwienia, to jeft wiary w zafługi JEZUSA Chry- 
ftufa, že zá niego Chryftus męką y śmiercią fwoją dość 
uczynił, y w tych zafługach mocno nie będźie ufał, nic- 
dbając o refztę, ktora do ufprawiedliwienia nic nie należy. 

Co w famcy rzeczy ftáľo się ná początkach mnie- 
màney wafzey Reformy. Co y fam“ Luther poftrzegł: y 
temu złemu chcąc zábiec, fkomponowal Xigfzke, ktorą 
zalecił wfzyftkim Miniftrom Safkim, y pofľať ją im przez 
Kommifarzow náznáczonych ná wizytę Kośćiołow. W tý 
fkrypčie zaleca im, aby pilnie opowiadali pokutę aby ná- 
úczáli potrzebę fkruchy y žalu za grzechy, aby wbijali 
grzefznikom zbawienną bojaźń. Te fa jego flowa Tom: 


4. edit: Jen: Germ: pagt 342. Wielu prawi ludzi flyfac to/ 


że bo otrzymdnia odpufšczénia grzechow wiscey nic nie trzebd/ 
jeno wierzyć / czynią fobie wióre według fwojey mody/ y 
przez to fobie pobłażdją/ rozumiejący že mája fumnienie czyfte 
y wolne ob grzedhow: co jeft im ztzodłem fołgywey y sbráoli- 
wey befpiecznośći. Táťše befpieczeńfiwo ćielefne gorge jeff 


nád wfy(tPie błedy, Ftote do tych esa. były/ przeto gdy bedšie: 


Eie Pozdé o wietze/ nie teseb4 sdpominąć nauczdć feuchóczowy 

(^ie šte znayduje wided/ y jdto 0o niey przyść: bo nie można 

tm Ptambiiwey wióry mieć/ gosie nie mág fftusby: y + ad 
1 : Widži- 
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. Widžičie moi Panowie, že fam Luther poczuł :zľe. 


fkutki wypływające z nowotney fwey nauki, y muśiał im 
zabiegając, nafzey ftrony śię chwycić, wyciągając tegoż 
famego, czego my wyciągamy. 

Druga inkonweniencya przečiwna dobrym obyczájom 
pochodzącą z wáfzey: nauki jeft tá: že tá wafzá náuká 
wbija y wmawia w Człowieka pychę, hardość y prefum- 
pcyą. Bo ponieważ według wafzey nauki, każdy Czło- 
wiek fprawiedliwy jeft fprawiedliwym fprawiedliwością 
famego Chryftufa Pana, każdy wierzący w zafługi JE- 
ZUSA Chryftufa może fobie poblazáé y fobie wyperfwá- 
dować, że mając tež fáme fprawiedliwość JEZUSA Chry- 
ftufa, jeft rownym w fpráwiedliwo$ci y w świątobliwośći 
naywiękfzym Swiętym. Y tego. pretenduje Luther, y 
chce aby każdy tak trzymał. Ták bowiem mowi Tom: 
5. edit: Jen: Germanic: apud Donat: Ritzenkain p. 320. 
© pag: 321. Prieťlgty ten jeft/ #tory siebie fdmego nie ťlá: 
Osie w liczbie Gwistych. Vierzčie/ že wy tot swistemí jefte: 
śćie/ jdło S. Piotr. Jesli wy-nie momičie/ że tá? jeftem u- 
czefinifiem Chtyffufó y fprdwiedliwośći jego/ jfo fa uczefini: 
fámi jego S. Piotr y Páwel/ wiedzéie o tym, že wy (tráfing 
popełniaćie wine niewdżiecznośći fu Zbdwićielowi wafemu, 
To Luther. , Air. | 

Taka moi Panowie nauka, ktoremu grzefznikowi by 
naywiękfzemu mającemu jakąkolwiek. wiarę y ufność w 
zafługi Chryftufowe nie wyperfwaduje, że on w fprawie- 
dliwości y $wigtobliwosci jeft rowny Apoftotom y fámey 
Pannie Przenayświętfzey Marce. Bofkiey? Ah moi Páno- 
Wie, czy nie widžičie tak fłrafznego tak niezbożnego y 
tak bluźnierfkiego fentymentu? á przecie wáfz pierwfzy 
| | Refox- 


/ 


„Luther. 


o u/prawiedliwieniu “Y 
Reformator y Nauczyciel ten fentyment przyimuje, przy- 
włafzczą jako naturalnie płynący z jego nauki o uíprá- 
wiedliwieniu. fa 

Widžičie tedy moi Panowie, czy ta wáfzá nauka jeft 


náuka Pawła S. jako waśi Theologowie udają? czy oná 


wynafza chwałę zafług Chryftufowych? czy prawdżiwie 
ufpokája fumnienia trwozliwe? 4 czy nie ráczey przeči- 
wna jeft Pifmu Swiętemu, rozumowi przyrodzonemu y 
dobrym obyczajom ? ; 

A przečie Luther wielkim tonem o tey fwojey nauce 


o ufpráwiedliwieniu grzefznikà mowi: 70m: 5. edit: Jen: .** 


German: apud Donat: Ritzenbain pag: 298. temi ffowy: 
Klieh bije cály świdr ná ten Artytuł o ufprdwiedliwieniu 
néfym, jebnáťše ten Artyfuł (tdé bedzie. Ja Doťtor #arčín 
Luther f£wángeli(fá niegodny Pánd Cáfeno JEJZDSĄ Chry: 
fufá / to mowie y táť dce. Filed) joben ná ten Zttyťuť 
niepouftdje: bo šádnemu sie nie powiedšie: Cedo sis nan bić 
nie wożą dni Ceforz Wzymfłi/ dní Ceforz Curecfi/ dni van 
Tátárffi/ dni Sophi Perfłi. Flic tn nie wora dni Papież dni 
ZAdrbynoli; dní Xieża/ dni Winiši/ dní #nipťí/ dni Brolowiey 
dni Riažetá/ dní wfyfcy Pánowie Biemfcy/ dni vefiyfcy Drablé 


- pieťielní. — 2) jeśliby sie ważyli dtráťovodé ten Ártyťut/ 


nieh im ogień pieťiclny bsdśie w nágrode/ y niech oni nie cze: 
ťája infiego odemnie podiiełowdnia. To co ja tu mowie/ po: 
winniśćie bróć 34 infpirácya Duhd S, nátdniono mnie Wiar: 
ćlnowi Zutrowi; y 34 ayia y promôšíwa (żwdngelig, Poty 


Zaprawdę moi Panowie, to natchnienie Ducha S, 

MUSI być barzo pártykulárne ! Ewangelia wielce ofobli- 

wa! znieść bowiem tey Ewangelicy ftyl z ftylem Ducha 
| K3 Swię- 
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Traktat pierwfzy 
Swiętego od czterech Ewangeliftow wyrážoným, 4 oba- 
czyćie z fámey expreffyey, jak roźna jet Ewangelia Lu- 
terfka od Ewangelicy Chryftufowey. A co tež tu pomy- 
ślić o wyzywániu Luteríkim Cefarzow (tak bowiem ich 
wfzyftkich nazywa) Rzymfkiego, Tureckiego, Tatórfkiego, 
y Perfkiego? izali wafz Luther nie był łebfkim páchol- 
kiem,že śmiał tak ftráfznych Potentatow $wiátà wyzywać? 
4 tu moi Panowie widźicie, že bez šiť tak wielkich Mas 
cárzow, cała Machina Luterfka przez ládá Theologá Ká- 
tholickicgo jeft z gruntu wywrocona! | 
, „Nie widzę potrzeby, ázebym wfzyftkie częśći tey náuki 
in particular: refutował, ma pokazanie ffabośći jey, dość 
pokazać nowotność tey nauki. Bo jako kto może fobie 
wyperfwádowáé, žeby ta nauka była prawdźiwą náuka, 
o ktorey Koščioť po Apoftolech cale do tych czas nie 
wiedział? Sam zá$ Luther. Tom: 2. edit: Jen: Germ: apud 
Chrif: Rodinger pag: 491. twierbsi; ż” fam tylto Apoffoło: 
wie dobrze o tym Artyťule trzymáli/ po nich wfiy(ekie fEryptár 
wfyfiłie Giegi/ nic me mája, coby sie zqadzdło” 3 praw0diiwy 
náuťa. Y ná drugim mieyfcu. In den Tischr: edit: Francof: 
an: 1576. pag: 375. ufkárza śię že w Xiegah Dycom GZ. 
ofobiiwie w Zomimentáryufiách nad Liffimi Pámtá S. 00 Rzy: 
mion y Gdldtow/ nic niemag o tey mátecyey/ From ciemnoáci 
fímyd. Y do Jana Brencyufzá pifząc in Gollećfione nova 
Epif: 169. pag: 193. edit: Hale Magdeb: an: 1717. Sepi 
sis O cum indignatione admiror, quomodo D. Hjeronymus 


nomen Dočtoris Ecclefie, €9 Origenes Magiftri Ecclefiarum 


pofl Apoftolos meruerint, dum in ulro Authore non facile 

#rés verfus invenias de fidei juflitia docentes, ned, Chriffia- 

num ullum facere queas ex univerfis wiriusź fcriptis. | 
Wáši 


o uffrdmiedlimientu. 

Wási Magdeburfcy Centurvátorowie ufkáržája šie, ze 
w drugim wieku Chrześciańftwa, to jeft zaraz po Apofto- 
tech Artykuł o ufprawiedliwieniu zaćiemiać się począł 
przez zdradę Szatańiką. Tęż fkárge przekładają przywo- 
dząc naukę trzečiego, czwartego, piątego y fzoftego 
wieku, do náuki każdego wieku przydájac te albo tym 
podobne fľowá: Widźićie jak Oycowie tego wieku odda- 
lili śię od prawdźiwey navki Apoftolfkiey w Artykule tym 
wielkim o ufprzwiedliwieniu przez wiarę. Te fa Cen- 
turyátorow fłowa przydáne po nauce Oycow Swiętych 
wtorego wieku: 

Adeo bic Articulus omnium fummus © precipuns pag- 
latim artificio Diaboli cbfiurari cepit. Cent: 2. typis Opo- ` 
rini Goli 60. Po nauce zaś Oycow trzeciego wieku ták. 
mowią ? | 

Jufitiam coram DEO (Patres bujus feculi) operibus 
źribuerunt, ut videatur magna ex parte bunc fummum Ar- 
ticulum de juffificatione objcuratum effe. Cert: 3. Col: 79. 
Po náuce zaś czwartego wieku przydają tę cenfurę: 

am pius Lećlor cogitet, quàm procul bec ætas in boc 
Articulo de Apoflolorum dottrina defciverit. Cent: 4. Col: 
293. Po nauce Oycow piątego wieku przykładzją taką 
erifim : 
d Operibus in juflificatione bominis coram D EO etiam 
ner tribuunt bujus feculi. Dolores plerigué. Cent: 5, 
05 $04. 
. Kto z świadectwa wafzych famych Pifarzow nie 
widzi, że Doktorowie czterech wiekow, ktorych Centu- 
rystorowie cenfurują, mieli przečiwny fentyment nauce 
Lureríkicy o ufpráwiedliwieniu Człowieka: Bo gdyby 
Oyco- 
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Traktat pierwfzy koci 
Oycowie tak trzymáli o juftyfikacyey jako Luther, toby 
waśi Centuryátorowie tak się nie ufkárzáli ! . 

Co šie zás tycze Authorow pierwfzego wieku, Cen- 
turyátorowie nie przywodzą infzych krom Apoftołow. 
Y powiadają, iż fámi tylko Apoftołowie dobrze wyłożyli 
naukę o ufpráwiedliwieniu przez wiarę. Ale dobrze rzecz 
uważając, tà kweftya záwiflà na zrozumieniu prawdžiwe- 
go fenfu, jako potrzeba brać fľowá Apoftolfkie? y czy 
možnaž moi Panowie wierzyć , žeby wlzyfcy Oycowie y 
Doktorowie Kościelni nie wiedźieli o prawdźiwym fen- 


šie flow Apoftolfkich, á ta wiadomość zachowana byłą . 


až do Lutra w fzefnaftym wieku Chrześciańftwa ? Moi 
Panowie, ten fens necefľarid musi być prawdziwy, ktory 
jeft przyjęty od wfzyftkich Oycow y Doktorow Kościołą 
Bożego: à ten fens, ktory świeżo od Lutra w imaginacyey 
jego jeft uformowany, y o nim Oycowie y Dokrorowie 
Swieci nie wiedźieli, musi być falfzywy y daleki od in- 
tencytý Apoftotow. Bo Oycow SS. fens, ktory dają tex- 
tom Apoftolfkim, jeft powfzechny , uniwerfalny, całego 
Kościoła Chryftulowego, ktory według obietnicy Chry- 
ftufowey błądźić nie może, jako mający áffyftencyg Du- 
cha prawdy. - A fens Lutra, jeft pártykulárny, od niego 
wymyślony, niczym nie authoryzowany, krom jego. wła. 
fnego zdania y uporu. 

Y jużbym tu miał kończyć ten Traktat o ufprawie» 
dliwieniu człowieka, gdybym nie widźiał. śćiftey konne- 
xyey zafług dobrych uczynkow y dość uczynienia álbo 
fatisfakcyey zá kary doczefne, z Artykułem o ufprawie- 
dliwieniu. Przeto nie mogę zaniedbąć, żebym o tym nie 
przełożył Nauki Katholickiey, ná roz(ypánie o niey dži- 
wnych imaginacyi wáfzych Miniftrow. 


o uprawiedliwieniu. 

A ndptsob/ my wierzemy, że jako grzefznik nie może 
zafłużyć na łafkę poświęcającą, albo ufprawiedliwiającą, 
ták on zoftájacy. w grzechu nie może záflugowáé ná wnis 
ščie do nieba , ani żaden ftopień chwały Niebiefkiey , 
choćby niewiedźieć, co czynił: bo te uczynki w ftanie 
grzechu uczynione fa umárle y nie mają žadney propor- 
cyey z dobrami Niebielkiemi. 

Dowtore; wierzemy, że wfzyftkie uczynki człowieką 
fpráwiedliwego uczynione jedynie siłami przyrodzonemi 
wolney woli jego, bez porufzenia Ducha S. nic nie ważą 
przed Bogiem, y nie mogą záflugowác na żaden ftopieň 
chwały i 

Potrzečie/ wierzemy, że BOG nie obiecując nam ż4- 
dney nagrody mogł po mas wyciągać tychże famych 
uczynkow, ktorych teraz po nas wyciąga. A to, że nam 
zá te uczynki BOG obiecał nagrodę, jeft to fzczery fku- 
tek jedyney Dobroci y fzezodrobliwošči jego. 

Poczwatte/ żaden z ludži nie mogł zafłużyć na wniscie 


do Nieba, ale fam tylko Pan nafz JEZUS Chryftus wy- 


fluzyf wniščie do Nieba tym wfzyftkim, ktorzy przycho- 
dzą do chwały. Ztąd niemowlerá po Chrzčie Swiętym 
umierające przed przyščiem do zupełnego rozumu, przy- 
pufzczają się do chwały wieczney jako do džiedžictwá, 
ktorego Chryftus JEZUS nabył im krwią fwoją. Doyrzáli 
także albo adulti rozum zupełny mający, jako nie mogą 
zaflużyć ná pierwfzą łafkę, takteż nie mogą záflužyč na 
Pierwizy ftopień chwały, ktory korrefponduje pierwfzey 
Ace purè z łafki y z mitošierdžiá Bofkiego fobie daney. 
Popiąte/ my wierzemy, że cała cená dobrych uczyn- 
kow od człowieka fprawiedliwego uczynionych pachą 
À L Sw 


dźieć, że łafka Bofka poświęcająca, ktora dygnifikuje do- 
bre uczynki, y ktora wfzelką im cenę y walor daje, jeft 


fzczerym darem Dobroci y fzczodrobliwośći Bofkiey, kto- 
ry nam jedynie fam tylko Pan nafz JEZUS Chryftus wy- 
fiużył, tak dalece, że Zbawiciel nafz nie tylko nam wy» 
fľužyť chwałę więczną y weyščie nam do Nieba, ale tež 
tenże fam Zbawičiel wyfľužyť nam te dary nádprzyro- 
dzone, ktore nas y náíze uczynki dobre podnafzają do 
ftanu nádprzyrodzonego, w ktorym możemy záfľužyč z 
pomocą láfki jego augmentum glórie albo pomnoženie 
chwały. Y tá jeft nauka Kátholicka ! w ktorey ( profzę 
moi Panowie uważyć) co jelt, coby uwlaczáto zafługom 
Chryftufowym è czy raczey tá náuk nie wynáfza chwały 
zafług Zbawiciela nafzego, kiedy cały wálor y cene do- 
brych uczynkow przypifuje łafce Bofkiey poświęcającey» 
ktora jet darem danym z zafług Chryftufowych ? | 

> | A tá 


o x/prawiedliwientu. 


4 A tá náuká Katholicka jelt jaśnie wyłożona przez 73 
Concilium Trydeńfkie Sef: 6. cap: 10. 


Proponenda eff vita æter-| 


na © tanquam gratia Filiis 
DEI per Chrifum JESUM 
mifericorditer promiffa, ST tä- 


quam merces ex ipfius DEI 


promiffione bonis ipforum ope-| 


Przekładać trzeba na Ka- 
zàniách żywot wieczny y ja* 
ko łafkę Synom Bożym przez 
P.N. JEZUSA Chryftufa mi- 
ľošiernie obiecaną,y jako zá- 
płatę, ktorą z obietnicy fwo- 


ribus © meritis fideliter red-| jey Pan BOG przyrzekł od- 


denda. | dać dobrym uczynkom y zà- 
> | flugom náfzym.. i 
Jakoż w famey rzeczy, żywot wieczny jeft łalką od 
BOGA nam miłośiernie przyobiecaną : bo wolno było 
BOGU to nam obiecać albo nie, à że obiecał, to z jedy- 
nego milosierdZià ku nam uczynił dla Chryftufa, ná kto- 
rego zafługi zápátrujgc šie nam te łafkę przyobiecał. Jeft 
tež žywot wieczny nágroda, krora BOG dobrym uczyn- 
kom oddaje, bo ták wyraźnie y ftatecznie Pifmo Swięte 
twierdźi: Prov: 11. v. 18. Seminanti autem juftitiam mer- 
čes fidelis, Kto sieje fprawiedliwość, zapłatę wierną Znie. 
Matt: 5. V. 12. Gaudete ES exultate, quoniam merces veftra 
cepiofu eff in Colis. y x. Cor: xy. w. 58. Abundantes in 
opere Domini, femper [cieutes, quód labor vefier non eft ina- 
nis in Domino. Obfituycie w dobrych uczynkách, wiedząc 
zawfze, że praca wáfzá nie bedžie prożna przed Panem, 
to jeft, że weźmiecie zapłatę od Páná zá prace wafze. y 
Hebr: 10. v. 35. Nolite itag, amittere confidentiam veftrá, 
dle magnam. habet remunerationem. Nie. traććie ufnosci 
Wafzey, ktora ma wielką nagrodę. "3 
(A tak jeśli według nauki Pifma S, Chwala. wieczną 
Ie. : La jeft 
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jeit nagrodą, toć nágrodá muśl być wyffažona: bo tá jeft 
natura nagrody, że bez wyfługi być nie może: nie może 
, być tam rekompenfa albo nagroda gdźie nie mafz žadney 
zafługi: gdyż te fa Correfariva, y jedno bez drugiego być 
nie móże. 

Gdy jednak według nauki Kátholickiey twierdźim, y 
wierzemy, że nie máfz żadnego dobrego uczynku w fta- 
nie łafki Božey y zá pomocą teyže łafki Bofkiey uczy- 
nionego, ktoryby nie zafługował na jaki nowy ftopieň 
chwały, nie rozumieycie dla tego, moi Panowie, że tá 
nauka infpiruje nam, albo może infpirować jakie fenty- 
mentá prezumpcyey albo proźney ufnośći w nafzych u- 
czynkach; bo pofłuchaycie jak nas Concilium powfzechne 
Trydeńfkie uczy te rzeczy poymować. Sef: 6. cap: 16. 

Licet bonis operibus in $a-| Lubo Pifmo S. dobrym u- 
cris literis ufġ adeo tribua- |czynkom tak wiele przypi- 


nimis fuis, potum aque frigi- 


podał kielich Zimney wody, 
da dederit, promittat Cbriflo, 


.Chryftus obiecuje nagrodę ; 


tur, ut etiam, qui uni ex | poda že nawet temu, ktory | 


eum nom effe fua mercede cari- |y Apoftot świadczy, že mo- 


turum, S Apoftolus teffetur, id 


——— 


| ment lekkiego utrapienia ná- 
quod in prefenti eff momenta- | {zego fpráwuje niewypowfe- 
neum €» leve tribulationis no- | dZiáng chwałę w Niebie; je- 
fire, fupra modum in fublimi- | dnákze, uchoway Boże, że- 
tate eternum glorie pondus o- |by Chrzeščiánin miał ufać w 
perari in nobis,abfit tamen, ut | fobie y chełpić się 4 nie w 
Ghriftianus bomo in fe ipfo cóś | Panu, ktorego taka jet ku 
Jidat vel glorietur © non in|nam wfzyftkim Dobroć, że 
Domino, cujus tanta eft erga | nam to poczyta zá zafługę, co 
omnes bomines bonitas, ut eo- |jeft jego darem y łafką. > 
rum velit effe merita, que funi ipfius dona. Widźi- 


6 uprdwiedliwieniu. — 85 
Widžičie moi Panowie, że według deklaracyey po- 
wfzechnego Synodu, cała zafługą ludzka funduje šie ná 


łafce Bofkicy y ná dárách jego, y według expreflycy S. 


Auguftyná Ib: de gratia € lib: arbit: T. 7. edit: Froben: 
pag: 1306. BOG koronujac ná(ze záflugi, koronuje fwoje 
dary. Si ergo dona DEI funt bona merita tua, non DELIS 
coronat merita tua tanquá merita tua, [ed tanguá dona fua. 
A tak moi Panowie , krzywdę nam wielką czynią 
waśi Miniftrowie, ktorzy Xiegi fwoje napełniają przy- 
mowkámi y fkárgámi przećiwko nam, jakobyśmy šie je- 
dynie záfadzáli ná náfzych włafnych uczynkách, y w nich 
ufność pokładali. Z jakim áffektem y z jaką cxaggeracyą 
przywodzą owe Hiftoryą albo ráczey bayke o jednym 
Zakonniku Kärtuzyanie umierającym. Simon Pauli in e 
narrat: Evang; Domin: 2. pofl Trinit: Item Gerardus Conf: 
Catbol: lib: z. part: 3. art: 23. cap: S-edit: Francof: pag: 
1557. Jákoby przed fkonániem miał mowić: Panic odday 
mi, coś jeft powinień. Zyłem w Zakonie więcey niż 40 
lat, przyobleczony w włośiennicę , trapiąc čiáľo moje 
poftami, dyfcyplinami, czuyno$cig, modląc śię uftawicznie, 
zachowując reguły przepifane, trzebá ażebyś koniecznie 
mi oddał nagrodę záflug moich, y nie możefz mi nego- 
wać Chwały wieczney bez nárufzenia fpráwiedliwosci. 
Też fame prawie fowá Strigelius part: z. p. 485. y 
Gerardus p. 1557. kładą w ufta drugiego Zakonniká u- 
mierającego w Strázburku immediaté nim to miafto przy- 
jeťo náuke Lutra, Ale profzę ná jaki koniec to przywo- 
dzą? co zá pożytek móją te powieści? Czy te fa rzeczy - 
Pľawdžiwe, czy też bajeczne ? jeśli fa bayki; €0Z przez to 
pokazują, jeżeli nie oftótnię zajądłość ku nam, z ktorey 
| 3 as 


t 


afkawie 
nam 
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ñam przebaczájac winy náľzé przez, Pana nafzego JEZU- 
SA Chryftufa. A znaydžiečiež moi Panowie w tych ey- 
preffyách, że nas uczą ufać w náfzych uczynkach? a ná 
coż nas fądźić z flow w mániey zoftájacego człowieka? 
a choćby y zdrowego rozumu ten umierający byt, czy 
z jednegoż człowieka głupiey mowy fądźić môžna pu- 
bliczną naukę Kościoła cátego ? 

Ale darmo o tym dłużey mowić, wy fami moi Pano- 
wie, na to zezwolić powinniście, jeśli śię trzymačie wá- 
fzey Konfeffyey Aużburfkiey, jaśniey w Apologiey prze- 
lozoney, y od wfzyftkich wafzych Kosciofow. przyjetey, 
bo Apologia Arf: 3. de dilećtione © implet: Legis typis 
Lipf: pag: 96. tak wyrážnie náucza: Docemus bona opera 
meritoria effe premiorum corporalium © [biritualium in bac 
vita, © poft hanc vitam; quia Paulus inquit: unusquisd, re- 
cipiet mercedem fecundum laborem fuum.  Náuczamy że 
dobre uczynki zafługują na nagrodę tak w tym życiu, 
jako y po śmierci: bo Paweł mowi: Każdy odbierze zápľa- 
tę według pracy fwojey. Zapewne moi Panowie nic 
więcey niechcemy, krom tegovco wy tu mowicie. Przeto 
dźiwna rzecz jeft; że wási Miniftrowie tak głośńo zwykli 
wołać przeciwko záffugom dobrych uczynkow, fami po- 
winni będąc tak nauczać o tym jako y my: czy to oni 
czynią 2 niewiadomośći nauki nafzey, czy ż niewiádomo- 
šči fwojey nauki w Xiędze ich Symboliczney wyrážoney? | 
ami ofadzčie. | iae 

Co się zaś tycze fatisfakcyi y dość uczynienia, wy 
moi Panowie wiecie, y tylem rázy już mowił; że wfzy- 
fcy Theologowie Katholiccy jednoffaynie uczą y trzymają, — 
Ze Zaden Człowiek nie może dość uczynić "zá jeden 

í : grzech 
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1$. (0 Trdktat pierwfzy © 
grzech śmiertelny: y owfzem wfzytcy ludžie, wfzyfcy 
Anjołowie collečfivé wżięći, w jedno złączeni, y zebrani, 
chocby nie wiedźieć co czynili, żadnemi siłami, żadnym 
ušifowániem nie mogą y jednego grzechu śmiertelnego 
winy zmázác przez kondygna fatisfakcyą y proporcyonal- 
na do urazy niefkończonego Majefłatu: A tá nie możność 
dość uczynienia funduje śię ná niefkończoney dyftáncyi 
albo odległości miedzy Stworzyčielem y ftworzeniem, y 
ná naturze obrazy niefkończonego Májeftatu, y ná naturze 
dość uczynienia od ftworzenia; ktorych pryncypiá fa tá- 
kie, ze to, co fpráwuje fzkaradność y wielkość Obrazy 
tak wielkiego Majeftatu, toż famo umnieyfza walor y ce- 
nę dość uczynienia , tak dalece, że nigdy niepodobna 
przyść do rownošči y do flufzney nagrody y kompenfá- 
cycy obrazy takiego Májeftáru. 

„A tak wfzyfcy Katholicy wierzemy, że żaden czło- 
wiek, ani żadna rozumna kreatura nie może dość uczynić 
zá karę wieczną, na ktorą zafługuje grzech śmiertelny; 
y mocno wyznáwamy , że fam tylko: Pan náfz JEZUS 


Chryftus BOG y Człowiek, Ofobá niefkończoney godno- - 


śći mogł dość uczynić y w famey rzeczy obfičie y náder 
dość uczynił, tak za winę jako y za karę wieczną, na kto- 
rąśmy grzechami nafzemi byli záffuzyli. 

Lecz lubo fatisfikcye Albo dość uczynienia Chryftu- 
fowe fa niefkończone y nader obfite , jednakże one nie 
jednakowo śię Applikuja człowiekowi, y nie jedną miarą. 
Bo podczas grzefznik otrzymuje odpufzczenie grze- 


chow tak względem winy, jako względem káry ták 


wieczney jako y doczefney; á podczas tež Pan BOG 
człowieka grzefznego pokutującego przyimuje do łafki, y 
| odpu- 


a ae 
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odpufzcza mu wine y káre wieczną, zachowując jednak 


karę doczefną, albo odmieniając karę wieczną na doczefną. 
A jako pierwfzy fpofob odpufzczenia zupełnego grze- 
chow jet przyzwoitfzy Dobroci Bofkiey, BOG onego 
zażywa przy konferowániu Chrztu S. tak pofpoličie dru. 
giego Pan BOG zażywa fpofobu odpufzczenia grzechow 
przy Sakramencie pokuty; do czego niby Pan BOG jet 
prey mufzony niewdźięcznośćią ludźi, ktorzy na złe zaży- 
wają darow jego ná chrzcie.S. wžietych, że BOG im od- 
puściwfzy karę wieczną, y ich do łafki fwojey pržýjawfzy, 
jednak im náznácza karę doczefną, ktorą mája cierpieć, 


, 


. albo ná tym świecie zá Żyćia, albo po śmierci. 


Nie rozumieyčie moi Panowie, że to jet wymyfł 
Szkoły Theologickiey: bo nic nád to nie máfz wyrážniey- 
fzego w Pifmie S. jako że BOG odpuščiwfzy grzefzniko- 
wi karę wieczną, zachowuje mu jefzcze káre doczefną. 
Izali bowiem nie mamy w Pifmie, że Adam był fkázány 
na poknte dźiewięcferlernią, chociaż w krotce po grzechu 
naper aybnio był przypufzczony do łalki Bofkicy z wzglę- 

u przyfzlych zafług Chryftufa Pana, ktorego mu przyo- 
iecał ; Ze naśięnie jego miało zetrzeć głowę wężą 
piekielnego. Gem: 3. v. 15. num: 20. V. iz. Moys 
żefz y Aáron wielcy Przyjaciele Bofcy nie przypufzczeni 
Dyli do žiemi obiecáney, à to ná ukáránie ich, že ma'a 
ufność pokázáli przed Synami Izráelfkiemi, kiedy oni mru- 
v o niedoftatek wody ná pufzczy , lubo byli przypu- 
upa do łafki. Dawid 2. Reg: x2. v. 13. będąc juž 
wniony o odpufzczeniu grzechu cudzołoftwa, y 2.Reg: 
zár V, proźnego upodobania w liczeniu ludži do bo- 
Ju» 8 przecie byť fkarany śmiercią Syna fwego kochanego 
M | z. Reg: 


85, 
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2. Reg: 12. V. 14. y Śmiercią siedmdžie 
powietrzem zniešionych 2. Reg: 24. V. 15. 

Ztąd roščie kweftya: Jeśli człowiek fprawiedliwy, y 
w łafce Bofkiey zofłający, za pomocą łafki jego może dość 
uczynić przez uczynki pokutne zá káre doczéfna, ktorą 
BOG mu rezerwowat? y ná to my odpowiadamy y mowie- 
/ my, że Człowiek w fłanie tufki Bofkiey može za pómocą 
Bofką dość uczynić zá karę doczefną, ktorą jemu BOG byť 
zachował. Bo jeżeli Człowiek fprawiedliwy,nawet według 
wáfzey nauki w Xigdze Symboliczney. przelozoney,. tu n4: 
82. cytowaney, może zafłużyć na. nagrodę y w tym życiu y 
po śmierci, a. czemu nie będźie mogł zafłużyć na dárowá- 


nie kary doczefney, jemu: od BOGA zachowaney? Lac: ` 


3. v. 8. Rada Przefłańca Chryftufowego. dana Zydom: 
Facite frućlus dignos, ponitentia. Czyńcie godne owoce 


pokuty, izali nie po nas ftoi } A co zaś fa za godne owoce 


pokuty, jeśli nie fa: te akty, ktoremi šie wypłacamy Sprá- 
wiedliwošči Bofkiey ażeby nic nie: zoftało w nas, za coby 
BOG miał zachować nas ná dźlfzą karę? Daniel: cap: 4. 
v. z4. izali nie exhortuje Nabuchodonozora Krola, ażeby 


okupował grzechy (woje. jałmużnami? A jako jáfmuzná. 


może fprawować odpufzczenie grzechow ? Oto: náprzod, 
otrzymując grzefznikowi prawdźiwego Ducha pokuty, 
ktoryby go prowádžiť na czynienie tego wfzyftkiego, co 
jelt potrzebne do pojednania się z BOGIEM. Poytore zá- 
trzymując złe fkutki grzechu, y Grzefznika już pojednane- 
go z BOGIEM zachowując od kary doczefney, ktorą miał 
cierpieć, jeśliby fam šie nie kárať. W tymże fenšie mo- 
wi Zbawiciel Luc. 11. V. 41. Date eleemo[ynam, © ecce 
omnia munda funt vobis. Daycie jalmużnę, á wfzyftko 
wam 


siat tysięcy ludźi 


i 0 u/pramiedliwieniu. 
wam oczyśćiono będzie, to jeft mieyčie miłośierdźie y 
politowánie fkuteczne nád ubogiemi ludźmi, 4 wy otrzy- 
macie od BOGA, prawdźiwe nawrocenie do niego, y 
przez te akty miłośierne napotym możecie śię wypłacać 


 zrefzty dłagow walzych, że nic wam nie trzeba będżie 


Potym cierpieć ná ukaranie grzechow wáfzych. Tey ná- 
uki powinnibyście šie fami Lutheráni trzymać, gdybyście 
chcieli confeguenter mowić, jako nauczą wafza Konfeffya 
Auzburfka; według ktorey wierzycie iż wam fa grzechy 
odpufzczone, kiedy taką wiarę mácie : A przecie przy tey 
wierze o odpufzczeniu grzechow, częftokroć čierpičie bo» 
lešči, choroby utrapienia, y mowicie, iż to Pan BOG zá 
grzechy wáfze dopuścił: toć Pan BOG y po odpufzczeniu 
grzechow karze; toć odpufzczając grzech, zachowuje pod- 
czas Pan BOG káre: à zatym według wafzych famych 
princypiow powinoibyśćie tę naukę trzymać. 

Ale wafz Apologifta Melanchron Art: 6. de Cónf: 65 
Jatisf: typis Lipf: pag: 185. mowi: Fingunt fatisfačtiones 
prodcjje ad redimencas penas [en purgatorii Jeu alias ==- 
Heec tota res efl cemmótiria, recens confiéla, fine antboritate 
Scripture €9' veterum Scriptorum Ecclefiaficorum. Cała 
prawi tà nauką o dość uczynieniu zá káre doczefną , jeft 
zmyślona, nowotna, bez żadnego fundamentu ták Pifmá, 
jako y dawnych Pifarżow Kościelnych. — Widzieliscie moi 
Panowie tu immediate fundament Pifmá S: teraz obaczcie, 
jeśli ta nauka nie ma powagi dawnych Pifarzow Koščiel- 
nych? Czy da wiarę Melanchton šwiádecrwu Illyriká 
Rayprzednicyfzego Centuryátorá wafzego, y Jana Kálwiná?- 

~ Otoż Illyricus uftawicznie w fwoich Centuryach uty- 
fkuje , že Oycowie pierwfzych wiekow zbytecznie in fa- 
Mz worem 


Tradktdt 


vorém Katholikow o tych farisfakcyśch mowią. W trze» 


čiey Centuryey typis Oporini pag: 81. 8z. mianuje Tertul- 
liana, Origenefa , S. Cyprianá. Cent: 4. pag: 293. 294. 


S. Hilarego, S. Grzegorza Názyánzeiüfkiego pag: 1082. . 


S. Ambrożego pag: 1249. Láktancyufzá, S. Hieronymá, 
S. Antoniego Wielkiego pag: 1313. w Centuryey piątey 
S. Auguftyná pag: 507. 508. 509. S. Leona, S. Profperá, 
S. Maxima, S. Paulina, Káffianá, Hefichiufzá £fe.. 

Kalwin zaś Jib: 3. Inflit: cap: 4. num:38. edit: Amffel: 
apud Jo: fac: Schiper pag: 173. tak mowi: Parum me ma- 
vent, que in veterum fcriptis de fatisfaćtione paffim occur- 
, Tunt: vidi quidem eorum nonnullos, dicam fimpliciter omnes 
` ferč, quorum libri extant, aut in bac parte lapfós effe, aut 
nimis ajporé S duré locutos. Miniey práwi mnie porufzają 
wizyftkie Pifmà dawnych Oycow o tey fatisfakcyey: wfzy- 
fcy Oycowie, ktorych pifmá śię zachowały, w tey mierze 
pobľadžilí, albo przynamniey grubo y przykro o tym dość- 
uczynieniu mowili. 

Nie džiwuyčie śię moi Panowie, že tu bárZiey wie- 
rzemy wafzemu Illyrikowi y Kálwinowi, niżeli Melán- 
chtonowi, bo: to naturalnieyfza rzecz jeft wierzyć temu, 
ktory świadectwo przywodźi przećiwko fobie fámemu, 
niżeli. temu, ktory o tym powątpiwa: á do tego Illyrikus 
przywodźi włafne Oycow Swiętych fłowa, ktore sie Illy- 
rikowi nie podobają; y je gani. 'Toć muśi $wiádectwo 
, jego. być prawdźiwe: bo jeft wyjęte z famych Xiąg tych 


dawnych Doktorow. Ale gdy my moi Panowie przena: - 


fzamy świadectwo Illyriká y Kálwiná nad świadectwo Me- 
lanchtona, nie przenafzamy ich zdania nád ientyment y 
naukę tak wielu, y tak zacnych y ták godnych Doktorow 
y świadkow nauki powfżechnege Kościoła Bożego. 


tur A: Patre.. 


o nffvamiedlimiestu. y 

feili jefzcze jóka wam trudność zoftije względem 
niefkończonych farisfakcyi Chryftufowych , ktorým, pow 
wiádájg waśi Miniftrowie że náfze fatisfakcye krzywdę y 
obelgę czynią, profzę moi Panowie dobrze uważyć, iż 
my Dźucząmy y wierzemy, że żaden nafz uczynek nie ma 
mocy dość uczynienia zá káre doczefną, jeśli nie będźie 
uczyniony naprzod z natchnienia Ducha S. powtore, w 
{tanie łafki „ potrzečie z pomocą ofobliwą Bofką. A te 
wizyflkie rzeczy, fg to effe£us fkutki y owoce niefkoń- 
czonych záffug y fatisfakcyi Chryftufowych. Y tá jeft wy- 


wazna navka Kościoła Katholickiego przeťožoná ná Con- 


cilium powfzechnym Trydeńfkim Sef: 16, cap: 8. de fatis- 
fatlionis necefitate S frutta. 

- Neg: vero: ita nofira eff| Ani takie jeff náfze dosc- 
Jatisfaćtio bec, quam pro pec | czynienie zá grzechy nafze 
catis exfoloimus , uf nom fit | względe káry doczefney, że- 
per Chriffum JESUM: ---|by nie była przez JEZUSA. 
Omnis gloriatio noftra in Chri- | chryftufa -- - Wfzelka náfzá 
Jo eff, inquo meremur, in quo| chluba w Chryftušie jet, w 
Jatisfacimus; facientes frato | ktorym zafługujemy, w kto- 
dignos penitentie, qui ex źlloj rym dość czyniemy, czyniąc 
vim babent, ab illo oferuntur | godne owoce pokuty, ktore 
Patri, © per illum acceptan- | z niego moc mája, od niego 
sig ofiarują Oycu, y Očiec 
przez niego one przyimuje. 

,,, Czy możecież tedy moi Panowie po tákiey deklárácyi 
P3Ízey trzymáé, że náťz4 náuká záčiera chwałę zaffug y 
fatisfükey Chryftufowych, á jeśliby kto śmiał to mowić y 
tam Uzymáé, muśiałby tem być cale nie$wiádom náuki 
Kaátliclickiey | 4]5o wielce być upartym: w fwojey prewen- 


cyey.. M3 Kończę: 


94 A väktát 


Kończę juž ten Tráktát, profząc was moi Panowie, 
żebyście dobrze uważali, jeżeli też ffufzna macie rácyá 
oddalenia śię od Kościoła Katholickiego dla tego Artyku- 
łu o ufprawiedliwieniu nafzym; albo ráezey jeżeli w tá- 
kiey nauce Kacholickiey o tym Artykule, ták czyftey, tak 
świętey , tak zgadzającey śię z Pifnem S. y z zdrowym 
rozumem, ták wynafzájacey chwałę zaflug JEZUSA Chry- 
ftufa Zbawiciela nafzego, y tak roltropney w utrzymaniu 
Człowieka od wfzelkiey rofpufty, 4 w zachęceniu onegoż 
do wfzelkiego dobrego, jeżeli mowię nie macie ták wiele 
pobudek y motywow «do jaknayprędfzego pokwápienia się 
do łona powfzechney Matki nafzey Kościoła Kátholickie- 
go, w ktorym tak pewne fą z zafług Chryftafowych frzod- 
ki do otrzymania teraz ufprawiedliwienia nafzego, 4 ná- 
potym do ošiagnienia Chwały wieczney, ktorą nam wy- 
fłużył męką y śmiercią (woja JEZUS Chryftus Zbawiciel 
nafz, ktorey y fobie y wam życzę. LI was zás moi Páno- 
wie nie mafz tych frzodkow do Zbawienia, bo naprzod 
nie mafzu was prawdźiwey áb(olucyey ważasy przed BO- 
GIEM dla nie doftátku prawdźiwych u was Xięży jákom 
pokazał w Traktacie Czwartym o Eucháryltyey; gdźie já- 
wnie dowiodlem że wási Miniftrowie nie mają mocy kon- 
fekrować Eucháryftyey y ábfolwowdáé od grzechow, 4 zá- 
tym przez abfolucyą wafzych Miniftrow nie ufprawiedli- 
wiačie śię przed BOGIEM. Profzę ten Traktat przeczy- 
táč, 4 poznačie prawdę, | 

powtote;/ Wási Reformatorowie znieśli zupełną Spo- 
wiedź: toć y tego frzodku do otrzymania łafki pojednania 
śię z BOGIEM was oni pozbawili: 4 że Spowiedź potrze- 

bna 


U 


SĄ 


o wpraniedliwientu. | 9$ 
bna jeft do otrzymánia łafki odpufzczenia grzechow, d 
wiodę za pomocą Bożą tu drugim Traktatem. 

Potrzeciej Zafzczycacie śię, że fáma Wiarą ufprawie- 
dliwiačie $ie przed BOGIEM: jużem tu doflátecznie 
dowiodł Wiáry wafzey fpecyálney w zafługi Chryftufo- 
we daremną- prefumpcyą z<dowiodę też tw Trakratem 

trzecim , že. Wiara. wáfzá nie jet Wiárg , dle 

tylko mniemániem ludzkim y opinią: á zá- 
tym Wiara wáfzá nie jeft ufprawie- 
dliwiájaca:. 
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© Spowiedzi. PUES fà 
^ grzechow fpowiedzi, a zatym zawfze zoftáječie w więzach 
grzechowych, bo nigdy nie (powiádájac śię przed praw- 

. dziwym Kapłanem, ńigdy nie bywačie rozwigzáni od tych 

wiezow, y owfzem odrzucacie ten frzodek y fpofob po-, 

„| jednánia się z BOGIEM, ktory nam Chryftus w Kościele 

| ER fwoim zoftawił. Y táťak wielka fzkodá, krorą wy moi 

I Pánowie ponośićie, wzbudza mię do politowania nád wá- 


RR —— zę) 


— — 


O Spowiedzi potrzebney do otrzymania 
 odpufzczenia Grzechow , albo do 
ufprawiedliwienia Grzefznika, 


Mowa do Pánom Proteflintow 


Konfefiyey Auzburjkiey. 


PQ Onfefľya wáfzá Anzburfka ín Lib: Concordie 
WADE pg: 12. art: 11. naucza, že ábfolucya prywdz 
z“ tna po Bośćiotdch powinná być zdtrzymóna/ lu: 

S RCA WOES bo práwi ná fpowiebší nie potrzebne jef why: 
VEN tí) grzechów woylicgenie/ y Kàrechifm wafz 
mnieyfzy miedzy Xięgámi Symbolicznemi policzony, lubo 
náucza jako šie ma człowiek fpowiadać, y przepifuje for- 
mule fpowiedzi pag: 379. jednak ná końcu przydaje pag: 


380. Jesli zdá bo żddnego grzechu wie nie pocsux og; 4donego im 


„becie nie voylícsay/ óle uczyniwiy powBedno fpowiedz biets 

ob Miinifted grzechow obpufcsenie. "A rak moi Panowie we- 

dlug Wáfzey nauki nie obligowáni jefteśćię do zupełney 
| grzechow 


2na 


mi y oraz przynágla mię, abym z miłośći Chrześciańfkiey; 
ktorąśmy powinni mieć ku bliźnim náfzym krwią nay- 
drożfzą Chryffufi Pana odkupionym, przeftrzegł was w jak 
niebefpiecznym zoftáječie ftanie, Nie rozumieyčie moi 
Panowie, że nie potrzebna tá môjá o niebefpieczeńftwie 
zbawienia wáfzego bojaźń; fami moi Panowie niepochy- 
bnie za łafką Ducha S. poznacie wáfze niebefpieczeńftwo, 


jeśli to, co zamyślam wam. przekładać, dobrze examino- 


wać y uważać będziecie. . 3 E 
A náprzod áffekuruje was moi Panowie y twierdze 


Ze to rzecz jeft niepochybna, iż całe Chrześciańftwo 


`+ wfzyftkich wiekow uznawało potrzebę Spowiedzi tákiey, 


jaka do tych ezAs jeft u nas, y ong jawnie ukazują wy- 
rážne flowá Pifma S. y tá Propozycya moja jawnie zbija 
náuke.w tey mierze wafze ofobliwie od Márčiná Chemni- > 
cyufzą przełożoną, ktory ma wielką u was powagę dla 
Xiegi fwojey , ktorą napifał przeciwko Concilium Fry- 
deńfkiemu. > Ten Author ku końcowi fwojey pierwfzey 
Części Examgnu Conc: Trid: drukowanego w Frankofurcie 


Pól 340. num: $0. śmie mowić: Perjpicuć offendi poteft 
PN 


tficiam Confeffionem nec Scripture nec antiquitatis vera 
Onfèntanea babere teffimonia "že powiada, jaśnie mo- 
poKaząc, že Spowiedź Papiftow, nie ma zadnego pra- 

j SEN wdźiwe- 
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wdźiwego y zgodnego świadectwa śni z Pifmá áni z ` 


Starożytności. 

A że ta jego Xiggà jeft nayprzednieyfzym: źrzodłem, 
z ktorego czerpają waśi Miniftrowie, cokolwiek pozorne” 
go przećiwko nam mowią, y že ten wáfz Brunświcki 
Profeffor rak fztucznie tę materyą traktuje, Ze łarwiaśień- 
ko może ulowié Człowieka, ktory rzeczy z fundamentu 
nie wie, albo nie examinuje; przeto umyśliłem jego ár. 
gumentá refutować, 4 tym fámym wfzyftkie wudnośći zá 
pomocą Bożą zniofę, ktore zkad inąd mogą być przy 
wiedźione.. 

Ták tedy naucza wafz Chemnicyufz part: 1. p. 358. 
num: 40. LE przed. zaczęciem trzynaltego wieku Wierni 
żadney obligácyey nie uznawali (powiádáč śię w fzcze- 
gulnośći grzechow fwoich fekretnie; dle pierwfzy raz In- 
nocencyufz IE. na Concilium Lateraneńfkim poftánowiť 
Spowiedź. do uchá. A przed tym pofłanowieniem każdy 
wierny wierzył, że: wolno: było każdemu (powiádáé śię 
albo: tylko przed: fimym P. BOGIEM, albo też y przed 
Kapłanem pag: 341. num: 10. Prawda, mowi, že śię y 
przedtym. znaydowali ludźie „ ktorzy fekretnie <otwarzáli 
Kápľanom grzechy fwoje, ktore. im niepokoy na fumnie- 
niu czyniły pag: 351. num: 30. ale to, mowi, czynili tyl- 
ko dla porady, y dla wžiečia od nich. nauki, albo dla 
ufpokojenia. fumnienia, nie wierząc, żeby mieli być obli- 
gowáni przykazaniem Chryftufowym do tákowey Spowie- 
dźi. Przydáje pag: 345. num: 10. że w pierwfzych wie- 


kach Chrześćiańftwa był zwyczay obligować publicznych 


grzefznikow , ktorzy jawnemi grzechami zelżyli Imie 
Chrześciśńfkie, áby śię fpowiádali publicznie w przytom- 
ności 


T 0. Spowiedzi. | 
nosci Kápľanow y lidu zgromadzonego dla czynienia 
publiczney pokuty, y dla przeprofzenia wiernych zá- tak 
wielkie pogorfzenie Chrześciańftwa; nie byli jednak, prá- 
wi, oddaleni od uczeftnictwá Sákrámentow. Znaydowali 
się też, przydaje pag: 346. Num: 40. niektorzy, ktorzy 
Z partykularnego nabožeňítwá fami śię publicznie ofkár- - 
ŻAli z. grzechow tajemnych , dobrowolnie śię poddá- ` 
Jąc pod publiczną pokutę, drudzy zaś wyjawiwizy 
tajemne grzechy fwoje Kapłanowi fekreinie , z rofkaza- 
nia jednak Kapłana, policzeni byli miedzy publicznie po- 
kutującemi Pag: 347. num: Bo. przez co dawało śię znać 
iż musieli oni wpáść w jaki grzech ćięfzki, lubo go pu- 
blicznie w fzczegulnośći nie wyználi. Až napotym pag: 
348. ttum: 20. item pag: 340. num: $0. gdy ztąd publiczne 
pogorfzenie náltapifo, Spowiedź y pokuta publiczna od- 
mieniona jeft w Spowiedź y pokutę prywatną , fekretną: 
y tak prawi z zwyczaju dobrowolnego y obojętnego u- 
czyniona jeft obligácya y powinność pow(zechna aby się 
wizyfcy Chrzesciánie z grzechow fwoich fpowiadzli. Co 
prawi jelt nieznośny ciężar y jarzmo ná karki wiernych 
włożone. 

Y takie to idei uformował fobie wáfz Chemnicyufz o 
Spowiedźi, ktore y po dźiś dźień Miniftrowie wasi wam 
w głowę wbijája. | : 

Ale moi Panowie na pokazánie falfzu tych imagina- 
Cyi Chemnicyufzowych, trzy propozycye wam zá pomocą 
Bożą jawnie dowiodę.  Ulíprgob; że żadną miarą tego nie 


ozna utrzymać, że Innocencyufz III. był Authorem obli- 
gacyey y obowiązku do Spowiedži fekretney do uchá. 
Powtorej že texty Oycow Swietych ktore my przywodžim, 
: : Nz ~ jawnie - 


jawnie ukazują, że záwfze Chrześciśnie ták trzymali o 
Spowiedźi fekretney, jako my teraz trzymamy, to jeft że 
nie dość przed famym BOGIEM. wyznawać grzechy fwo- 


je, ale też potrzeba je wyznać y przed Kapłanem, à to ` 


nie dość, fpowiadać się powfzechnie wyznawając šie być 
grzefznikiem , ale też: trzeba. wyliczyć grzechy w'fzcze- 
8 lnošči, y nie tylko. te grzechy potrzebá wyznać dla .po- 
rady y inftrukcyey z ktorych gryzotę na. fumnieniu cierpi, 
ale trzeba wyznać wfzyftkie grzechy śmiertelne, do kto- 
rych śię poczuwa, żadnego nie tając z tych ktore czło- 
więk po pilnym roftrząśnieniu. fumnienia, może fobie przy- 


pomnieć.  Potrzeciey że Oycowie y Doktorowie dawni. 


jako uznawáli obligácyg y powinność fpowiadania się grze- 
chow w fzczegulnośći, rak tež uznawali, že tá obligácya 
była juris. Divini, to jelt z poftánowieniá Chryftufowego. 
. Y te trzy propozycye: cale imáginácyom Chemnicyu- 
fzá przećiwne za, pomocą Bożą: zaczynam dowodžič. > 
A. nśprzad. rzekłem,, że żadną miarą nić: można tego 
utrzymąć że Xnnocencyufz III. byť Authorem y wyná- 
lazcą przykazania, y obligacyey do fekretney, Spowiedzi 
do uchá.. Bo. lubo czwárte Concilium Láteránfkie zá In- 


nócencyufza III. miáne: poftanowiło prawo 70m: 11. Cóc: 


Labb: part: r. pag: 173. aby każdy utriufg fexüs obojey 
płci Chrzeščiánin fpowiadak śię przynamniey raz w rok, 
y przenayświętfzą Eucharyftyą, przyimowal przynamniey 
około*Wielkiey nocy, pod karą odłączenia od fpołeczno- 
śći wiernych, y nie. chowania ciała takiego po śmierci ná 
$wietym mieyfcu: to jednak Kościelne przykazanie nie 
poftanowiło potrzeby y obligácyey do Spowiedźi, ale 
fupponuje ją, że dawno już była od Chryftufa Pana po“ 
BIS ftano- 
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kiedy mieli Chrzeščiánie temu przykazániu Chryftufowe- 
mu dość uczynić. Powinność albo obligacya fpowiadać 
šie tak jeft dawna, jak dawne jeft- Chrześćciańfiwo, y te 


- obligacyą fpowiádánia śię záwfze Koščioľ przed tym Con-- 
‘cillum uznawał, śle że niedbáli y ožiebli Chrzescianie zá- 
eli zaniedbywać dość czynić tey obligácycy „, Koščioť“ 


fądźił ferować ná nich prawo zbawienne „ aby śię po- 
czuwáli przynamniey raz: w rok tey powinności dość u- 
czynić, jako nikt rozumny nie może mowić, iz toż famo' 


Concilium pofłanowiło obligácyg do Kommuniey, że to 


Corcilium. fi rowało prawo, aby wfzyfcy Chrześcianie przy- 


namniey około Wielkiey nocy kommunikowáli, ták nikt 


roftropnie y rózumnie nie może: mowić, że: to Concilium: 
poftancwiło potrzebę Spowiedži, gdy poffanowiło prawo, 
aby każdy śię fkowiadał przynamniey raz w: rok. 


Jeśli moi Panowie nayśławnieysi Pifarze czterech. 


albo piačiu wiekow: przed Concilii Láteránfkim świadczą, 
że zawfze Chrześcijanie uznawśli obligacyą fpowiadać śię 
grzechow fwoich, jeśli dobrze: przed: tym Concilium byť 
Zwyczay fpowiádánia šie. wprowadzony po Obozách , po 
Dworách Krolewfkicli, po Kláfztorách, jeśli. w niebefpie- 
czeńftwie žyčia zawfze wierzono, że potrzebna jeft Spo- 
wiedź idącemu przed Trybunał Bofki, jeśli przed przyję- 
čiem Przenayświętfzey Eucharyftycy zawfze. mieli Chrze- 


Śćianie zá powinność wprzod się wyfpowiadać y otrzymać 


Od Kapłana abfolucyą od grzechow fwoich,. jeśli zawfze 
"ano tákich zá Haeretykow, ktorzy śmieli bić ná potrze- 
bę Spowiędźi, zaprawdę moi Panowie, wy fami uznacie, 
że nicíľufznie Chemnicyufz chce wam wyperfwadowąć, 
N3 że sig 


Š EX e Spowiedzi. .— e 10I , 
' flánowiona y Concilium tylko reguluje y determinuje cząs, 
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Ze śię pierwfzy raz tá obligacya fpowiadania šie wfzezetá 
na początku wieku trzynaftego za Innocencyufza III. A 
to moi Panowie, nic łatwieyfzego jako to wfzyfiko wy- 
| probowáč, y jawnie dowieść, | 

-~ Záczniymy exáminowác Skryptá Authorow , ktorzy 


immediate przed tym Concilium Łaterańfkim pifali, poftę-. 


pując čoraz wýžey, à obaczemy, że daleko dawniey zá- 
wfze nznawano powinność y obligacya do Spowiedźi 
przed tym Concilium. | 

| Petrus Blofius świątobliwośćią y nauką fláwny, umárt 


roku 1200. 4 confequenter, pifał piętnafłą lat przed Conci- > 


lium czwartym Lateraneńfkim; à przečie ten Author całą 
Xięgę nàpifal o Spowiedži Sakrámentálney, w ktorey 7ra- 
Hatu de Confef: Sacram: T. zą. Biblioth: PP. Lugduni 
apud ałni(fonios b. 1173. tak mowi: Nemo dicat fibi: occul- 
te confiteor, C9 ago poenitentiam apud DEL M: fi enim fuff- 
ciens eff ifla confeffo, ergo fine caufa. date (unt claves Pe- 
tro. Zaden niech nie mowi: Že ja się tajemnie fpowiá- 
dam, y czynię pokutę przed BOGIEM: bo jeśli taka Spo- 
wiedź dofłateczna jeft, to daremnie fa dane klucze Pio- 
trowi: y dáley przydaje: jeśli sis wfty0zik przed jednym Ad: 
planem wyzndé. grzezow twoih/ ptsypomniy fobie że Xisgi 
fumnienia twego bedy otwárte przed cółym éwidtem w Ojien 
Sadu. i 

Richardus à Sančto Vitore jeden z nayprzednieyfzych 
Theoiogow wieku fwego umarł roku 1173. y ten w Xie- 
dze fwojey de Poteflate ligandi €F folvendi Rothomagi apud 
Joannem Bertelin p. 330. naucza, iz prawdźiwa pokuta jeft 
obrzydzeniem grzechow Z poftánowieniem ich šie wyftrze- 
gać, fpowiadác się y dość zá nie czynić: era ow: 


- ftwá nie uýdžie, 
. non evadet. 


Sa í [^ Spowiedzi. ; 
éf abominatio peccati cum voto cavendi, tonftendi , [atis- 
faciendi, y przydaje cap: 8. p. 33 r. Jeśli penitent zániedba 
fpowiádác śię przed Kapłanem grzechow fwoich,y od nie- 
go nie otrzyma rozgrzefzenia, wiecznego niebefpieczeń- 
Si facere neglexerit, periculum eierrum 


.S. Bernard ták fławny świątobliwością y cudami, kto- 
rego wafz Luther wielce poważa, mowiąc o siedmiu fto- 
pniach Spowiedź: edit: Mabillor T. r. p. 1168. ták nau- 
cza: Quid prodeft pártem peccatorum dicere, S partem cela- 
re, ex parte mundari; € ex parte immunditie defervire 2 


omnia nuda © aperta oculis DEI: tu aliquid illi abfcondis, - 
(gui DEI locum in tanto obtinet Sacramento ? Co pomoże 


Czesč grzechow wyznać, & część zataić, chcieć po częśći 
być oczyfzczonym, á po częśći zmázánym? W fzyftko o~ 
twárto jeft czom Bofkim, 4 zá coz ty táifz przed tym, 
ktory jeft na mieyfcu Bofkim w tak wielkim Sakramencie ? 

Tenże miodoptynny Doktór mając mowę do Káwále- 
row Zemplariž nazwanych zażywa tych fłow Pifmá S. 
Deuter: 30, w. 14, Propé efl verbum in ore tuoy € in corde 
tno. Blifko jeft fowo w uśćiech twoich, y w fercu twoim. 
Z ktorych flow taką im naukę daje, iz nie dość tego, że 
fowo jeft w fercu, ale trzeba żeby było y w uściech. Bo 
flowo będąć w fercu grzefznika, fprawuje w nim zbáwien- 


„ma fkruche, fłowo zaś będąc w uściech , znáfza fzkodliwy 


wiłyd, ktory przefzkádza do prawdžiwey Spowiedźi: y 
niżey trochę záleca Kapłanom, ażeby nie rozgrzefzáli tych, 
ktorych. widzą fkrufzonych, 4 jednak niechca wyznać 
Zyfkich grzechów fwoich. "Te fy’ ffowá S. Doktorá 


uL 


edit: Mabill: T. x. p. 456. Prope.efi Verbum in ore tuo e 


róż 


„ba cap: s. 


ST vibede 


3 NS 4 31 à dv da s j t k i 
meminéris. Et quidem verbum in. corde peccatoris, operatur 


Jalutiferam. contritionem, verbum wero in ore noxiam tollit- 


in corde.fno. Non in altero. tantum , fed in niroj habere ' 


confufionem, ne impediat neceffariam Confefionem. --- a4. 


cerdotes non ab[olvant compunétum, nifi viderint € confe[fum. 


Hugo à S. Vittore rodem z Sáxoniey, fławny takže. 


nauką y. świątobliwością , ktorego názywánó drugim Au- 
guftynem pyta šie lib: z. de Sacramentis fidei edit: Mogunt: 
apud Antonium Hjerat pag: 495. Quid eff confitemini ut fal- 
wemini, nifi confiteaminia 
Spowiádaycie šie śbyśćię byli zbawionemi ? y 
odpowiada, že S. Apoftot chce mowić; Spowiádaycie się 


. nie tylko fámemu BOGU, śle też Człowiekowi Namieftni- 


kowi Bofkiemu: Spowiádayčie šie jeden drugiemu, to jek 
Owce Páfterzom, nižši wyžízym, grzefznicy tym, ktorzy 
mają władzę odpufzczenią grzechow. Ale ná co śię fpo» 


dwiadać y na jaki koniec ? ażebyście byli zbawieni: to jett 


nie bylibyščie zbawionemi, gdybyśćie $ig.nie fpowiádili, 
Poty Hugo 4 S. Zi&fore ktory umarł roku T139. y pifal 
Xięgi fwoje osmiadZiesiat lat przed Concilium Láteráneň- 
fkim czwartym. , .. | — 
Mowiąc o wielkich y przezacnych Mežách wieku 
dwunaflego, ktorzy jafną naukę przełożyli o obligácycý 


do fpowiedźi, nie mogę reż, opuścić fwonń Rárnotenffiedo | 


Bifłupó/ ktory był miany zá Oraculum fwoich czalow, y 
S. Anzelmá, Bifkupá, Kantuariyfkiego, ktorego Baroniufz 


flüfznie nazywa Luminarzem Kościoła Angelíkiego: Pier- 


wfzy umarł roku 1115.4 drugi 1109- Ták tedy. Iwo Car. 


nolenfis mając mowę do ludu fwego na początku Quadra- 


gczymy mowi: Serm; 13: «in Gapite jejunii apud: Laurenti 
*i , Goitereaú 


Jako to rozumieć fłową S, Jáku- 


= 
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9 Spowiedzi. „gd his 
Cottereau part: 2. pag: 291. Quacund a vobis vel occulta 
petes aliti ferf Ua eue commiffa funt, fe 2 con- 
Jefione aperiantur, ut etiam de corde pelantar: quia tali des 
ffione peccata purgantur. Cokolwiek popełniliście a 3 
Z wnętrzney pobudki albo z cudzey namowy » potrzeba 
fzczerze ná Spowiedži wyjawić , ażeby y Z ferca et 
były rugowane: bo taką fpowiedżią, grzechy śię già RE 2 

S. Anfelm in cap: 17. Evang: Luce edit: Colon: apu: 

Maternum Cholinum pag: 176. Wyktadájac owe fłowa Zba- 
wičielá Luc: 17. v. 14. do džiešiačiu trędowatych rzeczo- 
ne: ^joscíe/ d poťažčie dis ZAáplanom ták o powinnošči grze- 
fznikow do Spowiedźi przed Kápfanem mowi: [te often- 
dite vos Sacerdotibus, id eft per bumilem oris confe fionem 
Sacerdotibus veraciter manifeflate omnes interioris vefire 


lepre maculas , ut mundari po[ftis. --- Perveniendum eft. 


Tamen ad Sacerdotes, €9 ab eis quaerenda abfolutio, ldzcie, 
prawi, pokażcie šie Kápfanom, to jeft przez pokorne wy- 
znánie fzczerze wfzyftkie zmázy wnętrznego trądu wáfze- 
go Kapłanom przełożcie, abyście oczyfzczonemi zoftali, 
4 gdy byli w drodze / fa oczyścieni / podobnym fpofobem 
grzefznicy, gdy śię brzydzą grzechami fwojemi y Zá Nie 
żałują, mając mocne przedšiewžiečie ich śię fpowiadać y 
czynić z całego fercá pokutę, odpufzczone grzechy bywá- 
ją od BOGA, ktory ná ferce patrzy: jednakże trzeba 
Przyiść do Kśpłena y prośić go o abfolucyą. | 

Mačie moi Panowie fzeščiu Swiádkow ták zacnych 
ták godnych wicku dwunaftego, ktorzy żyli przed Conci- 
lium Láteráneňíkim czwartym, ktorych świadectwa przy- 
WOGZĘ nie ná to, ábym ich powagą ftwierdžiť potrzebe 
fpowiedźi; bo tu teraz nie o to idžie, ale ná to , ážebym 
| O jáwnie 


xo. 


11. 
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jawnie pokazał fatfz Chemnicyufzá twierdzącego, że przed 
Concilium Láteráňíkim czwartym Chrześcianie 2adney 
obligácyey nie uznawali do Spowiedźi. ^Qto moi Páno- 


wie macie tak godnych Swiádkow, ktorzy wfzyfzy pou- / 


micráli przed tym Concilium, 4 przecie uznawáj4 powin- 
ność fpowiádánia šie grzechow przed Kapłanem. Jakoż 


moi Panowie možečie wierzyć wafzym Miniftrom ták 


jawny faifz wam zá prawdę udającym ? 

Ale nie tu śię záftánawiamy, podźmy wyzey, y pofłu- 
chaymy Swiádkow dawnieyfzych jefzcze wiekow, Látwo- 
by mi przywieść po tak wielu, każdego wyżfzego wieku, 
jak wielu przyprowadźiłem wieku dwunaftego Pifarzow, 
dle żebym was nie ftęfknił, y wam śię nie náprzykrzyť 
wielką liczbą cytacyi, będę śię kontentował ich cytować 
po jednemu albo po dwuch z każdego wieku. 

Jedenafty wiek nam prezentuje Błogofławionego Pio: 


ttd Ddmidni świątobliwością życia, náuka, zácnoščia uro- 


dzenia y purpura Kardynalfką znacznego, ktory umárt ro- 


ku 1072. Ten Swięty y uczony Kardynał Serm: 58. qui ej? 


2. de 8. Andrea, edit; Parif: apud Egidium Tempere p.139. 
w cáley tey mowie traktuje o kondycyách dobrey Spowie- 
dźi, y o przefzkodach do niey, gdźie miedzy infzemi rze- 
czami mowi, że naywiękfzą przefzkodą do dobrey y zu- 
pełney fpowiedźi jeft bojazń y wftyd: lecz gdy wftydźimy 
śię fpowiadać przed Kapłanem grzechow nafzych , tym 
fimym ukázujemy, že mnicy BOGA śię bojemy, niż ludźi, 


ale do czynienia fpowiedzi fzczerey fám rozum wzbudza, . 
Ht enim 


BOG fam, ktory wfzyftko widzi obowiązuje, 
confiteamur ratio folicitat, DEUS qui videt, cogite — 
Reginon Opat Kláfztoru Prumeňíkiego w Dyecezyey 

(o Trewir- 


) 


| 

| 
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Trewirfkiey ffawny Chronologifta, ktory tež wielką fwoję 


| "mądrość światu pokazał we dwuch fwoich Xięgach o kar- 


ności Koščielney, pifał ná początku wieku dźieśiątego, y 


`- życie fwoje zakończył roku Pańfkiego 909. Ten lib: 1. de 
. Difeiplina Ecclef: cap: 286. Parif? apud F. Muget p. 134. 


tak mowi: ktokolwiek śię poczuwa, že Suknią JEZUSO- 
WE bež zmázy ná Chrzčie S. wżiętą pomázal jakim grze- 
chem, powinien przyść do fwego Pafterza, y przed nim 
pokornie wyznać wfzyftkie przeftepítwá y grzechy, ktore- 
mi pamięta, ze BOGA obrážiť, y na gniew jego zafłużył, 
y cokolwiek Kapłan náznáczy, wiernie wypełnić. Omnes 
trunsgrę(fones €5 omnia peccata, quibus DEI offenfam in- 
curriffe fe meminerit, bumiliter confiteatur , 6 quidquid €i 
à Sacerdote fuerit injun&tum, cautifime obferweż. — | 

Jonas Bifkup Orleśńfkl álbo Aureliańfki wielki Lumi- 
narz Kościoła Fráncufkiego ktory umarł roku Páňíkiego 
841. Lib. 3. de inflit: Laicali cap: 14. Tom: 1. Spicileg: D. 
Luce Acheri edit: Parif: p. 181. o powinności do Spowie- 


dži tak mowi: Zgrotis dimittentur peccata, fi confeffi fue- , 


rint , fine confeffione emendationis nequeunt dimitti. Jeśli 


SE prawi chorzy przed Kápľanem grzechow fwoich fpowiá- 


dać šie beda, będą im odpufzczone grzechy: bez Spowie» 


.. dźi zaś nie mogą się grzechy odpuścić. 


. Rabanus Maurus. Arcybifkup Moguńfki wielka także 
ozdobá Kościoła Niemieckiego, ktory umárt roku P. 856. 
Lib: 7. in Ecclefiaff: cap: 7. 2.3. pag: 472. mowi: Qui 
franfovedituy menfuram in concupifcentiis carnis, neceffe chs 
Mi GConfejfionem peccatorum feditatem evomat. Kto grá- 
nice przejłąpił w powśćiągliwośći dogadzając chučiom 


„6iałó, powinien przez Spowiedź fzpetność grzechow fwo- 
Oz ` Do 


ich zrzucie, 


Z 
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„fimulent zmplorare fententiam. 


bilonenfe de Chalons miane roku P. 813. Can: 32. Tom: 7, 
Conc: Labb: p. 1278. mowi: Hoc emendatione indigere per- 
Jpeximus, quód. quidam dum confitentur peccata Sacerdotibus, 
non plené id facinnt, folerti indagatione debent inquiri pec- 
cata, ut plena fit Confefto. Poftrzegliśmy, mowią Oyco- 
wie na tym Concilium zgromadzeni, rzecz godną poprá- 
wy, że niektorzy fpowiádájac šie grzechow fwoich, niedo- 
fkonałą y niezupełną Spowiedź czynią: dla tego dobrzę 
trzeba penitentow examinować, aby zupełna ich byłą 
Spowiedź. | 

Concilium Ticyneńfkie álbo de Pavie Can: 6. Tom: 8. 
Labb: pag: 63. miane roku Pańfkiego 850. ordynuje, 
aby publiczni grzefznicy pokutę publiczną czynili, ktorzy 
zaś tajemne grzechy mają, aby šie fpowiádáli tym Kapła- 
nom, ktorych Bifkupi ná to zgodnych wyftawią , ktorzy 
jeżeliby jaką wątpliwość mieli, do Bifkupow niech rekurs 
czynią. Qui occulże delinquunt, iis confiteantur, quos Epi- 
fcopi idoneos. ad fecretiora vulnera mentium medicos elege- 
rint, qui fi forfan dubitaverint, Epi[coporum fuorum non dif- 

Podźmy do wieku ofmego, á y w nim zuaydžiemy: 
jednoftáyna y flateczng naukę o potrzebie Spowiedži. Ve- 
nerabilis Beda, ktorego táka jeft powága w Koščiele Bo- 
iym, że jego Homilie Koščiot S. publicznie czyta jako 
| innych 
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innych SS. Oycow, in Cap: 3. Jacobi Tom: 5. Bede b. 693. 
typ: Colon: mowi; że wielka jeft rożnica miedzy grzechami 
lekkiemi, powfzedniemi, y miedzy grzechami ćięfzkiemi: 
na zniesienie lekkich, pożyteczna rzecz jeft wyznać je 
przed rownemi, aby śię modlili oni, żeby ułomność fwoję 
mogł poprawić, śle grzechy ciężfze, ktore fą fzkárádnym 
trądem dufzy, trzeba przed Kapłanem według prawá wy- 
znać: Porro gravioris lepre immunditiam juxta legem Sa: 
cerdoti pandamus. - Beda umarł roku Pańtkiego 735. 

Theodulphg BifkupAurelianeńfki,ktorego dla wielkich 
jego cnot Karol Wielki przy fobie trzymał, wiele pięknych 
nauk Kościołowi fwemu ná pifmie zoftáwil, miedzy in- 
fzemi Cap: 31. Tom: 7. Conc: Labb: p. 1144. to tež ma, że 
Spowiedź trzeba czynić ze wfzyftkich grzechow myślą, 
mową, uczynkiem popełnionych, y Spowiednik prawi, po- 
winien śię pytać, jako, y z jákiey okazycy grzech jeft po- 
pełniony. Confeffiones dande funt de omnibns peccatis, qua 
Jive in opere, five in cogitatione perpetrantar, diligenter de- 
bet inquiri, quomodo &9 qua occafione peccatum perpetraverit. 
A na coby mci Panowie Spowiednik miał śię z taką pilno- 
ścią pytać o cirkumfłancyśch grzechu, jeżeli ná ten czás 
nie uznawano potrzeby fpowiadać šie z grzechow w Ízcze+ 
-gulno&ci ? : 
- A trzebáz jefzcze wyżey do śiodmego wieku poftapié 
po šwiádkow, że Spowiedź była zwyczáyna u Chrzeščian, 
y že zawfze Chrzeščianie uznawáli potrzebę fpowiádáé 
śię? Nie trudnoby ich było znaleść y w $iodmym wieku. 

Ošé mi jednego przywieść S. Jana Klimaka ták názwá- 

nego od jego Xiegi Scala Santa albo drabina Swięta ná- 
zwaney ktorą on fkomponował : w ktorey Grady 4. Tom: 
as | Og KO. 
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10. Biblioth: Patrum p. 401. referuje , że gdy jeden fľa- 


wny Łotr zoftať Zakonnikiem, Opat mu kázať publicznie 
w Kościele przy zgromadzeniu wfzyftkich Braci Zakon- 
nych głośno śię fpowiadać z wfzyftkich fzkaradnych grze- 
chow fwoich, ktorekolwiek. był popełnił. Jan Klimak 
zadźiwił šie temu procederowi Opátá, lecz mu Opat od- 
powiedžiaľ, iż umyślnie to uczynił, dla tego, ażeby drudzy 


jego przykładem nie wftydźili śię ná Spowiedźi grzechow. 


twoich wyznać: ponieważ prawi, fiie można bez Spowie- 


dźi otrzymać grzechow odpufzczenia. 444 detegenda pece 
Cata, út boc modo commoverem: nemo quippe fine Gonfeftone 


Veniam peccatorum impetrat. 

| Wyżcy nie idąc , bo śię tu wnet przywioda $wiádece 
twa Oycow SS. wyżfzych wiekow w drugiey Części tego 
Traktatu, izali ztąd nie jaśnie widžičie moi Panowie falfz 
Epochy ślbo Daty wafzego Chemnicyufzá twierdzącego, 
ze przed Concilium Lateraneńfkim czwartym zá Innocen- 
cyuízá III. mianym Chrześćiśńftwo żadney obligacyey nie 
uznawało do Spowiedźi. A możeż to trzymáé choćby 
niewiedzieć jak nayukochańfzy Fautor y Przyjaciel Chem- 
nicyufza, jeśli śię będźie reflektował nád tym, com miał 
do tych czas honor wam przywieść ? A jeśli jefzcze bedžie 
uwóżał, że przed tym Concilium Láteráneüfkim przez ták 
wiele wiekow byť wprowadzony zwyczay fpowiadać śię 


do Dworow Krolewfkich y Xiążęcych dó Obozow y Klafze | 


torow, jawnie pozna, że daleko dawnicy przed tym Con- 

cilium całe Chrzesciánftwo uznawało potrzebę Spowiedží 

do otrzymania odpufzczenia grzechow jako my teraz u- 

znawawy kátholicy. Bo jakoby wfżyfcy Krolowie y wfzy- 

fgy Chrześcianię poddali śię byli pod jarzmo ták digii 
yt 


ieee n NOE o r — 
3 ję 


` o Spowiedzi. rri 
y ták ich unizájace , gdyby nie wierzyli że byli do tego 
obligowani wfzyfcy bez żadney excepcyey. | 
Twierdzę tedy, że Cefarze y Krolowie dałeko da» 
wniey przed tym Concilium mieli fwoich Spowiednikow; 
jako y podźiś džieň mája Panowie Kátholiccy. Ja śię nie 
fzerząc, kontentuję šie tylko ich mianowść, ukazując Au- 
thorá, ktory o tym świadczy. Secundum Seculum Benedi- 
ćlinorum p. 1055. świadczy że Thiery I. Krol Fráncufki 
miał Spowiedniká S. Ansbergá Arcybifkupa Rothomágeri- 
fkiego wieku śiodmego. Bollandus 7. Maji T. x. p. 313. 
świadczy że tegoż wieku Pipinus Ociec Karola Mártellá 
miał Spowiednika S. Wirona Bifkupa Ruremundy. Bolläd: 
31. Jam: T. z. p. 1118. świadczy, že S. Aidanus Bifkup 
Wexfordfki w Irlándyey álbo w Hiberniey ffuchał Spowie- 
dżi Krola tego Wyfpu názwánego Brandubh z umarłych 
wikrzefzonego. 3zium Sæcul: Bened: part: x. p. 462. S. 
Márčin Mnich Kláfztoru Korbieńfkiego był Spowiedni- 
kiem Karola Mártellà w wieku ofmym. ibid: p. $11. S. 
Corbinianus Bifkup Frifingeńfki fuchať Spowiedži Grimo» 
alda Xigžečia Báwárfkiego. Zá świadectwem Spelmáná 
Proteftántá T. r. Conc: Offa Krol Merciorum w Anglicy 
miał Spowiedniká Humbertá. W džiewigtym wieku znay- 


„dujemy że S. Aldericus Bifkup da Mans był Spowiedni- -~ 


kiem Ludwika Nabożnego Pii albo Debonnaire za świą- 
dectwem Baluza jn mifcellan: T. 3. p. $. Donatus Scotus 
był Spowiednikiem Lotháryufzá Syná Ludwikowego we- 
dług Ughela in Italia Sacra T. 3. p. 273. W dźieśiątym 
WERS Udalryk Bifkup Aużburfki był Spowiednikiem - 
Celi ioni zá twikdectwem Dietmara ib: z. Chron: 
świki Brunfy: b 333. Gvilelmus Arcybifkup Moguňíki 
en zá 


p 


38. 


„gonfejioni peccatorum Vacantes. 
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za świadectwem Bollanda 14. Mart: T. 2. p. 369. uchaf 
Spowiedźi S. Mathildy żony Henryka nazwanego Ptafzni- 
kiem w ofłatniey jey chorobie. Didacus Fernandus byť 
Spowiednikiem Krola Hifzpáňfkiego Ordonna II. Cbron: 
S. Bened: T. 4. p. 450. w Wieku jedenaftym dość mi 
przywieść, że Krolowa Konfłancya żona pobożnego Krola 
Roberta miała Spowiednika Stefana Kapłana z Dyecezycy 
Aureliónfkiey Tom: z. Spicileg: Acheri p. 676. w dwuna- 
ftym , że Henryk I. Krol Angelfki miał zá Spowiedniká 
Atheldulfa Przeora Klafztoru S. Ofwáldá za świadectwem 
Hiftorycy Angielíkiey wydaney przez Andrzeja du Chene 
edit: de Duwerdier T. x. ]. 11. p. 449. Ktoremu Krol od- 
wdžieczájac nowe fundował Bifkupttwo de Carlile, y pier- 
wfzym go tey Dyecezycy mianował Bifkupem. | 

Obozy także tychże wiekow miały fwoich Spowie- 
dnikow, jako pierwfze Concilium odprawione w Niem- 
czech zá ftárániem S. Bonifacyufzą roku 742. jawne o tym 
daje świadectwo, bo drugi Kanon tego Synodu przykázu- 
je, aby każdy Pułkownik miat Kapłana , ktoryby mogł 
flucháé Spowiedźi Zolnierzow y ich załóżywfzy pokutę 
rozgrzefzać. Onisý Prefetius unum Presbyterum fecum 
babeat , qui bominibus peccata confitentibus judicare © ine 
dicare penitentiam poffit. 


Károl Wielki podobny uczynił ordynans , ktory šie“ 


Tom: 7. Conc: Labb: p. 1165. 

Guilhelmus de Sommerfet Zakonnik Klafztoru de Mal- 
mesbury l. 3. de geflis Anglorum chwali Normándow , że 
przed potyczką przez całą noc się powiadali. Tora noče 


Nie 


znayduje w 4. Artykule jego Kápitulárzow Kościelnych. 


| o Spotwiedźi. | 
Nie trzebaby więcey przykładow przywodžié ná do- 
wod tego, że przed Concilium czwartym Láteránfkim był 


zwyczay powfzechny miedzy wiernemi fpowiadać šie - 


grzechow fwoich, śle mnoftwo y ciżba ćifnących šie do 


trybunału pokuty Swiętey mnie dodáje nowych dowo- ` 


dow, ktorych niechcę opufzczać. 
Nicephor Stroż Archiwów Author: Greczyn wieku 


"šiodmego według Labigná, albo džiéwigtego według Koc- 


cyufzá, Świadczy, że przedtym fami Bifkupi te pracowitą 
y przykrą funkcyą Rekoncyliácyi odprawowali, ale nie 
mogąc dość uczynić fami tak wielkiemu mnoftwu coraz 


przybywających penitentow , tak čiefzka pracą sfatygo- 


wani, poruczyli te funkcyą Kapłanom Maichom: Negožií 
žadio , freguentiád, multitudinis © turbulentiá fatigati, id 
opere ad Monachos tranfmisére. De potefłate ligandi © 
abfolvendi Biblioth: Patrum edit: Colon: T. 12. p. $47. 

To było we zwyczáju w Kościele Greckim; w Láciň- 
fkim zaś nie było żądney dyftynkcyey miedzy Kapłanem 
świeckim y Zakonnym w tey mierze: jednakowo y zàro- 
wno tak tych jako y owych używano za Spowiednikow, y 
owfzem znać z dawnych monümentow „že każdy Kapłan 
bywał Spowiednikiem. Czego możemy dochodźić z Mízy 
Gallikańfkiey dawney , ktorą wáfz Illyricus wydrukował, 
Z czego famego nie powinna wam być podeyrzána. Tá 
Mfza naymniey musi być ofmego wieku, w ktorey Kapłan 
"Wigcey niž fześć razy modli śię zá tych, ktorych fľuchať 
Tpowiedži: Pro omnibus quorum Confefiones (ufcepi. Le 
zná € ad an: 601. T. 2. b . p. 506. p. 514. Zkąd 

;* że każdy Kapłan był Spowiednikiem do pokuty Sá- 
ramentálney przychodzatcych. LEE 


A | P Ale 


P, 
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Ale ná co šie tak długo bawić na pokazaniu powfze- 


chnego w Chrześciańftwie zwyczaju fpowiadania śię grze- 


chow fwoich dobrze dawniey przed Concilium czwartym 
Laterańfkim, kiedy mamy authentyczne monumentá dźie- 
šiatego y ofmego wieku, że juž ná ten czas w Chrzesci- 
ańftwie prawo było poftanowione, aby przynamniey raz 
w rok wfzyfcy wierni fpowiádáli śię. bo | BR 
Reginon tu ode mnie #. 1z. cytowany, w Xiedze dru- 
giey de Difciplina Ecclefiaflica interrog: 65. pag: 228. przy- 
wodži Ordynàcya. albo ufławę Synodu Rothomageńfkiego 
przykazującego, aby każdy Bifkup wizytując fwoje Dyece- 
zyą po plebániách dobrze się wypytywał, jeżeli każdy z Pá- 
rafianow przynamniey raz. w rok przychodzi do Spowie- 
dźi , ofobliwie w poft wielki} $7 aliquis ad Gonfefjionem 
veniat vel vna vice in anno, id eft in capite quadragefime. 
loc: cit: Wídžičie moi Panowie: czas determinowany od 
Kościoła ná wypełnienie obligácyey fpowiadania się dále- 
ko dawnieyfzy przed Innocencyuízem III. bo jákom 7. 12. 
powiedziat, Reginon umárť roku Pańfkiego 909. 
Chrodogan Bifkup Meteńfki, ktory umarł roku 767. 
więcey po fwoich Dyecezánách wyciągał, bo tak po fwo- 
jey Dyecezyey ordynował, aby każdy Zakonnik fpowiádat 
śię co Sobota, 4 drudzy przynamniey trzy razy w rok, to 
jeft przed Wielką nocą, przed S. Janem Chrzčičielem, y 
przed Bożym narodzeniem w trzy kwádrágezymy, ktore 
śię owych czáfow zachowywały, 4 ktoby się czesciey fpo- 
wiádať, tym lepieyby czynił: gdžie też exhortuje wfzyft- 
kich, aby się przed Kápľanem fzczerze fpowiadali, żadnego 
grzechu nie tając, bo prawi przez Spowiedź odpufzczają 
$ię grzechy: 4 bez Spowiedži nie mafz grzechow odpu- 
Z | Ízczenia. 


f 
i 
m. b 


o Spowiedzi. rg 
fzczenia. Cap: 32. Tom: 1. Spicileg: Acheri p. 228. In iri- 
bus quadragefimis populus fidelis fuam Confefionem Sacerdoti 
faciat, €) qui plus fecerit, melius facit. Monachi Ws 
quod, Sabbatho Confeffionem faciant. .— Quando volueris pe 
fefionem facere, viriliter age, &9 noli erubefcere, quid 400€ 
veniet indulgentia, © fine Confe fione non ef indulgentia. 

Po tak jawnych $wiádectwach, mowic, Ze paea 
naftym wiekiem nie wiedžiáno o przykazániu fpowia pi 
šie, że obligácya do Spowiedži naypierwiey SiĘ narodźiła 
na Concilium IV. Laterańfkim, że tey obligácyey naypler 
wfzym był Authorem y Wynalazcą Innocencyuíz trzeći, 
tak mowię mowić, izali to nie jeft widomie wydać twoją: 
nieumiejętność, y niewiadomość dźiejow dawnych? tak 
zuchwale twierdźić, izali nie jeft wielka nierozmyślność, 
y niebácznošč, to affskurowáč, o czym niewie, to twiet- 


4 


. dźić, o czym nie miał inftrukcyey y informacyey; albo jey 


v 


mieć niechčiať? Ale nie tu koniec nafzych dowodow 5 


poftępuymy daley. 


— Bedá ktory nmárt roku Pańfkiego 735. lib: $. cap. X 4: 
Tom: z. edit: Colon: apud Joan: Wilk: Friefjen pag: 130. 
referuje o jednym Dworzáninie Krolá AMerciorum W An- 
glicy, że gdy on w niebefpieczną zapadł chorobę, fam go 
Krol odwiedzał, bo go dla wiernych uffug wielce kochał, 
y widząc jego niebefpieczeňftwo życia, à wiedząc o Pes 
bodnym jego žyčiu, napominał go, ażeby z Panem BO- 
GIEM šie pojednał przez fzczerą y dofkonałą Spowiedź. 
Chory odpowiedźiał: iż wyfpowiádam śię prawi da BOG, 
kiedy do zdrowia przyidę; teraz fpowiadać się nie rzeczy 


żeby nie mowiono, iż to ja czynię dla bojazni śmierć. - 


Krol gorl; "ženie dufzy {wego fľugi, remonftruje 
gorliwy. o zbawienie > fweg 81, 1 eote- 
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choremu jego niebefpieczeńftwo, powtarza namowy do 
Spowiedźi, lecz niefzczęśliwy Człowiek odpowiedžiať: Już 
po czášie ! juzem ofądzony. Widžičie moi Panowie z tey 


ftárodawney Hiftoryey Angelfkicy, że Chrzeščianie wieku . 


ofmego byli wyperfwádowáni, iż każdemu idącemu przed 

Sąd Bofki na tamten świat, trzeba było wprzod pojednać 

śię z BOGIEM przez dobra y zupełną Spowiedz... 
Mogłbym co nie miara takich ftarodawnych przykľa: 


dow przywieść, ale żebym was nie fteíkniť, dość mi dwá“ 


albo trzy namknąć. Swiadczy Secul: 2. Beneditt: p. 8zr. 
żę S. Philibertus Fundator y Opat Klafztoru de J umiege, 
ktory żył w wieku śiodmym, widząc jednego Mnicha fwe- 
go umierającego, y już bez mowy będącego, wołał nad 
nim , jeżeliby miął jaki grzech ná fumnieniu fwoim, 
ktorego šie jefzeze nie (powiadał, aby mu rękę śćinął, ná 
znak tego, iż śię chce fpowiadać. Dať ten znak chory, 
a S. Opát wfzedfzy do Kościoła, gorąco BOGA prośił, 
aby choremu mowę przywročiť, aby nieprzyjaciel dufzny 
dla niedoftátku zupetney Spowiedźi nie porwał dufzy do 
przepaści piekielney: Ne adverfarius animam pra abfton- 
dito crimine valeret fubvertere in barathrum inferni. locicit: 


Wyfłuchał Pan BOG proźby S. Opata. Chory mowić do- 


brze począł,wyfpowiadał śię y wžiawfzy abfolucyą, umarł 
w pokoju. l | 

S. Piotr Dámiáni, ktory umárť roku 1077, Opufc: 34. 
c. 7. p.zór. edit: Parif: apud Ægid: Temperi, powiáda o 
jedny m Zakonníku, ktory ftarością y chorobą będąc ftar- 
gány, prosit BOGA, aby jeśliby zapomniał jakiego grze- 


chu, ktoregoby nie wyjawił ná Spowiedži, aby mu dať 


tálke fwoję, żeby mogł przypomnieć. Otrzymał to St4- 
| rzec 
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rzec u BOGA, o čo prośił, y ufłyfzał głos z nieba, ktory go 
o pewny grzech przefłrzegł, y wnet z ferdeczną fkruchą 
wyfpowiadał się S. Hugonowi fwemu Opátowi. 

Piotr nazwany Venerabilis, Człowiek wielkiego uro- 
dzenia y talentow Lib: 1. míracul: c. 4. Tom: zz. Bibi: 
p: 1089. świadczy, iż fłyfzał od jednego Zakonnik Kláfz- 
toru S. Anjofá, ktory był przy tym przytomny, że jeden 
Zakonnik tego Klafztoru przez kilka godźin konájac, je- 
dnym razem kfobie przyfzedł, y około ftojącym Zakon- 
nikom powiedział, iż widźiał poważną Ofobe, ktorą go 
przeftrzegła, iz tego á tego grzechu do tych czas šie nie 
wyfpowiadał , y przydała wyraźnie, że nie możefz być 
zbawiońy , jeżeli przed śmiercią šie nie wyfpowiadafz. 
Hnde [cias nullatenus te poffe falvari, nifi, guod perniciosé 
celaveras, [alubriter Judeas confitendo manifeflare. loc: cit: 

Ale podobno, moi Panowie rzeczečie, Ze takim Hifto- 
rykom nie powinniśmy wierzyć : bo ći y inni Authoro- 
wie, ktorzy takie rzeczy referują, albo prędko powieśćiom 
ludzkim wierzáli, albo takie powieści fámi zmyślali przy- 
wodząc je nakfztałt paraboł, aby prości ludźie one ffy- 
fzac , lepiey tę naukę pámietáli » ktorą im przekładali, 

à co odpowiadam: Daymy to, że choćby Páráboliczne 
albo y bajeczne te powieści były, czego jednak nie mo- 
žna trzymać o tak godnych wiáry Authorách, jednakże 
Y ztąd jawnie znać, że owych czáfow Chrzeščianie byli 
dobrze wyperfwadowani O potrzebie Spowiedźi. Lecz 

- czyniąc rekurfu do. cudow ná pokazanie tego, že zá- 

Wize w 

| wiedz, 

łatwo to Pokazać z tego famego, ze zawfze Chrzeščiánie 
P wielkie 


Chrześciańftwie wierzono, iż potrzebna jeft Spo- 
Śrzefznikom na otrzymanie odpufzczenia grzechow, 


Z Ze 


23. 
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wielkie ftaranie mieli, ażeby chorzy nie umierali bez 
Spowiedži Swigtey. 

Swiądczą Antiquitates Fuldenfes Chriffoph: Broveri ex 


Oficin: Plant; Lib: 3. cap: 12. art: $. Libelli fupplicis pag: 


213. że Mnisi tego Klafztoru podali fupplike Karolowi 
Wielkiemu, žeby chorych y ftarych nie wywożono zKlafz- 
toru ná konwálefcencya do folwarkow, żeby tám bez Spo- 
wiedži nie umaxli, —— : 
Szofte Concilium Páryfkie miáne roku Pańfkiego 829. 
Can: 29. 2. 7. Labb: p. 1619. przykazuje Bilkupom, aby 
Plebánow ná Kommiffye nie náznaczáli: bo prawi ezefto- 
kroé śię trafia, iż w niebyrnosci ich chorzy z tego swiáta 
bez Spowiedźi zchodzą, 4 džieči bez chrztu umierają. 
Concilium Moguntfkie miane roku 846. CZ: 26. 7.8. 
Labb: p. 49. przykażuje, aby pilno šie itarano, żeby cho- 
rzy bez Spowiedźi Swiętey nie umierali, ale fkoro po- 
ftrzegą niebefpieczną chorobę aby wnet Kapłana do cho- 
rego wezwali ná wyíluchánie jego Spowiedźi. . 
Concilium Calchutenfe w Anglicy w Kroleftwie Kent 
roku 787. miáne 7. 6. Labb; p. 1872. tak potrzebną być 
rozumie Spowiedź, że zakazuje po $mierci modlić śię zá 
tych, ktorzy przed śmiercią nie.chéieli się fpowiadść, 
Sami tedy moi Panowie ztąd ofadžčie , jeżeli Che- 
mnicyufz dobrze twierdźi , že przed Concilium Láterái- 
fkim IV. nie wiedźiano o obligacyey do Spowiedži ? Sá- 
mi uznayčie, czy dobrze tenże Profeífor Brunświcki,. kľá- 
džie Epochę, albo Datę wprowadzenia powinności do Spo- 
wiedźi, determinując czas, mieyfce y Authorá Innocency- 
pfza LIT». 
Jefzcze moi, Panowie te prawdę, ktorą ja dowodzę; 
3 barźicy 


v 
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barżiey uznacie, jeżeli się bedziecie reflektowáli, z jakim. 
ftaraniem zawfze Chrzescianie usiłowali ocźyśćić fumnie- 
nie fwoje przez Spowiedź, nim przyftępowali do Kom- 
muniey Swietey. Czy może tego być dokument jaśniey= 
fzy, jako exhortácya S. Anáftazyufzá Sinaity Zakonnika 
fzoftego wieku, ktory Homil: de Synaxi in Aučtuario Cam- 
befis T. 1. edit: Parif: apud Ant: Bertier pag: 890. ták ftu- 
chaczow fwoich naucza: tiojąc sáBpecone rece nie smiałbyś 
die dotytdć fiáty Wrolewftiey, 4 jáťše bsosie śmiał przyjąć 
Brolś nad Brolmt májoc ferce grzechem zmázáne ?-- YOyfpo: 
widday sie tedy Cbry(fufowt przez Ráplanow grzechow twoich/ 
potepiay. (préwy twoje/ é nie w(tyos sie id) wyjdwidć: jeft bo: 
wiem Spowiedź priynofaca grzech y jeft Spowiedź prsy- 
nefiaca Idie y chwałe.  Confiiere Cbriffo per Sacerdotes 
peccata tua, condemna aćliones 1uas, SY ne erubefcas: eff 
enim Confeffio adducems peccatum, €9' eff Confefio adducéns 
gratiam SV gloriam. —. 

Nie mnieyfzey energiey jeít owa exhortacya S. Pau- 
lina Pátryárchy Aquileyfkiego, ktory żył $iodmego wieku, 
ktora jaśnie ukazuje y wyraża potrzebę Spowiedżi przed 
przyjęciem Kommuniey Swiętey. Mowi tedy ten fľawny 
Arcybifkup z Apoftołem S. Niech kaźdy šiebie fámego 
probuje y examinuje , nim przyimie Ciało y Krew JEZU- 
SOWE. Gdy tedy prawi, my gotujemy šie do przyjęcia 
tego Sakrámentu, powinniśmy wprzod uczynić rekurs do 
Spowiedži y pokuty, y wfzyftkie fpráwy nafze ściśle roz- 
„zątnąć, a jeśli poftrzezemy w nas przyčiežíze grzechy, 
pol śię pośpiefzmy , Je przez Spowiedź y prawdżiwą 
si "ite zmyć, ážebyšmy z Zdraycą Judafzem Szatana w 

3 šľzechowego iając nie zginęli. Antea ad ei są 


ZĄ. 


„ra y dofkonałą Spowiedź: 


zu 


Pańfkiego, 
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€5 poenitentiam recurrere. debemus ;, © omnes atas noffros 
curiofińs diftutere , EF peccata obnoxia fi in nobis comperi- 
mus, citò feflinemus per Confejfionem E$ veram ponitentiam 
abluere, ne cum Juda Proditore Diabolum intra nos celan- 
zes pereamus. Tom; 6. Auguft: edit: nove Parifine in àp- 
bendice pag: 199. ' ; 

Bierzmy tez na uwagę formuły Spowiedźi, ktore nam 
ftarodawni Oycowie zoftáwili, ktore fą jakoby examen do 
Spowiedźi, á poznamy z nich že zá grzech wielki miáno, 
przyftępować do Kommuniey Swigtey z fumnieniem grze- 
chem zmazánym, nie zgładźiwfzy go wprzod przez fzcze- 
Mamy takie formuły nam zo- 
ftàwione od S. Fulgencyufzá , ktory umarł na początku 
fzoitego wieku in Sacrament: $. Gregor: edit: Menard: Pa- 
rifiis p. 226. y od S. Egberta Bifkupa Eboraceńikiego albo 


d* Fork w Augliey; ktory umarł w wieku ofmym, apud . 


Morin de adminifrat: pænit: in appendice, ktorzy obadway 
Oycowie temiż terminami wyrażają tak: Daję śię winnym, 
że ja niegodnie przyjąłem Ciało y Krew Pana nifzego, 
poczuwając śię do grzechu cięfzkiego, nie wyfpowiádaw- 


fzy śię wprzod, y nie zgładźiwfzy grzechu przez abfolu- 
'cyą Kapłańfką: Ego corpus 6 Sangvinem Domini polluto tor" 
Zkad: 


pore fine Gonfeffione ES poenitentia indignus accepi, 
jawnie znać, że każdy wierny, ktory śię poczuwał do já- 
kiego grzechu čieízkiego, uznawał powinność fpowiadać 
šie wprzod, nim przyftąpi do Kommuniey Swiętey. Co 
też Pan BOG czeltokroé y cudami ftwierdžiť na warowa- 
nie się, żebyśmy Sie w grzechu ćięfzkim zofłając, bez 
Spowiedźi Swigtey nie ważyli przyftępować do Stołu 


^ Swiety 
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. Swięty Fortunatus Bifkup Piktawfki Author fzoftego 
wieku pifze w żywocie S. Marcellá Bifkupá Paryfkiego, 
co tez Się Znayduje y w Brewiarzu Páryfkim 3. Novembr: 
in Letlionib: $. Marcelli apud Schaft: Gramoyfi an: 1640. 
że jeden człowiek chcący do Kommunicy przyfłąpić, ftat 
śię ják wryty, nie mogąc šie z mieyfcá porufzyć, gdy dru- 
dzy porządkiem bez trudnośći do Ołtarza przyftępowali. 
$. Marcellus to widząc, pytał śię go, co šie z nim ftało?ł 
przyznał śię ten człowiek, iż śmiał odważyć šie iść do 
Przyjęcia Nayświętfzego Sakramentu nie wyfpowiadawfzy 
się Jednego cięfzkiego grzechu, do ktorego śię poczuwał, 
y tak prošiť o wyfłuchanie jego fpowiedzi, po ktorey roz- 
grzefzony bez trudności z drugiemi przyfłąpił do Kom- 
muniey Swietey. | = | 
Podobny przywodźi przykład Petras Venerabilis lib: 

1. miracul: cap: 3. Tom: zz. Bibliotb: Patr: edit: Colon: P. 
1089. o jednym Mľodžianie , ktory po grzechu cielefnym 
gdy wpadł w niebefpieczną chorobę, zawołano do niego, 
ien mowi Author według zwyczajuKościelnego, Kapłana, 
aby 80 Spowiedzi wyfłuchał, invitatus eff ad eum more Ec- 
glefiaffico Presbyter, nt cjus Confegtonem Jujtiperet. Ten 


_„ Młodźian nie tylko tego grzechu šie nie powiadał, ale 


też fpytany od Spowiedniká, ježeliby šie w tey mäteryey 
9 Jekley winy nie poczuwał, zápärť śię; y ták śmiał nie- 


godnie przyjąć Nayświętfzą Eucharyftyą ; śle jey żadną 


fárg nie mogł połknąć, áž przeftráfzony, y oraz światło- 
TA táfki Duchá S. objaśniony fzczerze šie wyfpowińdał. 
kton pothor cytowany, ktory to referuje, mianuje Ofoby; 
„I Przy tym przytomne, z ktorych uft to on fłyfzał. 
719842, moi Panowie, być znácznieyfze &lády fłate- 
5. Q cznego 
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cznego zwyczaju fpowiádánia śię grzechow fwoich przed 
Kapłanem; nim, kto przyftapi dor Przęnayświętfzych Táje- 
mnietízali z tych przykľádow nie jawnie znać, że zawize: 
wierni uznawali potrzebę y obligácya do Spowiedži daleko. 
. dawniey przed tym Concilium Łaterańfkim ? A co więkfza, 
zawfze Chrześcianie: mieli tych zá Heretykow, ktorzy bili 
napotrzebę Spowiedźł, 010.5, 3 h 
coi, Firmanus-Lagantius: ktory żył około końca trzeciego: 
y początku: czwartego: wieku; Spowiedź przed Káplanem: 
ktádžie zá,znák praw dźiwego Kościoła, Sciendum eft, illam, 
effe veram. Ecclefiam, in qua.eft Gonfeffio. © penitentia, T.3. 
Bibl: Pat: edit: Colon: p. $88. ! at 
„o Alcuinus flawny, mądrością y. Miftrz: prawie wfzyft- 
kich mądrych ktorzy jego czafow to jeft ku końcowi wies 
kuofimego: kwitngli, pofpolicie nazwany Człowiekiem uni- 
werfalnym.y, Sekretarzent nauk wyzwolonych, świadczy, 


iż zá jego czálow powítáli Hexretycyy ktorzy wzbraniáli . 
sie foto O z: op aner s przes 
Z 


čiwko ktorym, pilząc Epiff- 71- według edicyey du Ghéne, 
å zó według: Kanizyulza ,, napomina ich aby: tego błędu 


poprzeftali, „4 fzli sladámi Oycow, Swiętych,. nie wprowa: . 


dzając wi Kostiot, Kátholicki, mowych Sek Seguimini ves 
Rigim SS Patrum, 9 nolite in Catholice: fidei Religionem 
n9vas inducere Sectas: Bp. 7 1.. edit; du Chêne Antverp: apud 
Waftanies;Toi- Pr SC gagi 28 piv, 900g 
cl Geofroy; 4159, Godefridus. Opat Wendomfki „ ktory 
umárt. roku, „1 130. Widząc „pewnego, Gwilelmá Regentá 
(wegennie dobrze o Spowiedži trzymającego, A.to: funda 
jącego, śię na jedným texcie Bedy; zle zrozumianym, napi: 
fat, mogny Lit odiego biedu go„odwodząc,.y mowiąc, "e 
; ow. 
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flow. Bedy nie możemy inaczey rbzumieć, jeňoSják! wiárá 
Katholicka nauczą y trzyma: kończy Lift twierdząć, iż 
pewna to rzecz jeft, y nic nie mafz nád to pewnieyfzego; 
że Z grzechow trzeba šie fpowiśdać jy ohne pokuta! zgła- 
dzié. Hos juxta fidem Catbolicam: ántelligere non“ off eni 
- = + iter determinanda eff fententia , sordida MORO: 
Tegrilas coufervetur. T. zu. Bibl: Patr: edit: Col: pag: $5. 
Cer tum: €f, nihil boc; certius, omnia peccata vel crimina 
Confefjione indigere $S wenitentiB] dbz” >. il sloqonso0no. 

„Po takich świadectwach śmiem was; moi Panowie 
pytać Się, co też wy o Chemnicyufzu trzýmačie, czy; wie- 
dźiał on o tych faktach, ktorem ja tu do tych czas pray- 
wiodł, czy nie wiedžiať? Jesli o tym wfzyftkim wiedzialy 
à jakże mogł twierdźić, że przed Concilium Láteraňíkim 
me wiedžiáno“ o potrzebie y powinności fpowiadźmia śię 
przed Kapłanem grzechow? A jeśli nie wiedźiał, 4 jakże 
go macie za Człowiekń naybiegleyfzego w Džiejách Staż 
rożytnośći ? fami moi Panowie ofadžčie czy mądrze oń 
ayen ftánowiac datę poftánowienia-obligácyey do Spod 

c. naznaczając wiek, rok y Authorá inftytucyey ? | 

M0 SIE zaś nas tycze, my obligowáni jefteśmy wáfzym 
Anthotońn, ktorzy chcą pokazać originem y początek mnie- 
many niektorych artykułow wiary Kátholickiey; bo tym 
„BOK ná siebie famych nam bicz podawája ktorym ich 
id "s wać możemy. jako tu widžičie, wChemni: 
Wiedzi nn pierwfzy początek obligacycy do Spo: 
ráňfkim wieku trzynaftego, roku 1215. ná Concilium T.áte- 
Po. Wj zá iion Innocencyufza IHI- "oba: 
wzywónij vn Traktatach; jako o Papieżu; 6 

4 MU Swiętych, o:Czýfcurfbir A 15 101019 
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| Ale to. naybáržiey Chemnicyufzá wafzego wymowié 
nie może, że on wiedząc o zwyczaju Grekow, że oni do 
tych czas jednakowo do ucha Kápľanowi šie fpowiśdśją 
jako y Kátholicy Rzymfcy: (bo czy to podobna rzecz jeft, 
áby tak biegły według was wafz Chronologiftá o tym nie 
wiedźiał) že mowię wiedząc o tym, śmiał wiek y rok 
determinować niby pierwfzey obligacyey do Spowiedźi: 
Czy nie mogłże bowiem Chemnicyufz ztad wnieść, že 
Innocencyufz III. nie mogł być pierwfzym Authorem obli- 
gácyey do Spowiedži fekretney. Bo śię go pytam jeżeli 
Grecy przyjęli ten zwyczay Ípowiádánia śię Kápfanowi 
przed Concilium Laterańfkim IV. czy po Concilium ? Jeśli 
ten zwyczay mieli przed Concilium Láteráňíkim, to Cone 
cilium Láreráňíkie nie było pierwfzym Authorem obligá- 
cycy do Spowiedži. A jeśli Grecy temu zwyczájowi fpo- 
wiadánia śię, poddali šie po Concilium Láteraňíkim, 4 jako 
mogli oni pod nowotne y tak cięfzkie, jako wy fami mo- 
wicie, jarzmo karki fwoje nachylić ? jako oni mogli w tym 
nam šie przypodobać przyimując tak cięfzką uftáwe Pa» 
piefką y Synodu Rzymíkiego , ktorzy jako fami wiecie z 
ták wielką gorzkoščia fzczypája Lácinnikow przymawiá- 
jąc im odmiáne karnośći Kościelney w niektorych bagate- 
lách do wiary prawie nic nie fľužacych? Jeśli oni z ták 
wielkim fwoim nie ukontentowaniem ganią w nas, že u 
nas Xięża brody golą, że w Sobotę pośćim, że w Quadra- 
gefimę Alleluja nie śpiewamy Gt. á jako mogli z nami 
śię zgodźić przyimując od nas nowotne prawo podbijają- 
ce fumnienia pod ták cięfzkie y jako wy mowicie nie- 
znośne jarzmo obligacycy wyjawienia nayfkrytfzych grze- 


chow fwoich przed Kapłanem ? Kto to, moi Panowie fo 


bie wyperfwaduje? Wiecie 
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Wiecie żaś moi Pánowie, że jako Grecy odłączyli się 
od Kościoła Rzymfkiego, jeft lat więcey niź ośmfet. A 
ponieważ tenże jeft zwyczay u nich, jako y u nas fpowia- 
dać śię do uchá Kápľanowi, y takowąż obligacyą do Spo- 
wiedźi oni uznawája, jakową y my. Toč ten zwycza 
tak powfzechny, y pofpolity Kościołowi ták Wfchodnie- 
mu jako y záchodniemu, nece/fario muśi być dawnieyfzy, 
niż śię feparacya ftátà Grekow od Łacinnikow: á zatym 
p „cznik yy HE. na Concilium Łaterańfkim nie mogł być 
a... Authorem y wynalazcą obligácyey do Spo- 
,, Chege jednak Chemnicyufz proftych y w Stárožytno- 
ści nie biegłych ludźi zamydlić oczy, śmie przywodzié 
Grácyána ná dowod fwojey aflcscyey, aby tak przez ná: 
fzych fámych Authorow, ktorzy przed tym Concilium ży- 
li y pifali, wyprobował, że przed tym Concilium Chrze- 
ścianie Zadney obligácyey nie uznawali do Spowiedźi. 
Ná co odpowiádam,iž y w tym Chemnicyufz non bona fide 
nie fzczerze z wami poftepuje, bo w infzym fenśie, o kto» 
rym Gratianus nie myślił, jego zdanie przywodzi. To 
prawda, że Gratianus pifząc pięćiądźieśiąt lat circiter da- 
wniey przed Concilium Laterańfkim, zadaje fobie te kwe- 
ya: Jeżeli może kto otrzymać grzechow odpufzczenie 
przez fáme fkruchę ferdeczną bez uftney Spowiedźi? y 
Przywiodfzy dwie fobie przećiwne fentencye, przydźje 


mowiąc. Przełożyłem prawi krotkiemi ftowy fundámen- 


A E»pe obudwuch fentymentow, ale ktorego šie ma- 
telniká) 46 zoftawuję to rozfądkowi roftropnego Czy- 
y obuť bo obiedwie te fentencye mája po fobie mądrych 

pobożnych obrońcow. Zkad Chemnicyuíz wnośi y kon- 


Qi kluduje: 


kas 


śluduje: Toć było prawi ná ten cz4s.wolno trzymać albo 


nie trzymać , że Spowiedź jeft potrzebna na zgładzeńie - 


grzechow: à zatym prawi nie miano na ten'czás zá dogma, 
że poczuwającemu śię do grzechu čigízkiégo trzebá śię 
koniecznie fpowiadąać.. FM zas 190 N Ug 
Ale jakem rzekł, Chemnicyufz nie w tym fensie wżiął 
kweftya, w ktorym proponował Gratianus. Bo Gratianus 
nic inízego nie pretendował, jeno tego, że byli Theolo= 
gowie zá czafow jego, ktorzy utrzymywali, Ze-eze(tokroé 
grzefznik bywa ufprawiedliwiony przez dofkonałą fkruchę; 
nim šie wyfpowiada fwoich grzechow. Y tá nauka jeft 
prawdźiwa, y tę trzyma famo Concilium Trydeńfkie wy- 
rážnemi ROWY Sé/: .34«. 6,14. de Contrit: Sy S. Aníslm tu 
num: 10. przywiedžiony. Ale tá nauka żadną miára nie 
gxkluduje potrzeby Spowiedži: bo fkruchá, ktora ufpra- 
wiedliwia grzefznika, zawfze nece[fario zawiera w fobie 
żądzą y wolą fpowiadać śię, fkoro będźie miał okázy4 
do EESO; iin i , | c b r sá 
Drugi fentyment, ktory przywodźi Gratias przeći- 
swny pierwfzemu, był, niektorych Theologow, ktorzy u 
trzymowáli, že odpufzczenie grzechow. ták- było: przymia- 
záne poteflati clavium, albo do mocy: Kapiahom pd Chry- 
ftufa przez ich poświęcenie daney, że nigdy inaczcy grze- 
chy śię nie odpufzczały, jeno w tym momenčie, kiedy Ká- 
plan po wyflucháney Spawiedźi grzelzniką abfolwowal, 
y na tymto punkcie toczyłń się dyfputa czáfow Grácyaná, 
y wfzyftkie texty przywiedžipne od Grácyaná nie ná infzy 
koniec śię kierują, jeno ná probácy4 tak pierwízego, jako 
y drugiego fentymentu. Co fami moii Pánowie latwo: u- 
Znacie , jeśli zechcecie fámi przez śię czytąć jego: úd 


: 0 Spowiedzi. A, 
^5 „Ale choćby też Grácyan ták trzymał, jaki mu fenty- 
ment przypifuje Chemnicyufz, coby za praejudicium ode- 
brała 'fpráwá náfzá ? Gratianus byť Kompilatorem , ktory 
pilnie wiele rzeczy zebrał, śle nigdy u nas nie był miany 
za wielkiego Theologá, y jego w tey mierze powaga zá 
tak wiele ftoi, zá jak wiele prywatnego'Authorś, ktoryby 
fwoje zdánie przełożył. Prywatnego zás Człowieka zda- 
nie, CO Zá wage ma przećiwko powadze wfzyftkich Dokto- - 
row, ktorzy go: poprzedźili, y przeciwko decyzyey Po- 
wfzechnego: Concilium, ktore po nim nafłąpiło Choćby 


. tedy Grácyan: tak trzymał, jako o nim rozumie Chemnicy- 


ufz, coby: nam fzkodźiło, gdybyśmy odpowiedžieli, że w 
tey mierze Gracyan pobłądźił : y czemubyśmy bez fkru- 
pulu tego: nie mogli mowić: o nim, gdyby to w fámey 
rzeczy było, jako mu zadaje: Chemnicyufz, coby fat mo- 
wil, gdyby: znowu przyfzedł ná šwiát? y tato zawfzeby 
była rożność miedzy: Grácyanem y Chemnicyufzem, žeby 
sig pewnie: był poddał Grácyam decyzyey powfzechnego 
Synodu, gdyby był do niego dożył: o czym pokorá y šwigs 
tobliwość jego powątpiwać nam nie każe: Chemnicyufz. 
zaś zá nic ma przećiw całemu Concilium woyne wypo» 
wiedżieć.. | s dą 

|» Ale rzečzečie moi Panowie, Ze nie fam Gráeyan byť 


_ tego zdánia, że Spowiedź nie koniecznie jeft potrzebna 


do otrzymania odpufzczenia grzechow: bo on cytuje gro- 

áde. Authorow, ktorych nazywa: mądremi y świątobliwe- 

kto Oty toż famo trzymśją, Odpowiedžiaľem już, w 

f fensie powagą tych Authorow ftwierdza Grácyan: 

en Dtymen;, że. grzefznik bywa czeftokroc ufpráwiedli- 

wiony bez Spowiedźi przez ferdeczna fkruchę, SHE fo- 
- ie 


» 
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bie zawiera Spowiedź ię vote. Ale dato, stem tonce[fo, że 
Grácyan był w tym błędżie, ktory mu Chemnicyufz przy- 
pifuje, co zá džiw że ná poparcie zdania fwego fzukat 
powagi poważnych Authorow, ktorych rozumiał mieć po 
fobie: Lecz tak dobrze mogł pobłądźić w probácyey y 
dowodach, jako y w fámey Thefim: Co Zadney nie czyni 
konfekwencyey przećiwko nauce Kátholickiey. 

Ale dość już długośmy śię zábáwili pokazując fałfz 
wymyśloney od Chemnicyufzą Epochy albo Daty poftá- 
nowienia potrzeby y obowiązku do Spowiedźi, podźmy 
juž do drugiey propozycyey, że Oycowie Swieči jaśnie y 
jawnie wyšwiadczája , że trzeba zupełnie śię fpowiádač 
przed Kápľanem grzechow y nayfkrytfzych. Te autbori- 
tates y świadectwa, ktorem do tych czas przywiodł, nie 
sięgają wyżey nád 6iodmy wiek, y umyślnie niechćiałem 
wyżey pofłąpić, mając dość ná pokazanie tego, że przed 
Concilium Laterańfkim Chrześcianie uznawali obligacyą 
fpowiádánia $íe przed Kapłanem, y oraz śię zachowując 
z powagą Oycow Swigtych do tey drugiey propozycycy, 
ktorą nie mniey jaśnie ftwierdzają Doktorowie Swigéi 
pierniczki wiekow.  Wiedžiať o tym dobrze wáfz Che- 
mnicyufz, y nie mogąc tego zaprzeć, na ofłabienie ztąd 
nafzych dowodow, GRN fobie Tom: 1. Exam: p. 341. 
rożne fpecies álbo rodzaje Spowiedźi ktore były miedzy 
pierwfzemi Chrześćcianami, to jeft Spowiedź, ktorą šie 
famemu BOGU fpowiádáli, á nie Kapłanowi: Spowiedź 
ktorą czynili w powfzechnosci, à nie wfzezegulnosci; Spo- 
wiedź, ktorą czynili z prywatnego naboženítwá, á nie 
z powinności y obligacyey; Spowiedź, przez ktorą radźili 
śię Spowiedniká na ufpokojenie fumnienia fwego w Pes 

| wnym 


diem differre profumo, pudo- 
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wnym punkčie , ktory ich dokuczat, nie wyjawiájac cá- 


— łego ftanu Serca fwojego; Spowiedź przez ktorą z publi- 


czńych grzechow dawali się winnemi,wzmianki nie czyniąc 
fkrytych, y ná to wfzyftko przywodźi świadectwa ftáro- 
żytnośći, rozumiejąc iż przez tę zawiłość diwizyey, wfzyt- 
kie nafze konfekwencye zatrzyma y zátámuje. Lecz fá« 
two, moi Panowie, jawnie przećiwko Chemnicyufzowi 
pokazać, że texty Oycow Swietých jaśnie dowodzą po- 


trzebę, obligácya y powinność fpowiadánia šig grzechow . 


śmiertelnych przed Kapłanem, do ktorych śię poczuwa, 


byteż y nayfkrytfzych, ná otrzymanie ábfolucycy albo od- | 


pufzczenią. 

Zaciągniymy pierwfzego Swiádká Starożytności Ter- 
tullianá, ktory kwitnął ku końcowi wtorego wieku: Tego 
pierwízego przyprowádzam , nie dla tego, żebyśmy nie 
mieli dawnieyfzych jefzcze przed nim świądkow, ale że 
niechce nic przywodžič, jeno to, co jaśnie, jawnie y deci- 


. five bez żadney kontefłacyey gruntuje Katholicką naukę, 


Ten tedy ftarodawny Doktor jib: de Ponitent: edit: Frobé: 
Pag: 484. tak mowi: | 

Plzrofá publicationem fui| Rozumiem, że wielu śię 

|znaydaje, ktorzy śię chronią 

wyjawiąć fwoje grzechy, ái- 

o. Ja- | bo od dnia do dnia odkłada- 

E velat illi qui in partibus Ją, więkfzę mając ftáranie o 

"recundjoribus corporis con- | zachowaniu fwojey reputá- 


ant fufugere, aut de die in 


715 magis memores, quam fa- 


Ta * * s .. E » ; U ^ 
"Ia vexatione confcientiam| cyey niżeli zbawienia. Tá. . 


edent; * A 
medentinm vitant, S ita cum 


VaANAC plane emolgmentum 
f R 


cy fa podobni tym, ktorzy 

będąc zárazeni na członkach 

fkrytych, wftydzą šie Leka- 
IZOWI 
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rzowi, wyjawić, y ták z wfty- | verecundie: occuBatio deliti 
dem fwoim. umierają. --- Y | pollicetur» videlicet fi quid 
co zá pożytek wftyd przyno- |bumane' notitie. [ubduxeri- 
$i? y rozumiemyž, że to. co. | mus, proinde © DEU M 
przed. Człowiekiem tajemy, | celabimus ? | 

. táyno przed Bogiem będzie ? | | > 
„ Widzicie. moi Panowie, že: tu mowa jeft o grzechach 
fekretnych, fkrytych, ktore nie dość wyjawić przed BO- 
GIEM,. w ktorego oczach: nic nie mafz. fkrytego, ale tež 
trzeba. wyjawić y. przed Czławiekiem od BOGA ná to po- 
ftánowionym: à to prawi idźie o zbawienie dufzy: bo gani 
odwłaczających Spowiedź dla witydu, iż oni baržiey pa- 
mietája na wftyd, niż na:zbawienie. Bierzcie: moi Páno- 
„wie te flowá Tertulliana, jako się wam. podoba, czy to a 
Spowiedźi: publičzney,, ktorą. się odprawowała przed cá- 
łym zgromadzeniem , czy o Spowiedźi (ckretney. przed 
jednym Kapłanem, to. mi rzecz jeft. obojętna. -Bo jeśli 
Tertullian: pod taką obligacyą wyciągał, aby šie fpowia- 
dali wierni publicznie y przed: całym. zgromadzeniem ; 
toć ten Doktor więcey wyciągał, niżeli my, y jeżeli po 
grzefzniku wyciągał. on koniecznie pod utratą zbawienia, 
aby publicznie sie. ofkarżał z fekretnych grzechow, á jak- 
żeby on miał dyfpenfowác grzefznika, jako. wy czynicie, 
żeby šie nie fpowiádať przynamiey przed jednym Kápta- 
nem? A jeśli ten Doktor mowi o fekretney Spowiedži 
przed Kapłanem, jaka się u nasi práktykuje, to widźicie, 
že Tertullianus cale w tym Karholicką utrzymuje náuke. 
Drugi nadchodźi świadek Origenes, ktory w krotce 
po Tertullianie żył. Ten bomil: z. in Pfal: 37. Tom: xe 
edit: Froben: p. $29. grzechy fekretne y tajemne przyro- 

wnyWa 
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wnywa do nieftráwnego pokarmu, ktory żołądek občiaža, 
albo do trucizny, y mowi iż takiemu trzebá śię ućiec do 
Spowiedži, y przez Spowiedź, wyrzucić je z wnętrzności 
fumnienia fwego, aby przyfzedł do zdrowia. Dum accufat 
Jemet-iplum 85 confitetur , fimul evomit € deliltum, atą 
omnem morbi digerit caufam.  Támze przydaje, rádzac 
obrać fobie roftropnego Lekarza Duchownego, ktoremu- 
by śię zwierzył dufznych fwoich chorob , 4 takiego raz 
obrawfzy, trzeba go we wfzyftkim fłuchać, ktory jeśli fą- 
dźi wyznać ktory grzech przed całym zgromadzeniem „`. 
powinien to uczynić. Zkad widžičie moi Panowie, že 
w pierwiaftkach Kościoła Chryftufowego, przed publiczną 
Spowiedźią wprzod šie fekretnie fpowińdali przed Kápľa- 
nem, ktory jeśli fądźił, to na ten czas publicznie wyjawiá- 
li grzechy publiczne, ale nie tajemne, ktorych śię fekre- 
tnie tylko fpowiádáli przed Kapłanem. 

Chemnicyufz wmawia w Origenefa, jakoby jego tá 
nauka była, że fkrytych y światu nie wiadomych grzechow 
nie trzeba było šie fpowiadać, jeno famemu BOGU; 4 


„publiczne y drugim jawne trzebá było wprzod wyznáé 


przed Kápfanem, áby śię od niego dowiedźieć mogł Peni- 
tent, ktore miał z pożytkiem y z zbudowśniem wiernych 
przełożyć przed całym zgromadzeniem, ażeby jakie po- 
gorfzenie albo inna jaka zła konfekwencya nie naftąpiła. 
daley Chemnicyufz twierdźi, że tá nauka zawiera śię 
w dwuch Homiliách Origenefa in Pľal: 37. y w pierwfzey 
prawi traktuje o grzechach fekretnych, 4 w drugicy o pu- 
znych. Y wierzycież to moi Panowie wafzemu Che- 
„Syuízowi? Bierzčie jeno w rece obiedwie te Homilie 
8EnefA, y fami oczyma NA (neus ÓW Cie, á nic takiego 
| 2 
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nie znaydžiečie, w obudwuch Homiliách Origenes mówi 
o grzechach w powfzechności, à żadnego tám fundámen- 

tu nie máfz takowey dyftynkcyey. 
Ze zaś Origenes był wyperfwadowany o potrzebie 


fpowiadania šie grzechow by nayfkrytfzych, zkąd inąd já- 


wnie znać. Bo bomil: 3. in Levit: T.. 1. edit: Froben: p. 
124. nauczą, iż jeżeli chcemy, aby nam dufzny nieprzy- 
jačiel grzechow nafzych: ná Sądźie Bofkim nie zarzucił, 
ktory teraz nas do nich: pobudza y podżega, powinniśmy 
go za czáfu poprzedźić y nas fámych ofkarżać, a ták zło- 
śći y zajadłośći diabelíkiey: uchroniemy. šie. Si guid in: 
occulto. gerimus, veľ etiam. intra cogitationum fecreta com- 
. mifimus, cunćta, neceffe eft publicari ab eo, qui. accu[ator eff 
peccati © inventor. 
nofiri: accufatores fimus, nequitiam: diaboli effugiemus, 
Gdžie jawnie znąć, że tu Origenes mowi o grzechach y 
nayfekretnieyfzych, gdy powiada, iz cokolwiek: potájem- 
nie myślą famą popełniliśmy; wyrzucać nam dufzny nie- 
przyjaciel y nas fkarzyć bedzie, á jeśli my zá żywota nas: 
famych ofkarżać będźiemy, fkargi jego uydźiemy. Nie u- 
fzlibyśmy zás, fkargi diabelíkiey, gdybyśmy: z tajemnych 
myśli ná Spowiedźi nas famych:nie ofkarzáli. Jaśniey je- 
fzcze tenże Mágifter Ecclefiarum ták. wieku Íwego na- 
*zwany Homil:'17. in Luc: T. x. edit: Eroben: p. 262. 0 
Spowiedzi tajemnych grzechow przed Káplanem mowi; $$ 
revelaverimus peccata. noftra: non fohim DEO; [ed $ iis qui 
| poffunt. mederi vulneribus: noftris, delebuntur peccata nofira 
ab eo, qui ait: Ecce deleo ut nubem: iniquitates. tuas. Jeśli 
bedžiemy wyjawiać grzechy náfze nie tylko BOGU, ale 
tež y tym, ktorzy mają moc leczyć duízne choroby ym 
ny ná“ 


$2 ergo im vita preveniamus eum, 69" 


E 
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ny nafze, zgładzone będą grzechy náfze od tego ktory 
„mowi: Oto gládze y rozfypuję jako obłok nieprawości 
twoje. 


A coż mowić o S. Cypryanie, ktory razem z Orige- 


nefem żył, y męczeńftwo za Chryftufa podjął roku Pár 
fkiego 258. Ten wielki Afrykańfki Primas z niewypowie- 
dźianą. wymową uśiłuje wyperfwadować wiernym, aby 
się fzczerze grzechow fwoich fpowiádáli. ferm: de lapfis 
edit: Froben: p. 226. Confiteantur finguli deli&um fuum , 
gum adhuc qui deliquit in feculo eff, dum admitti ejus Con- 
[fo poteft, dum (atisfatlo apud Dominum grata eft. Káz- 
dy prawi: niech šie: fpowiada: grzechow fwoich, gdy je- 
fzcze ten ktory. przewinił, n& tym świecie jeft, gdy jego 
Spowiedź może być przyjęta, gdy ďoščuczynienie u BO- 
GA przyjemne jeft. Tamże p. 22$. przywodźi przykład! 
jedney niewiáfty fkaráney od BOGA, że šmiáťá do“ Świę- 
tey Kommuniey przyftąpić, nie fzczerze wyfpowiádawfzy 
śię: Que fefellerat bominem, DEUM fenfit ultorem, Tenże 
Arcybifkup Kartagineńfki Serm: de lapfis edit: Rigaltii p. 
202. daje $wiádectwo, iż niemal codžiemnie. jego czáfow 
widómię Pan BOG kárať tych „ ktorzy grzechow fwoich: 
niechcieii śię fpowiádác, przepufzczając ná nich nie czy- 
ftych Duchow.. Quam multi quotidie penitentiam non agen= 


tes, nec: delitti: fui confcieniiam confitentes; immundis fpiri= ` 


tibus adimplentur ? | 
.. Tenże S. Doktor wzbudza wiernych do fzezerey Spo- 
miedźi grzechow y nayfkrytfzych: s przykľadem innych: 
ini ję (ian, ktorzy lubo fkutkiem famym nie zgrzefzyli „ 
że jed. Wánom ofiarując; ani kartek od Pogan nie biorący. 
Jednak myślą ná to zezwolili, przed Kapłanami Bożemii 

: 3 z wielką. 
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z wielką fkruchą fpowiádáli šie, wiedząc, iz napifano, że 
BOG się nie daje z éiebie Żartow y šmiechow czynić. 
Quanto © fide majores S timore meliores funt, qui quàmvis 
nullo facrificii aut libelli facinore conftričti, qaoniam tamen 


de hoc cogitaverunt, boc ipfum apud Sacerdotes DEI dolen- 


ter & fimpliciter confitentur. - - - Scientes fcriptum efe: DE- 


US non irridetur. Serm: de lapfis edit: Froben: p. 226. > 


A coż na to wáfz Chemnicyufz? Oto to odpowiada 
Tom: 1. Exam: p. 346. N. 30. Ze Swięty Cypryan chwali 
wfpaniałość Dufz tych, ktorzy śię ofkarżali, że mieli fámo 
pomyslenie kadźić bałwanom podczas frogiey perfeku- 
cycy Decyufzá, choć do fámego fkutku nie przyfzło, przez 
co prawi nie kłądźie obligácyey ná wfzyftkich, aby z tá- 
jemnych myśli mieli šie fpowiadać. jako to moi Pano- 
wie wáfz Chemnicyufż zakamiały w fwoim uporze infzą 
konfekwencyą wnafza od przedśięwźięcia S. Cypryana? 
Prawda to že S. Cypryan chwali fpowiádájacych śię z po- 
pełnionych myślą grzechow, y ich zá przykład drugim 
przywodźi, śle to czyniąc, chwali ich nie ex opere [uper- 
erogatorio, ale z pofłufzeńftwa, že to czynili, do czego 
obligówáni byli: bo przydaje: Scientes fcriptum efe: DEus 
non irridetur. Wiedząc iż napifano: że BOG nie da z $ie- 
bie šie naśmiewać. . Zkad jawnie znać że S. Cypryan y 
fpowiadający šie z kryminalnych myśli uznawali powin- 


ność y obligacyą fpowiádač się tež y Z fámych myśli, ná. 


ktore zezwolenie mieli. Ani co waży to, co mowi Che- 
mnicyufz, że prawi myśl zezwalająca na bátwochwalftwo 
ściągała się do grzechu publicznego, y przeto prawi rozu- 


mieli iz powinni byli šie ofkarżać z takich myśli. Bo. 


tym fpofobem dla teyZe rácyey obligowani będą wierni 
fpowiá- 
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fpowiadać sie z myśli zezwalájgcych ná eudżołoftwo, ná 
krádžiež, ná záboyftwo, na krzywoprzyśięftwo 6. bo y 
takie myśli ściągają śię do grzechow publicznych, bo ľá- 
two się mogą światu wyjawić. A do tego Chemnicyufz 
kľadžie to niby za pewną y nie omylng rzecz, że w ftaro- . 
dawnym Kościele nie uznawáli infzey obligácyey do Spo- ` 
Wiedži , jeno śię fpowiádáé grzechow publicznych, dru- 
gich: gorfzących: Profzę tedy jego, jako myśl jedná może 
się razywąć grzechem publicznym y: drugich: gorfzącym, 
ktora Zadnym znakiem nie wydała sie ad extra? jakie 
bowiem pogorízenie dał drugim ten: ktory tylko myślą 
w tercu fwoim zgrzefźył » Moi Panowie, widźicie jawnie 


 wykręty wáfzego Chemnicyufza, czy možečiež fpokoynym: 


fumnieniem. ná nich polegać * 

Firmianus La&antius, ktory pifał ku końcowi trzecie- 
go: wieku exhortuje nas, á żebyśmy grzechow náfzych nie 
taili, y powiáda, że Obrzezanie Zydowfkie było figurą 
Spowiedźi náfzey, y Spowiedź prawi nie co infzego jeit 
jeno Obrzezanie Sercá, do ktorego nas Prorocy wzywają. 
BOG prówi, ktory z niefkończonego miłośierdźia fwego 
wízyftkie: nam dał fpofoby do Zbawienia, w Obrzezániu 
owym Pokutę nam. przełożył, iż jeżeli Serce nafze obna: 
zać będźiemy, to jeft jeżeli grzechow náfzych fpowiadać 
się bedžiemy, y zanie dość czynić. fłarać šie bedžiemy, 
Pewnie: grzechow odpufzczenie otrzymamy: jeśli zás one 
m. bedziemy, BOG takim odpufzczenia nie da. Paniten- 
rim, "bis. in illa. Cirewncifione propofuit, ut fi Cor nudave- 
venia 3d ef, fi peccata: nofira confeffi, fatis DEO fecerimus, 
lantitus Vý avamur, que contumacibus, 8 adrila fua. te 

<enegatar, Lib: 4. Div: Juft. T: 3. Biblioth: Pat: 
edit: 
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edit: Colon: p. 580. Moi Pánowie, profzę was, uczyńcie 
reflexya nád tym textem, s e obaczyčie obligacyą 
wiadania śię grzechow fkrytych. "A 
> S, Bazyli Wielki , ktory umarł roku 378. wyraźnie 
mowi, że trzeba fpowiádáé śię tym, ktorym powierzona 
jeft difpenfácya tajemnic Bożych. Neceffarium ef, a 
Jis, quibus credita eft difpenfatio! Myfleriorum DEI. Regula 
288. Tom: z. edit; Parifine p. 728. Powierzona jet dy- 
fpenfácya tajemnic Bofkich Kápľanom.T oč Kapłanom ios 
bá šie fpowiádáé. Co może być jaśnieyfzego nád te fo- 
wa tak dawnego y tak wielkiego Doktora: A coż czyni 
wáfz Chemnicyufz ? patrzéie jak on je przewraca Tom: 1. 
Exam: p. 344. N. so. tak je tłumacząc, iż dobra, poży- 
teczna rzecz jeft fpowiádáč śię Kapłanowi z tych grze- 
chow, ktore niefpokoyne czynią fumnienie dla porady 
albo dla wžiečia inftrukcyey. Ale moy Chemnicyufzu, 


nie to S. Razyli mowi! Ten Očiec S. wyrážnie mowi: ^ 
Necejfjarium eft. Potrzeba jeft. Aayxaiw. jefzcze wafz 


Minifter znowu te flowá przekręca jbid: twierdząc, iż tu 
'$, Doktor mowi o Spowiedźi powfżechney, przez ktorą 
Człowiek wyznawa śię być grzefznikiem. Ale jawna rzecz 
jeft, že S. Bazyli mowi o Spowiedźi w fzczegulnośći grze- 
chow przed Kapłanem, bo tamże przydaje, aby pokuta 
była naznaczona proporcyonalna według grzechow : guo- 
niam converfionis modus debet effe accommodatus. ibid : A 
jáko może proporcyonalną pokutę Kapłan Penitentowi 


náznáczyé, jeśli nie bedžie wiedźiał o grzechach jego ? . 


Daley jefzcze S. Bazyli mowi o Spowiedźi, náuczájac, iż 
jako chory ná ciele nie wfzyftkim fkryte rany álbo przy- 
czyny choroby wyjawia, jeno tym ktorzy umieją e 
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tak y fpówiádáé šie nie: trzeba wfzyftkim , jeno tym 
ktorzy mája moc odpufaczać grzechy. Omnino in peccato- 
rum confeffione eadem ratio ef, que etiam in apertione vi- 
tiorum corporis &c. Regula zz9. T. z. edit Parifing p.702. 
Cale prawi, penitent tak powinien na Spowiedži polłąpić 
z Kapľanem , jako poftępuje chory z Lekarzem. Profzęż 
was moi Panowie, czy dośćże jeft powiedzieć Lekárzowi, 
že ja jeftem chory? izali nie potrzebą opifáé mu, na co ja 
choruję, zkad y z jákiey przyczyny, aby Lekarz przyzwo- 
Ite przepifał lekárftwo. Toć S. Bazyli tegoż famego po 
penitencie wyciąga, aby tymże fpofobem wyłożył fumnie- 
nie fwoje Kapľanowi Lekárzowi Duchownemu. Y taż fa- 
ma jeft nauka S. Grzegorzá Niffeňíkiego rodzonego Brata 
S. Bázylego, ktory ták penitentow nápomina : in Oratione 


n Mulierem peccatricem T. z. edit: id apud Ægid: Ma- 


rel: p. 137. Audatter offende illi, que funt recondita animi 
arcana, tanquam occulta vulnera Medico retege.. Smiele 
Oycu twemu Duchownemu otworz ikrytości fercá twego, 
y pokaż mu rany twoje dufzne, jakobyś pokazał Lekaťzo- 
wi potajemne rany ciała twego. 

Gdybyśmy moi Panowie tyle tylko mieli ftarożytnych 
świadęctw, ilem tu teraz przywiodľ, dośćby było na prze- 
konanie wafzego Chemnicyufza, śle jefzcze pofłuchaymy 
innych nie podeyrzanych świadkow, o ktorych podobna 

hemnicyufz álbo nie myślił , albo nie wiedžiať, albo 
Przynamniey udał się być niewiedzącym. 
nip, S: Ambroży lib: z. de punit: cap: 3. T. z. ed: nov: Pa- 
fine P. 240. mowi: Ergo evidentifime Domini predicati- 
one mandatum eff, etiam gravifimi criminis reis, fi ex toto 
corde, © manifefa confefione peccati penitentiam gerant, 
S Sacra- 
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z ordynácyey famego Zbawiciela, że trzebáby nay wiekfze« 
go grzeízniká przyjąć do mczeftnictwá Niebiefkiego Saw 
kramentu, byleby z całego fercá czynił pokutę fzczerze 
fpowiadając śię grzechow fwoich. Gdžie uwezéie moi 
Panowie, iz ten S. Doktor wyciąga jako koniecznie po“ 
trzebney kondycyey po grzefzniku Spowiedźi, na odyfká- 
hie prawa „do uczeftnictwá Ciała y Krwie Chryftufoweyg 
to jeft aby śię wprzod pokornie, fzczerze y z ferdeczną 
śię fkrucha wyfpowiadał. A jeśli wy moi Pánowie z wá- 
fzym Chemnicyufzem pretendować bedžiečie, Ze tu tylko 
mowa jeft o grzechach publicznych y o Spowiedži pu- 
bliczney, to łatwo pam bedžie zkąd inąd pokazać, że S. 
Ambroży: wyciągał, aby grzefznik fpowiadał śię grzechow 
y nayfkrytfzych. Bo tenże S. Doktor lidia. de Pont: c. 16, 
T. z. edit: nov: Parif: p. 414. mowi: $7 quis occultá crimis 
na. habens propter Chriftum fłudiose penitentiam egerit, quao 
modo ifla recipit, fi ei communio non refunditur. Kto po» 
utę czyni zá fkryte grzechy, jako ją može dofkonale czy- 
nić, jeśli przez miniferzum Kapłana do rekoncyliacyey nie 
cbedžie przypufzczony: "IE pne 
Ale ná co fzukaé (tow S. Doktora, kiedy fámym przy» 
kladem tego nas uczy, czego dowodžim. Ten S. Bifkup, 
mowi Paulinus jego Dyakoń w żywocie jego, hoyne lzy 
wylewal fluchając Spowiedźi penitentow; y tym fpofo- 
bem do łęz fámych penitentow pobudzał : przydaje tenże 


Author żyćia jego, y Oraz oczewilty świadek, že S. Bifkup . 


o grzechach ktorych mu šie fpowiadali, nigdy przed ža- 

dnym nie mowił, chyba przed famym Panem BOGIEM; 

ktoremu pokutujących. polecał. Caufas musem crimina. 
» quas 


Sacramenti. eeleffis gratiam refundendám: Jáwná rzecz jet ` 


A 
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qnas AI. confitebantor, nulli nifi Domino foli , apud. quem 
intercedebat loquebatur. in vita S$. Ambrojii edit: Froben: 
peg: 10. 5 " 

5. S. Pacianus. Bifkup Barcellońfki tegoż wieku czwat- 
"tego żył, ktory tegoż famego po-penitentach wyciągał, 
czego wyćiąga po nich teraz Koščioť Katholicki. Naprzod 
bowiem ten S, Pafterz nápomina owieczki fwoje, aby 
grzechow. fwoich na Spowiedži nie zataili: Definite vulne: 
ratam tegere confcientiam. in Parenefi ad Penit: Biblioth: 
Pat: Tom; 4. p. 316. Powtore przeftrzega ich ażeby nie 
fzukáli Kapłanow proftych, nieumiejętnych, ktorych mo- 
gą lárwo ofzukác. Quid facies, qui decipis Sacerdotem, qui 


aut ignorantem falis, aut non plene fcientem ?. ibid: Kto- . 


rzy zás dobrze, fzczerze y zupełnie śię (powiadają, ale 
niechcą furowfzey od Spowiedniká pokuty przyjąć, "anc 
md eos fermo fit, qui bene ac fapienter vulnera fua confiten- 
tes, que "vulnerum medicina [ity non moverunt, ibid: takich 


przyrownywa do tych chorych, ktorzy záprosiwfzy do | 


siebie Lekarza fzczerze y wiernie przekładają mu fwoję 
' chorobę, śle nic.nie chcą zachować y wypełnić, co ‘Medyk 
im przepifał. ; } : 
„Podžmy do Auguftyna S. ktorego powaga niiiłaby 
nasido więkfzey áttencyey pociągnąć. “Ten S. Doktor w 
Homility [wojey „49. tak jaśnie nam przełóżył potrzebę 
Spowiedži przed Kapłanem z-grzechow'*by nayfekretniey- 
ych y nay tájemnicyfzyCh, że nic já$nieyfzego nie widzę. 
Nowi tedy Hom: 49: T. To edit“ Froben: P 549: 
Nemo fibi dicat, occalte | -Niech żadeń ie mowi, ja 
28 lapud DELLM .ag0, novit  tajemňie czynię pokutę ,*ja 


PLS, qui anibi. igno (cit, q4ia famem BOGU Kig #lowiá- ` 
! | „nik MN SZ à 


„dam, 


y 
i a OE ZY p x 
—— OE - a o S, o RE NA —— =" ,. 
BENE 2 z x —— - = = 


Tväktát 
in corde ago: Ergo fine caufa | dam, wie BOG, ktory mi od- 
dicium ef: que [olveritis in pufzcza, że w fercu pokutu- 
terra, foluta erunt in Colo? | ję. Toć daremnie powiedźią- 
Ergo fine caufa funt claves | no: co rozwiążecie na žiemi, 
date Ecclefie DEI? frufira-.| rozwiąrano bedžie y w Nie- 
mus Evangelium. DEI, fru-|bie? Toć daremnie fa dane 
Jiramus verba Chrifli, pro: | klucze Kośćiołowi Bożemu? 
mittimus nobis, quod ille ne- | Uwłaczamy Ewangelicy, uy- 
gat? ` |mujemy y owfzem wypro- 
žniamy fľowá Chryftufowe, 
obiecując to nam, czego ofi 
l inie obiecał, ani daje? 

Tenże Swięty Doktor w naftępującey Homiliey $0. 

bag: 559. przydaje : 
Uwikłany śmiertelnych 


U 


Implicatus tam mortife- |grzechow wiezámi,wzbránia 


ris peccatorum. vinculis. de- |śię uciekać do kluczow Ko- 
trećłat confugere ad claves | $ciotá, (to jeft do moty zwią- 
Ecclefie, S audet fibi Jalu- |zónia y rozwiązania Kapła- 
tem aliquam polliceri 2 nom daney ) á przečie śmie 
fobie obiecować zbawienie? 

Kto zaś nie widźi, że miedzy grzechami śmiertelnemi, 
ktore tu wylicza S. Doktor, wiele jeft fkrytych y tajem- 
nych. Toć ten S. Páfterz nápomina grzefzniká aby się 
nawroćił, y przyfzedł ná Spowiedź grzechow fwoich do 
Kapłanow, ktorym te fa klucze dane. Zeniať ad Antifli- 
tes, per. quos ill Claves in Ecclefia minifrantur. Hom: $0. 
7. 10. edit: Froben: b. $$9. Niech przychodźi prawi do 
Kapłanow, ktorzy temi kluczami Kościoła zawiadują, to 
jeft ktorzy mája moc fobie daną przy ordynácyey (wojey 

zątrzy- 
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zatrzymania y odpufzczenia grzechow, y od nich przyi- 
mie przyzwoitg pokute, a jeśliby grzefznik dał publiczne 
z siebie pogorfzenie, powinien być gotow publiczną Spo-- 
wiedźią Zgromadzenie wiernych przeprośić według roz- 
fądku Kaptaná. 

S. Leo, ktory we trzydźieśći lat po S. Auguftynie 
umarł, pierwfzy w Kościele Łacińfkim zaczął znafząć 
zwyczay publiezney Spowiedži,záchowujac Spowiedź pry- 
watrg do uchá, ktora fekretnie śię czyniłź przed Kapła- 
nem. Zkąd: znać że Spowiedź publiczna, była to akcya 
karności Koščielney odmianie podległa; potrzeba zaś ab- 
folucyey Kapłuńfkiey po wyjáwieniu grzechow záwfze 
była miana za nieodmienną pro invariabili. Ten záš jeft 
fens flow tego Wielkiego Papieża, ktore potáčinie dłu- 
goby było przywodźić: Zakazuję prawi publikować przed 
Zgromadzeniem wiernych, grzechy, ktore w fzczegulności 
wyliczone grzefznik na pifmie podaje ; bo dość jeft przez 
fekretrą Spowiedź przed Kápľanem wyznáč wfzyftkie wi- 
ny fwoje „ do ktorych śię poczuwa. Lubo chwalebna 
jet zupełność y wielkość wiary tych, ktorzy nie boją się 
zawftydzenia przed ludźmi, báržiey šie BOGA bojąc; je- 
dnák że wielkie zá fobą tá publiczna Spowiedź ciągnie 
inkonweniencye, znieść ją potrzeba, żeby wielu grzefzni- 
kow chcących śię náwročič nie byli odftrafzeni od tego 


 Zbáwiennego frzodku pokuty już to przez wfłyd już przez 


ojaźń, ktorą. mogą mieć w wyjáwieniu kryminalnych ák- 
Y! przed fwojemi nieprzyjaćiclami , zá ktore mogliby być 
arani według práwá. Dość tey Spowiedži , ktora šie 
WPIZOd czyni przed BOGIEM, 4 potym y przed Kápľa- 
nem. Štficie illa Gonfefio, que primim DEO offertur, tum: 
$3 eiiam. 


AR. dn. 5. 
ptiam Sacerdoti... Leo Ep. «36. editt Quefuell: pag: 336. 
Z tych flow S. Leona widžičie moi Panowie, co ten: S 
Papież fadziť zá rzecz potrzebną, á co zá ákcya /uperero- 
gationis y miebefpięczną względem penitenta, 4 nie z4- 
wfze do zbudowania,względem pofpolitego zgromadzenia. 
: Kończę te propozycyą przez świadectwo S. Grzego- 
rza Wielkiego, bo niechcę was ftęfknić cytácyami 7n infi- 
nitum przywiedźionemi. Ten S. Papież ktory rzadzit Ko- 
ściołem Bożym jako wy fami wiecie ku końcowi fzofte- 
g0 wieku, nawrocenie grzé(znikà ádumbruje w figurze 
wíkrzefzonego Łazarza, y tak mowi Homil: 26. im Joan: 
M. gedit: Parif: p. 1441. : 
Omnis peccator, dum cul. „Każdy grzefznik poki 
bom [uam tntra confcientiam | grzech fwoy w fercu fwoim 
abfcondit, Antror[um latet, ini tai, w grobie. leży; ale umár- 
yis penetralibus occultatur,|ły z grobu powttáje, gdy 
Jed mortuus. venit forasycim hgrzelznik z fwoich upadków 
peccator nequitias fuas fponte | Się (powiada. | Mowig tedy 
confitetur. Lazaro ergo dici- | Łazarzowi:: Wynidź ztąd:, 
zur; Veni foras, acfi aperie jakoby — mmártemu przez 
cuilibet mortuo in culpa dice- | grzech jawnie rzaczono:: 
;ometurs cur reatum tuum inira |Na co. winę twoję ^w fercu 
-eonfcientiam abfcondis? foras |iwoim pekrywaíz? wynidž 
jam per Goufelfionem egrede- | z „grobu tego przez Spo- 


re! ueniat sitag foras mor- | więdź. «Niech tedy: powftaje: 


- tuus, id (eff culpam confitea-| zigrobu umarły, to:jeft:niech 
dur peccator, venientem veri | grzefznik, z (grzechow šie 
Joras folvant „Dijczpułi. Awoich fpowiada.: .à potym 


.«niech ;go. rozwiążą llcznio- 


4 wują Kapłani. Wi- 
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Widéicié-mot Panowie dobrze intencya tego S. Do- 
ktorá w tych ffowach wyrażoną , ze on chciał temi flowy 
wyrażić, iż każdy: grzefznik, każdy przez grzech umarły 
powinien šie fpowiadać y być od Kápľaná rozgrzefzony. 
ZLY ná coz tedy fłużą wízyftkie dyftynkcye Chemnicy- 
ufz4? y na co się zdadzą owe /pecies álbo rodzaje Spo: 


wiedźi od niegoz w imaginacyey uformowane; ktore wy- 


liczył tu 7. 31, Choćby jefzczę moi Panowie, drugie tyle 
albo y więcey wymyślił, jednákby tych świadectw ftáro- 
Żytńości, ktorem tu przywiodźł, nie odbilby; boby zawfze 
prawda. była mowić: że Oycowie pierwfzych wiekow 
zawfze uznawali śćifły obowiązek y obligacyą do fpowia- 
dania śię y wyznania: wfzyftkich grzechow śmiertelnych 
by nayfkrytfzych nie tylko przed famym BOGIEM, „ale 
y przed Kapłanem namieśnikiem jego. d 

Tą fłarożytnośći powaga przyciśniony Chemnicyufz 
muśiał przyznać, że znaydują $ie u ftárodawnych Oycow 
fentencye, ktore nakłaniają do potrzeby y powinności do 
Spowiedźi.  Invemtuniur apud veteres fenientie duriores 


„ inclinantes ad necejftatem Confeffionis. T. 1. Exam: Conc: 


Trid: p. 353. Ale prawi fą drudzy: temu przeciwni, ofobli- 
wie S. Ghryzoftom, ktorzy nie wyciągają po grzefzniku 


| infzey $powiedźi, jeno fpowiadać śię przed famym Bogiem. ' 


Lecz moi Panowie profzę was'ndptzod to dobrze no- 
towác, że Spowiedź, ktora šie. czyni przed Kapłanem, 
Bro. dobrze śię nazywa Spowiedź przed fámym BO- 
BEM. : bo Kápľan. mieyfce. trayma BOGA , y imieniem 
R y w. Ofobie famego Chryftufa; Pana: rozgrzefza 
ds (oj iacego s albo jaśniey przez Kapłana fám Chryftus 
vU? Wuje.. Bo so S, Auguilyn Irais Mać cadi 

: džiať 


1 


Z rdktat 

džiať o Chrzčie: toż fámo tu mowić potrzebą o ábfolu- 
cyey. Petrus baptizet, bic eft qui baptizat. Paulus bapti- 
zet, bic ef qui baptizat. Judas paptizet, bic eff qui ba- 
ptizat. Czy to Piotr, czy Paweł, czy ktory infzy Kapłan 
chrzći, abfolwuje, nie człowiek ale fam Chryftus przez 
niego chrzći, abfolwuje. Ztąd S. Anajłafius Sinaita de 
Sacra Synaxi in Auttuario Cambefis T. 1.edit: Parif: p.890, 
mowi: Gonfitere Chrifto per Sacerdotem peccata tua. Spo- 
wiaday śię Chryfłufowi przez Kapłana grzechow twoich. 
Zrad y Formuta fpowiádánia šie przed Kapłanem od S, 
Fuigencyufzá zoftáwiona mowi: Confiteor tibi Domine, 
Pater Geli $' terre. in Sacrament: $. Greg: edit: Menard: 
Parifi pag: 226. chociaż Spowiedź šie czyniła przed Ká- 
płanem: coram boc Sacerdote. y tak texty S. Chryfoftomá, 
ktore śię zdádza mowić o Spowicdzi famemu BOGU, nie 
exkluduja Spowiedži przed Kapłanem. 

Powtorze/ profzę notować, y uważyć, že S. Chzyfoftom 
ná Bifkupftwo Konftantynopolitańfkie wkrotce naftąpił po 
Nektáryufzu, ktory dla wfzyftkim wiadomego pogorfze- 
nia zniofł publiczną w fwoim Kościele Spowiędź, przeto 
będąc jego Sukcefforem fądźi się być obligowanym do 
utrzymania pofłanowienia Predeceffora (wego. Y ná to to 
wzgląd mając, Homil: s. de incompreken. nat: Divin: T. 5, 
apud Hugonem p. 1194. mowi: Nie mowię tobie, ázeby$ 
publicznie wydal grzechy twoje, ażebyś Się przed ludźmi 
ofkarżał, ale fpowiaday śię grzechow twoich przed BO- 
GIEM, ktory ci wyftepkow twoich nie bedzie wymóawiał, 
ale je zleczy. Ktoremi flowy S. Doktor nie exkluduje 
Spowiedži BOGU uczynioney przed Kapłanem, ale od, 
rzuca Spowiedź publiczną od {wego Antecefforá znicsio" 
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na jako dkcyą kárnošči Kościelney, odmianie podlegájaca. 
Potrzečie/ profze uważyć, że S. Chryfoftom wielce 
wfzyftkim zalecał Examen albo rachunek fumnienia; jako 
y u nas w Szkołach z małych lat nauczóją , ażeby nikt 
nie fzedł fpać, aż wprzod rachunek: fumnienia uczyni, y 
za popełnione winy tego dnià, Páná BOGA przeprosi. 
W takim exáminie albo roftrząśnieniu fumnienia, pewna . 
rzecz jeft, że famemu BOGU Człowiek fwoje grzechy 
wyjawia y przekłada, zá nie žaťujac y profząc o odpufzcze- 
nie grzechow. Y do takiego exáminu albo roftrzašnie- 
nia wzbudzając fwoich ffucháczow mowi S. Chryfoftom 
Homil: 5. apud Hugonem p. 154. Wyftępki twoje przekľá- 
day nie językiem, ale fumnienia twego pamięcią, nie lu- 
džiom, ktorzyby tobie wymawiać mogli, ale BOGU, kto- 
ry čie zleczy. Revela ante DEUM viam tuam. 

. Nakoniec profze y to uważyć, že żadney niemafz 
obligácyey fpowiádác się grzechow powfzednich , bo te 
nie pozbawiają nas lafki Bozey. Pewną bowiem rzecz 
jeft, że grzechy powfzednie mogą šie zgłudźić przez Spo- 
wiedź famemu BOGU uczynioną , przez wzdychánie fer- 
deczne, przez upokorzenie śię przed BOGIEM , wyzna- 
wając ułomność fwoje, y przeprafzając BOGA, że go tak 
częfło obrażamy Gc. Yo tych to grzechach mowi Swie- 
ty Chryzoftom, że może Człowiek befpiecznie przyftapié 
do Przenayświętfzych Tajemnic Ciała y Krwie Chryftufo- 
Wey, odnowiwfzy to przed BOGIEM, co nie porządnego 
: ľumnieniu znayduje. . A jesliby S. Chryzoftom Spo- 
wiedźi przed famym BOGIEM przypifowat moc gładze- 
nia grzechow śmiertelnych, toby mowił o takim wyzná- 
niu gizechow, ktore jelt złączone z fkruchą dofkoniłą, 

T 2 żądzą 


"Traktat . 
z żądzą fpowiadania śię Kapłanowi zá pierwfzą okazyą. 
Na co y my pozwalamy że taka Spowiedź jeft barzo do- 


bra dyfpozycya do otrzymania łafki Bofkiey y grzechow - 


odpuízczenia, W jednym tedy z tych fenfow trzeba ro- 
żumieć texty S. Chryzoftoma, ktore przećiwko nam przy- 
wodzą, Czega fundament mamy, z nauki fámegoz tego 
Oycá Swietego. | 


Bo ten S. Doktor Lib: 3. de Sacerdot: T. $. apud Hu- 


gonem p. $09. daje dyfferencya y rożnicę miedzy Kápta- 
nami flárego y nowego Zakonu. Kapłani ftarego Zako- 
nu nie mieli infzey mocy, jeno deklarować, że Człowiek 
był uzdrowiony od trądu: Kapłani zaś nowego Teftámen- 


tu nie tylko oznaymują y opowiadają grzechow odpu- . 


fzczenie, ale rzeczą famą odpufzczają. At veró Sacerdo- 
tibus noftris non corporis lepram, verum anime [ordes, no 
dico purgatas probare, [ed purgare: prorjus concejľum eft. 
Quorum remiferitis peccata. remittentur eis. ÚUwažčie tu 
moi Panowie, czy zgadza śię tá nauka S. Chryzoftomá 
z wáfzemi pryncypiami od Chemnicyufzá położonemi 76: 
1. Exam: p. 356. N. 40. ktory pretenduje, że nie infze 
jeft Miniflerium Xiędza jeno annintiare , oznaymić y opo- 
wiedźieć dobrodźieyftwo rekoncyliácyey , y Xiadz prawi 
żadną miarą nie jeft Sędźią, ażeby miał poznáwác. y fą- 
džič fprawę pokutującego ? y ná tym principium ufundo- 
wał fwoję naukę, iż nie trzeba przed Xiedzem fpowiádá£ 
šie grzechow one wyliczając w fzczegulnośći. Ale wi- 
dźićie moi Panowie že S. Chryzoftom ten wafz fundament 
Z gruntu wywraca, kiedy twierdźi, że Kapłanowi dana 
jeft moc od Chryftufa nie tylko oznáymowáé, že fa mu 
od BOGA grzechy odpufzczone, ale fam Kapłan imieniem 
Č Bofkim 
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Bofkim odpufzeża: Przydáje tenże S. Doktor tamże pag: 
$08. że BOG dať Kapłanom taką moc , ktorey nie dať 
fimym Anjołomń, Archanjołom, nigdy bowiem im nie po- 
wiedżiano : Komu odpuščičie grzechy &c. Quam poteflate 
DEUS neg Angelis ned Archangelis datam cffe voluit, ned 
enm ad ills-ditlum efl : quecuną alligaveritis Se. ibid: 
Jeśliby zás tu mową była o ánnuncyácyey y oznaymieniu 
dobrodżieyftwa rekoncyliácyey, czemuby Anjol nie mogł 
tak dobrze oznaymié, że mu fa grzechy odpufzczone od 
BOGA, jako y Kapłan? y pokilku liniach álbo wierfzách 
tenze Złotoufty Doktor mowi: Pater omnifariam Filio po- 
żefłajem dedit , ceterüm video eandem omnifariam potefta- 
żem a DEO Filio illis traditam. | Ociec zupełną moc Sy- 
nowidal: Syn też Boży tež zupełną moc dał Kapłanom. 
Tu moi Panowie uważćie, iz Očiec przedwieczny dał moc 
wízelka y zupełną fądźić $wiát: toć zaden nie może mo- 
wić, że nie jelt prawdźiwym Sędźią wfzyftkich. Według 
zas S.Chryzoftomà tę moc dał Syn Boży Kapłanom bez ża- 
dney excepcycy: toć według S. Chryżoftoma Kapłani fa 
Sedžiámi: à Sedžia jako fądźić može nie wyrozumiawfzy 
fpráwy? A zatym S. Chrýzoftom zówfze ten miał fenty- 
ment, że trzeba przed Kapłanem fpowiadąć śię grzechow 


w fzczegulności. 


Jaśniey šie to jefzcze pokazuje z wyrážney nauki te- 
go S. Doktora, ktory Homil: 9. in-Epif: ad Hebr: T. 4. 


"pud Hugon. p. 393. b. nauczą, iż naypierwfza funkcya 


pokuty s jelt brzydźić śię, potępiać y wyznać grzechy” 
mus Medicamentum penitentie conficitur primo conde- 
Ando, EF confitendo propria peccata. ib. 4 ná pokazanie 


180, Że trzebń grzechy fwoje wyznać nie tylko famemu 
— T2 BOGU, 


BOGU, ale też Kapłanowi Namiesnikowi jego; wnet 
troche niżey przydaje: że powinniśmy Kapłanom powin= 
ną cześć y pofzanowanie oddawać: bo oni prawi odpu- 
fzczája grzechy. Tenże S. Doktor na drugim mieyfcu 
exhortuje wiernych, aby šie fzczerze wyfpowiádáli w 
wielki tydźień, przekład jąc im fpofobność czafu na wy= 


jawienie grzechow fwoich Kápľanowi, y na odkrycie ran“ 


dufznych Lekárzowi duchownemu. Facienda diligens €9" 
pura Confejio. Hom: 30. in Genef: T. 1. p. 50. b. per illud 
tempus po[Jumus peccata confiteri, vulnera Medico offendere, 
S fanitatem confequi. p. sx. b. Tenże S. Pafterz naucza, 
iż Spowiednik powinien roftrzafnaé wfzyftkie fkrytoséi 
fumnienia pokutującego. Trag nibil borum relinquendum 
eff, quod non probe excutiat atg, examinet Epiftopus, tum 
demum illum oportet remedia congrue, apté, accommodate 
afferre. Lib: z. de Sacerdotio. T. 4. apud Hugonem. p. $00. 
Ná koniec uwazcie, jak ftrafznie tén S. Doktor do Spo- 
wiedži nipomina Hom: 33. im Joan: T. 3. op: 36. Errata 


Jua in medium adducant, nifi velint in die illa horrenda uni- ' 


verfo orbi ea mamifeffe petere. Każdy poczuwający śię 
do grzechow cięfzkich powinni wyjawić przeftępftwa 
fwoje, ktorzy nie chcą ażeby one objawione całemu świą- 
tu były w ow ftráfzny dźień. Gdźie S Doktor pewnie 
nie do publiczney przed całym zgromadzeniem Spowiedži 
ádhortuje: bo ná nig od Antecefľorá. fwego dia fufznych 
przyczyn zniešiona ná ták wielu mieyfcách bije, ale do 
Spowiedži fekretney przed Kapłanem, ktory ma moc od- 
e Og grzechow. Coż tedy nád to może być jaśniey- 
zego ? 
Uznayčie tedy moi Panowie jawny falfz propozycyey 
BE | Cheinpi- 
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| Chemricyufzá. twierdzącego Tom: 1. Exam: P- 349. że 


Spowiedź fekretną álbo do uchá była zniešiona zá czafow 
Nektáryufzá y S. Jana Chryzoftomá Bifkupow Konftánty- 
nop-liránfkich: á to twierdźi tym końcem, aby ziąd wnioff, 
że Spowiedź nie jeft juris Divini, to jeft że nie jeft z po- 
flàánowienia Bofkiego. Jako to moi Panowie, może być 
prawda, ponieważ kiom tego, cośmy do tych czas mo- 
Wili, Sozomenus ktory po S. Chryzoftomie wkrotce Żył, 
bo ten Author umárť około frzodká wieku piątego, wy- 
raźnie kľádžie zá primcipium pewne y nienáruízone, że 
na otrzymanie grzechow odpuízczenia trzeba było ko: 
niecznie śię fpowiádáé przed Kapłanem. Cim in petenda 
venia peccatorum meceffarió confiteri oporteat , grave ac 
molefłum ab initio jure merito vifum efl Sacerdotibus. tan- 
quam in theatro: circumftante totius Ecclefie multitudine 
crimina fua evulgare. Sozomen: lib: 7. Hifi: Eccl: c. 16. 
edit: Valefii. p 726. Gdy w otrzymániu odpufzczenia grze- 
chow "koniecznie trzebá šie fpowiádát, cięzko y przykro 
to się widZiáto Kapłanom wyjawiać grzechy y kryminały 
fwoje jako ná theatram jakim przy zgromadzeniu całego 
pofpolftwa. Gdyby to prawda była, że Nektarius y S. 
Chryzoftom znieśli Spowiedź fekretna, à jakoby Sozome- 
Dus we trzydźieści albo we 40. lat po nich przeciwną 
onftytucyom fwoich Pátryarchow y zwyczájowi Košéio- 
a mogł przekładać náuke ? Czy možna wątpić, ze fekre- 
tna Spowiedź była we zwyczaju w Kościele Greckim w 
Wie u fzoftym, $iodmym y ofmym ? jakom dowiodł z S, 

oułózego Sinaity, z Niceforá Stroža Archiwow Kościoła 
G ;|ntynopo)fkíego, y toz fámo wyświadczą Concilium 

IEKOW nazwane in Trullo álbo Quinixextum Can: 102. 

| T3 | Tom: 


140 ! Traktat 22d 
Tom: 6: Conc: Labb: pag: 1185. Jeśli była ztiesiona Spo- 
wiedź fekretna przez pomienionych Pátryárchow, niechże 
nam powiedzą, kto" był oney Reftauratorem miedzy Gre- 
kámi? kto znowu Spowiedź wniofł w Koséiol Grecki? á 
jeśli nie: pokażą Reftaurátorá tey Spowiedźi, niechże 
przeftaną fzukać y tego ktoryby miał znieść onę. 

-Gdy tedy Z y Sozomenus powiadają, że Ne- 
Gtanius każdemu dopufzczał przyftepowác do Przenayświę- 


tízych Tájemnic według porufzenią fumňiénia fwego, , 


przez to fie myslili o tym mowić, jakoby kóżdemu ín- 
dijferenter wolno było przyftepowáé do Stołu Pańfkiego, 
wprzod nie wyfpowiádawízy się przed Kápľanem, ale te- 
mi flowy chcieli wyraźić, iz penitenći nie powinni byli 
prezentować śię przed trybunátem pokuty publiczney, ale 
każdy mogł poradźiwfzy śię fumnienia (wego, jeżeli śię 
nie poczuwał do grzechu żadnego śmiertelnego, befpie- 
cznie przyfłąpić do uczeftnictwa Swietych "Tajemnic, à 
jeśliby do jakiego grzechu się poczuwał, wolno mu było 
obrać Spowiednika, ktorýby śię jemu podobał, nie będąć 
obligowany ftawić sie przed tym Káplané, ktory był wyfa- 
dzony od Bifkupa na ádminiftrowáňie, pokuty pubiiczney: 

X- ten to jeh fens flow tych dwuch Hiftorykow Ko- 


ścielnych, ktore żadną miarą nie zmafzają obowiązku y ` 


obligacyey do Spowiedźi tego, ktory śię poczuwa do grze- 
chu cigfzkiego. Ale mi šie. juž zda, że juzem dość do- 
ftatecznie dowiodł z textow Oýcow Świętych powińność 
| Yobligácyg fpowiádáé śię przed Kapłanem z grzechow 
— w fzczegulnośći, czas już pofłąpić do trzećiey propozy- 
cyey, y examinować naturę tey obligacycy czy jeft oná 
juris Divini, czy Humani? czy z poftanowienia Wo 
c 


( 


ażeb 


0“ Spowiedzi. s WAZY 
Czy też z poftanowienia Kościelnego dla lepfzey karności. 
Mowię tedy y twierdzę, że Oycowie Swieči zawfze 
uznawáli , iz obligacya albo. obowiązek fpowiśdać śię 
przed Kápľanem gizechow w fzezegulnosči, była jaris 
Divini albo z pofłanowienia Bofkiego: y mieli wielkie rá: 
€ye to twierdźić. Co ndprzod tak dowodze: 
Widżieliśćcie moi Panowie w dowodach drugiey pro- 
pozycyey, ze Oycowie Swieči uznawáli obligacyą do Spo- 
wiedźi przed Kápľanem: à tá obligácya nie może šie fun“ 
dowáč, jeno álbo na prawie Bofkim. Albo ná prawie Ko- 
ścielnym: niemożna mowić že tá obligácya do Spowiedži 
według Oycow SS. funduje śię na prawie Kościelnym ; 
bo w żadnym Oycu Swiętym nigdéie nie znaydujemy, 
y ktory z nich cytował y przyprowadzał jakie prawo 
Kośćielne ná ufundowanie tey obligácyey. Toč tedy Oy- 
cowie SS. nie uznawáli infzego początku y infzego Zrzo- 
dła tey obligácyey, jeno prawo y poftánowienie Bofkie. 
,.: Powtozey Wielu Oycow wyraźnie naucza, że fam Zba- 
wiciel nafz poftánowiť Spowiedź. Tertullianus lib: de penit:. 
edit: Froben: p. 485. Inflitutam a Domino exomologefin fei- 


gms. Wiem, iż fam Pan poftanowił exomologefim. Exomo- 
logefis zaś nic infzego nie jeft jeno Spowiedź, Akt pokuty. 


Tož twierdźi S. Cypryan Lib: 3. ep. 16. edit: Froben: p. 
96. Quantà magis koc in gravifimis delitis Jecundüm Di fci- 
plinam „Domini obfervart oportet. Daleko. prawi báržiey 
Tw trzeba odprawić exomologefim albo Spowiedź wedtug 
„mośći Pańfkiey, to jefť według poftanowienia famego 
puo poczuwa śię do fzkárádnych grzechow, | 

Pre Leo Epift: 83. ad Theod: edit: Quefnel. p. 302. 
pofitis Ecclefie kanc tradidit poteflatem, ut confitentibus 

adlionem 
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Trdktadt z ; - 
aťtionem prenitentie darent. Zbawiciel Pan Przetozonym 
Kościelnym dał moc przypuśćić tych do uczeftnictwá Sá- 
krámentu, ktorzyby śię fpowiádáli y od nich rozgrzefae- 
nie otrzymáli. Jan de Raitke Przyjaciel S. Jana Klimaka 


"mowi gradu 4. T. 10. Biliotb: Patr: Lugduni apud Zniffo- 


nios p. $11. Quia fimpliciter confiteri peccata tenemur ex 
neceffitate Divini mandati. Powinniśmy Się koniecznie 
fpowiadać grzechow nafzych z obowiążku przykazania 
Bofkiego. - I ec WP 
Dottsecíe; wielu Oycow przypifuje Spowiedźi taką 
moc, ktorey nie może mieć od ludźi, jeno od famego 
BOGA. Tertullian Jib; de perit: edit: Froben: p. 485. mo- 
wi: Exomologefis extingvit gehennam. Spowiedź gas! pte- 
kto. Origenes Hom: 17. in Luc: edit: Froben: T. z. p. 262. 
Spowiedź gładźi grzechy. Si revelaverimus peccata dele- 
buntur. S. Jan Chryfoftom Hom: zo. i" Genef: T. I. apud 
Hugonem P. 30. Conf [fio preteritorum eft abolitio delitfo- 
rum: Spowiedź przefzie grzechy gtàdzi. S. Ambroży i2 


Pfal: 37. T. 1. edit: Parif: p. 821. Plurimum fufragatut - 


reo verecynda Confeffo, 6 penam quam in confejione nom 


"poffumus , pudore fublevamus. ^ Witydliwa Spowiedź od 


kóry winnego obránia, pod ktorąby popadł , gdyby fzu- 
kał fpofobow wymawiać fwoy grzech. S. Auguftyn przy- 
pifuje Spowiedži tę moc, iż ona fprawuje ná dufzy grze- 
fzniká wefele radość y zdrowie. Triffis es antequam confi- 
tearis, confefus exulta, jam fanaberis. in Pfal; 66. 7. 8. 
Froben: p. 690. Smutny jelłeś przed Spowiedžia, po Spo- 
wiedźi ráduy śię, będźiefz uzdrowion przez ábfolucyg 
Kapłańfką. Te záš moi Panowie fkutki fprawować ; zai 
to jelt moc dźieła ludzkiego y z poftánowienia M ? 


od 
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fámi moi Panowie uważnym wáfzym rozfadkiem ofądźcie? 
| fPoczwatte/ każdy rozumny światłem Ewangelicy ob- 
Jášniony widžieč może, že t4ż fámá zwierzchność , ktora 
dała Kapłanom moc fadzenia y odpufzczenia albo zátrzy- 
mania grzechów , dała też albo pofłanowiła z ftrony pe- 
nitenta obligácyg y powinność wyjawienia fwoich' grze- 
chow, áby mogł Kapłan rozfądźić, czy mu odpuścić, czy 
Zatrzymać grzechy. A zaś ten jeft generalny y powfze- 
chny fentyment wfzyftkich Oycow, że nie inna Zwierz- 
chność, ale Zwierzchność naywyżfza, fam BOG náfz Chry- 
ftus JEZUS poftánowiť Sedžiámi Apoftołow y Sukceffo- 
row.ich na Kapłańftwo, tchnac ná nich y mowiąc: Bierz- 
cie Ducha S. komu odpuščičie £5c. jákom na to przywiodł 
Chryfoftoma m. 45. y tu przywodzę S. Ambrożego, ktory 


im Pľal: 38. T. 1.edit: nove p. 858. N. 37: wyráznie mo- 
wi: qnod autem eňat judicii fui dedit Apoftolis. iż Chryftus . 


JEZUS Apoftołow y ich Sukcefforow uczynił Sedžiámi, 


(dając im Kommiffyą na fwym mieyfcu fądźić. Y S. Hje- 


ron: ep: ad Heliod: de vita Solit: T. 4. edit: Martiatiai part: 
Z. p. 10. Qui claves regni colorum babentes , quodammodo 
anie diem judicii judicant, powiáda, iz nie trzeba o Ka- 
pľanách źle mowić ktorzy na mieyfce Apoftolow náftapili, 
Y klucze Kroleftwa Niebiefkiego mając, jakoby przed 
dniem fadnym fądzą. "loc ťaž fáma powagą Zbáwicielá 
nafzego włożona jeft obligácya y powinność na grzefzni- 
OW, aby sie Kápľanom fpowiádáli jako tym ktorzy fa 
nid Chryftufá Sedžiami poftanowieni : fadžiéby bowiem 
fani. gli ani o grzechach przefzłych ani o terážniey(zym 
ftanu (-Pitentá , gdyby Penitent fzczerze przed niemi 
Ę Wego y grzechow fwoich nie przełożył y nie wyja- 
Wil. u po piate/ 


154 i 

Po piątej Sam rozum zdrowy to dyktuje, iz. jeżeli 
Oycowie Swięći też fáme texty Pifmá S. przywodzą ná 
dowod potrzeby y obowiązku do Spowiedźi, ktore my 
cytujemy, to oni wierzyli, zarowno jako y my, že Spo- 
wiedź jeft z poftanowienia Bofkiego. A zaś nieomylna 
rzecz jeft, že Oycowie też fame texty Filmá S. przywo- 
dzą na dowod potrzeby Spowiedźi: jako znaydziečie ná 
mieyfcach tu odemnie notowanych: y pokazanych : bo 
wfzyftkie ich flowá cytować, długaby rzecz byłą. Ták 

S. Athanaf: ferm: in illa verba: Profeti in pagum. qui 
abHolftenio pro genuino agnofcitur T. y.edit:nov.Parifip.3 48. 

$. Hilarius in 18. Matt: edit: nov: Parif? p. 700. 

S. Ghrifoffom: lib:3.de Sacerdotio. T. s. edit: Frobé:p. 508. 

S. Auguflin: Homil: g9. +. x. edit Frob: p. 549. 

przywodzą te flowá Zbáwiciela náfzego Mattb: 18. 

Quecund, alligaveritis $c. Cokolwiek zwigzecie ná žiemi, 
bedžie związano y na Niebie Cc. 

Origenes Homil: z. in Levitic: T. 3. edit: veteris p. $6. 


Beda Comment: in cap: s. Jacobi T. 5. apud Joan: 


Wilh: Frieffen p. 693. 

Alcuinus Ep. 71. edit: Duch: p. 26. Canifi T. z. apud 
Weflon: p. 416. | T 

S. Bernardus Lib: Medit: Cap: 9.T: x. edit: Mab: p.330. 

Hugo à $. Vitore lib: z. de Sacram: part: 14. C. 1. 
1. z. apud Antonium Hierat p- 495- 


przywodzą ow text fakubá Apofłoła mowiącego c. 5. W. 
16. Confitemini ergo alterutrum peccata veftra. Spowiaday= 


čie šie tedy wzajemnie grzechow wáfzych. Ci wfzyfcy 

Qycowie z tych textow uznawája obligacyą do Spowie- 

dźi, Toé uznawájg te obligacyą z poftanowienia Bofkiego" 
Toć 


-mied 
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Toć juz jawna rzecz jeft z tych piačiu racyi, Ze Oyco- 
wie ták trzymali o naturze obligácyey do Spowiedźi, 
jako my: to jeft iż infzego początku tey obligacycy nie 


. wznawali, jeno poftánowienie Chryftufowe , to jeft że 
była juris Divini à nie Humani. Przydaję iż Oycowie 


tak trzymać mieli wielkie y nieomylne racye. 

. Bo profzę was. moi Panowie fámi powiedzcie , izali 
nie jeft tá rzecz pewna y żadney wątpliwości nie podle- 
gla, że JEZUS Chryflus Apoftołom y w ich Ofobach ich 
Sukcefforom Miniftrom Kośćielnym dał moc związać y. 
rozwiązać , odpuścić y zatrzymać grzechy ? Pewnie moi 
Panowie muśićie przyznać iż to jeft rzecz nieomylna 
świadectwem fámey przedwieczney Prawdy Chryftufa w 
Ewangelicy nam ftwierdzona. Pytam Się tedy was: izali 
ię moc Zbawiciel nafz dał Miniftrom Kościoła ná zážy- 


„wanie oney temerć nie bacznie bez rozmyfłu, bez pozna- 


nia (prawy? Kto ták może myślić, gdy fam B OG po 


> Miniftrách Chryftufowych y Szafarzach "Tajemnic fwoich . 


wyciąga aby wiernemi byli, to jeft aby wiernie mocy fo- 
bie od Chryftufa daney zážywáli. Sic nos exifimet bomo, 
ut Miniftros Chrifii € Difpenfatores myfteriorum DEI. Hic 
jam queritur inter Difpen[atores, ut fidelis qui inveniatur. 
A+ Cor: 4. v, 1. Pytam śię dáley, izaliby ten Minifter 
Chryftufow wiernie tey mocy zażywał, ktoryby nie we- 


. dług woli Chryftufá, ktorego Miniftrem y Namieftnikiem . 


Jet te funkcyą fprawował ? Pewnie rzeczečie, iż nie był- 

7 wiernym taki Pánu fwemu. A žaž nie wyrážna Chry- 

dzy” Późna wola jeft, aby Miniftrowie jego» ktorym moc 

"^ Odpufzczáć grzechy, áby mowię mieli rozeznanie 

Zy temi grzechami ktore trzeba odpuśćić, y miedzy 
Uz temi 


temi ktore trzeba zatrzymać? Gdy bowiem Zbawiciel 
nafz wypełniając obietnicę fwoję, którą był obiecał Apo- 
ftołom Matt: 18. y do fkutku ją po Zmartwychwftániu 
fwoím przywodząc daje im moc Joan: 20. v. 23. do od- 
pufzczenią grzechow: Bierzcie Ducha S. komu odpuščičie 
grzechy, fą odpufzczone, a komu zatrzymaćie fa zátrzy- 


máne. Quorum remiferitis peccata, remittuntur eis, CS quo- ", 


rum vetinuerilis, retenta funt; izalt tu nie jawnie wolą 


fwoję wyraża Chryftus, ażeby mieli rozeznanie „Apofto- ` 


lowie, ktore mieli grzechy odpuścić, à ktore zatrzymać: 
A to rozeznanie grzechów czy może być bez poznania 
„ich w fzczegulnośći: A poznanie grzechow w fzczegulno- 
śći czy mogą mieć Słudzy y Namieśnicy Chryfłufowi, je- 
šli się przed niemi penitent do wfzyftkiego nie przyzna? 
A zatym kto nie widźi iż tym famym že Chryftus Pan dał 
Kápľanom moc odpuízczenia y zatrzymania grzechow, 
tym famym mowię chciał „ aby im śię fpowiadano , y 
wízyftkie im grzeéhy wyjawiano, ktoreby mieli odpuścić 
á ktoreby zatrzymać. Widźićie moi Panowie jafną kon- 
fekwencya naturalnie z flow Chryftufowych płynącą. 

A jeśliby kto rzekł „iż ten'text,to nam tylko uká- 
zuje, że to jeft dobry fpofob na, otrzymanie grzechow, 
przyść do Kapłana, wyznać. mu fwoje grzechy y otrzymać 
od niego rozgrzefzenie; ale nie kładźie na nas obligácyey, 
że koniecznie trzeba fpowiadać się Kápľanowi ná otrzy- 
manie odpufzczenia grzechów ; bo możemy infzemi fpo- 
fobami pojednać się z BOGIEM. | Ale moi Panowie, ták 
mowiący, nie ma réflexyey y uwagi nad owemi flowámi? 
4 Fomu zdtrzymąćie/ fa ż0tezymdne, , Bo jakoby te były fo- 
wą Chryftufowe prawdźiwe albo z prawdą się zgadzájace, 

| gdyby 


M 
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gdyby po Chrzčie S. upadłemu Człowiekowi były infze 
Ípofoby do powftánia y pojednania śię z BOGIEM krom 
Spowiedži? Bo naprzykład niech Spowiednik deneguje 
penitentowi ábfolucyg, to na ten czas pewnie jego grze- 
chy zatrzymuje. Jeśli wy mowicie, že penitent ma infze 
fpofoby , ktoremi šie może pojednać z BOGIEM, toć 
mogą temu penitentowi być odpufzczone grzechy, chó- 
ciaż je Kapłan zatrzymał. A jeśli wy tak twierdžičie, 


zali ta wafzá áffercya nie jelt przeciwna woli-Chryftu- 


fowey ? Gdyby bowiem tak było, jako wy pretenduječie, 
a jakoby ta prawda była flow Chryftufowych : Z&omu wy 
żdtrzymacie grzechy, zdtrzymdne fa. Trzeba tedy moi Pá- 
nowie, koniecznie y abfolużć po wyznaniu grzechow fwo- 
ich być od Kapłana abfolwowanym albo rozgrzefzonym, 
y regularnie y ordynáryinie mowiąc, ten jeft jeden fpo- 
fob pojednania śię z BOIEM "po chrzcie upadłego. czło- 
wieka. Bo jeśli dofkonała fkrucha w pewnych przypad- 
kach fama iedná bez Spowiedźi y abfolucyey Kapłanfkiey 
ufprawiedliwia, jakem gdžie indziey mowił , tá fkruchá 
zawiera w fobie in voto albo w żądzy Spowiedź; bo grze- 
fznik prawdžiwa fkruchę májacy, żąda wfzyftko to uczy- 
nić, y radby zaraz wfzyfłko to wypełnił, czego po nim 
BOG wyciąga: A BOG miedzy infzemi rzeczami wyciąga 
aby był od Kapłana rozgrzefzony , a rozgrzefzonym być 
nie może, jeśli Kapłanowi grzechow fwoich nie wyjáwi; 
a zatym prawdźiwie fkrufzony powinien mieć żądzą fpo- 
làdáé się co nayprędzey, ile bedzie mogł. — . 

© też moi Panowie dobrze uwažčie, że według ex» 
preifyey Ewángeliey Swietey, Klucze fa dane Kapłanom 
&lbo iniftrom Kościoła: ktorey metaphory Przedwieczna 

U: Prawdą 


Prawda Zbawiciel nafz nie darmo zażywa fa wyrażenie 
mocy, ktorą dał Apoftołom y ich Náftepcom na odpufzcze- 
nie albo zatrzymanie grzechow. Bo jako żaden nie mo- 
że wniść do domu zamknionego, chyba ten kto ma klucz, 
albo chyba kto jemu otworzy, tak żaden nie może wniść 
do Kroleftwá Niebiefkiego przez grzechy jego zámknio- 
nego, chybá jemu przez miniferium Kapłańfkie bedžie 
otworzono. (Gdyby tedy moi Panowie infzym fpofobem 
infzą drogą moglibyśmy wniść do Nieba, toby Apofto- 
łowie y ich Naftępcy Kapłani darmo wžieli klucze do 
Kroleftwa Niebiefkiego: bo ná co šie komu zda mieć klu- 
cze od domu gdy fa drzwi odemknięte ná weyščie każde: 
mu, y bez jego kluczow ? 

To tež tu dobrze uważyć potrzebą, že nie dają klu- 
czow Człowiekowi ná to, aby on oznáymowal, že drzwi 
fa otworzone, ále ná to aby fkutkiem famym one otwie- 
rať. Y toż famo jawnie nam ukazuje jaką moc dať 
Chryftus Apoftołom y Sukcefforom ich , dając im klucze 
Kroleftwá Niebiefkiego. Moc tedy Kapłanom przy po: 
święceniu ich na Kapłańfiwo im dana nie ná tym záwi- 
fła, że mogą deklarować albo oznáymic tylko, że grze- 
fznikowi fa odpufzczone albo zátrzymáne grzechy, ale 
rzeczą fama odpuścić albo zatrzymać. A to jeft prze- 
čiwko wáfzym principiom, na ktorych śię fundując chce- 
čie uyść obligácyey y powinności do Spowiedži. 
> Co šie tycze textu Jakuba S. c. 5. v. 16. Confitemini 

ergo alterutrum peccata veffra, fpowiádaycie śię tedy je- 

den drugiemu grzechow wáfzych, kto tego nie może po- 

znać, Ze S. Apofłoł to chciał wyrázié , ażeby či ktorzy 

zgrzefzyli fpowiadáli śię tym, ktorzy mája moc odpuízczá- 
| nia 
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n'a grzechow: bo to fam contextus flow S. Apoftotá uká- 


zuje: bo tuż imediaté Jakub S. mowił o Káptanách álbo 
Presbyterách y flárfzych Kościelnych ktorych każe wo- 
łać do chorego: y wnet przydaje fpowiádayéie šie tedy. 
Confitemini ergo: y na coby profzę S. jakub przydał tę 
partykułę Ergo tedy, gdyby nie mowił o Spowiedži ktora 
Sig ma czynić przed Kapłanem ? Sama tedy ta partykuła 
Wiążąca ten fens z przefzłym jaśnie ukazuje, iż tu Swięty 
Apoítot promulguje y ogłafza przykazanie Chryftufowe, 
abyśmy śię fpowiadali Kápľanom albo Presbyterom. 

Owo „też mieyfce u Jariá S. w pierwfzym Liscie c. r. 
V. 9. Jasnie y jawnie nam ukazuje, że Spowiedź jeft pe- 
wnym frzodkiem y kondycyą potrzebną do otrzymania 
od BOGA odpufzczenia. grzechow, bez ktorey BOG nam 
grzechow nie odpufzcza. Sù confiteamur peccata nofira, 
fidelis ef © jufłus, ut remittat nobis peccata noftra , € 
en unde? nos ab omni iniquitate. Jeśli śię prawi fpowiá- 
dać bedziemy grzechow náfzych, wierny jeft BOG y fprá- 
wiedliwy, že nam odpuśći grzechy náfze, y oczy$ci nas 
od wfzelkiey nieprawości. Wasi Miniftrowie odpowiá- 
dają, Ze ten text trzeba rozumieć o Spowiedźi albo wy- 
znaniu pzed fámym Panem BOGIEM. Lecz ja profzę 
ich: 4 ná ktorym mieyfcu BOG przyobiecał odpufzczenie 
$rzechow tym, ktorzy šie fpowiadają álbo wyznawája 
echy fwoje przed fámym Pànem BOGIEM, ázeby S. 
A mogł mowić, że BOG jeft wiernym w uifzczeniu 
nowi. Owie y obietnicy fwojcy. Nie rozumiem moi Pa- 
fzczenia 


[powie grzechow tym, ktorzy śię przed famym Bogiem 


ają, ażeby śię BOG pokázaľ wiernym w dotrzy- 
maniu 


S, Zebyščie gdžie ználežli obietnicę Bofką odpu- ` 


$8. 


- mániü obietnicy fwojey. A zaś moi Panowie barzo do: 
brze świadomi jefteśćie owych fow Chryftufowych Joan: 
zo. V. 23. Quorum remiferitis peccata, remittuntur eis. 
Ktorym odpuščičie grzechy, odpufzezája $ig im y na ui- 
fzczenie śię w tych fłowach, ku tym, ktorzy wyfpowiąda- 
wfży sig biorą od Kapłanow abfolucyą, BOG śię znayduje 
wiernym w dotrzymániu obietnicy fwojey. | 


Nie rozumieyćie też moi Panowie, ze pierwsi Chrze- 


ścianie zá Apoftoľow nie wiedzieli o obligacyey do Spo- 


wiedži ná ten czas, kiedy śię poczuwáli do grzechu cięfze ` 


kiego , bo wyrážnie S. Łukafz świadczy Al: 19. v. 18. 
Multią credentium weniebant, confitentes 69. annuntiantes 
attus fuos. Wielu wierzących przychodźiło fpowiádijac 
śię y wyznawájac fprawy fwoje. A że tá Spowiedź byłą 
z grzechow w fzczegulnošči , ztąd znać, że wielu tych 
ktorzy ćiekawością šie. bawili, znieśli gorfzące Xiegi, y 
z rofkazania S. Pawła publicznie fpalili, choć je kofzto- 
wáty ná piędźieśiąt tysięcy złotych. Ztąd znać, że muśieli 
či fzczerze wyznać przed S. Pawłem, že z czytania tych 
Xiag wielkie pogorízenie mieli, dla dzego Swięty Pawel 
kázať im te Xięgi popalić. 

Tu już profzę was poufale: fámi ofądzcie: Gdybyscie 
moi Panowie ná potwierdzenie wafzego jakiego zdania 
` mieli tak wiele textow Pifma Swietego tak mocnych y ták 
jafnych, jak wiele jastu przywiodłem na dowod Spowie- 
dźi przed Kapłanem , izalibyśćie nie fadžili, że wáfze 
zdanie dobrze jeft ufundowane ná Pifmie S. y gdyby ná 


ten czás wam kto“ powiedžiať, że wafz fentyment nie ma. 


źadnego świadectwa w Pifmie S. izalibyście takiego za 
niebacznego y zá nicrozumnego nie mieli? A coż teraz 
mol 


fkan 
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moi Panowie powinniśmy trzymać o wafżym Doktorze 


— Brunświekim Chemnicyuízu, ktory śmiał tak hárdžie y 
- befpiecznie was áffekurowaé, że Spowiedź prywatna do 


uchá nie ma żądnego świadectwa ani Pifmá S. ani ftáro- 
żytnośći rá wy fami moi Panowie, z tego com do tych 
Czas przywiodł, widźicie, że jawnie z prawdą śię nie zga- 
dza tá propofitia Chemnicyufzá. Tak to moi Pańowie 
wasi Doktorowie fwoje rzeczy koloryzują że cokolwiek 
mowią, to wfzyftko udają zá fimę Ewangelią, 4 kiedy my 
jafne texty Pifma S. przywodžim przeciwko nim, y one 
tak wykładamy jako ,wykładali Oycowie Swieči jako ro- 
zumieli y práktykowáli wfzyfcy wierni wfzyftkich wie- 
kow, jako trzymał powfzechny Kościoł, to oni wielkim 


„gľotem ná nas wołają, nam przyganiająć, Ze się trzymamy 
ludzkich trádycyi, że śię niepotrzebnie poddájemy pod já- 


Tzmo tych, ktorzy chcą panować nád fumnieniem náfzym. 
Ale ja was moi Panowie jefzcze ši€ raz fpyram, kto 
znas jeft nagany godny? Czy my ktorzy zachowujemy y 


utrzymujemy zwyczay podany nam od Oycow nafzych, 


ktorego początku nigdžie nie môžna znaleść chyba. że 
przyidžiemy do Apoftoľow, zwyczay mowię, ktory pra- 
ktykówáli wfzyfcy Cefarze, wfzyfcy Krolowie, wfzyfcy 

iążęra Chrześciańlcy, pod ktoryby $ié pewnie nie pod» 
dali jako pod jarzmo čiefzkie y zmyffom y humorowi ludz- 
"dd przeciwre, gdyby nie pochodžiť od powagi wyż: 
reż” niż ludzkiey: Zwyczay mowię ktory jeft ták pozy- 
nm do zachowania niewinności, rak dobry do utrzy- 
uf nia Człowieka od obrázy Bofkiey, tak fkuteczny do 
pokojenia fumnienia, tak zgodny y fpofobny do pozy- 
= łafki Božey y oney zachowania ? Czy też wasi Re- 

, W = formá- 
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formatorowie, wiecie ktorzy, y jacy, ktorzy znieśli ták 
świętą rzecz, tak Kościołowi Bożemu pożyteczną, rzecz 
mowię od Chryftufá poftanowiona, od wfzyftkich wiernych 
wfzyftkich wiekow práktykowána, a te znafzając tym fá« 
mym grzefznikom zátáráfowáli bramy Niebiefkie, zágra- 


dzając im drogę do Nieba, ktora jeft pojednanie šie grze- 


fznika z BOGIEM przez abfolucyą Kapłańfką. 

Sami, moi Panowie, wasi Miniftrowie to barzo dobrze 
widzą iż prywatna Spowiedź do ucha jeft wielce pozyte- 
czna, y potrzebna do otrzymania odpufzczenia grzechow: 
przez abfolucyą Kapłańfką y inne wielkie pożytki ducho- 
wne przynośi. | Świadkami fa tego Miniftrowie wási 
Strážburícy, ktorzy roku 1670. zamyślając o nowey edy- 

„ cyey Rytuału fwego Kościoła, z wielką pilnośćią roftrzą- 
fali, co mieli w nim odmienić , przydać albo ująć, y po- 
czyniwfzy notácye,prezentowáli Magiftratowi fkrypt trzy- 
dźieśći y jeden w fobie Artykułow zawierający nakfztałt 
wątpliwośći y kweftyi ułożonych rażione odmiany niekto- 
rych rzeczy w tym Rytuale potrzebney, fpufzczając się 


jednak ze wfzelką fubmiflyą pod oftatnią y naywyżfzą de-- 


cyzyą Mágiftrátu. Ten moy Author tam przez kilkána- 
ście lat miefzkający świadczy, že ten fam Oryginał w ręku 
fwoich miał y czytał, y Kopią jego fobie zachowął do- 
brze z Oryginałem fkonfrontowaną y znieśioną. W tym 
tedy Memoryale podáný Mágiftrátowi wfzyfcy Strazburfcy 
Miniftrowie jednofłaynym konfenfem y umyfłem fuppli- 
kują w Artykule fzoftym, aby pofpolftwo kcinmunikowáto 
ná kolanach klęcząc, już to dla tego żeby šie w tym kon- 
formowáli do zwyczaju Kościoła Safkiego , zkąd prawią 
czyfłą Ewangelią: wžteli , juž to na oświadczenie wiary © 
przy” 
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przytomności Chryftufa w Eucháryftyey, przywodzae rá- 
cyą iż jeżeli według S. Pawła na Imie JEZUSOWE wfzel- 
kie koláno uklęka, dáleko bźrżiey trzebá: ażeby uklękało 
przed fama jego Ofoba. Ale Mágiftrat na ten Artykuł 
odpowiedźiał dwoma fľowy: Nil innovandum. że nic no- 

wego nie trzeba wnafzáč. Z 
) Ofłatni tego Memoryału Artykuł był o Spowiedźi, á 
ten był naydłużfzy y nayobfzernieyfzy miedzy wfzyftkie- 
m!, y owfzem niż inne wfzyftkie razem wźięte. Bo ten 
Jeden oftátni Artykuł ma w fobie kart 27. 4 inne wfzyft- 
kie jeno kart zz. Zkad znác, iż naybáržiey oň dbáli, ze 
ták mocno tego śię domagali. Chcąc tedy wyper(wádo- 
= Mágiftrátowi wprowadzenie w Strazburfkie Kościoły 
Powiedźi prywatney (bo tam do tych czas jako y wtedy 
Pofpolftwo gromadami po dwiudźieftu álbo trzydžieftu 
Prezentuje śię przed Miniftrem ná otrzymanie jedneyże 
ábfolucyey dla cáley gromady) y žadájac dby każdy z o- 
obná. otwarzał fumnienie fwoje przed Miniltrem ná 
. wzięcie ábfolucyey ofobno, przywodžili w tym Artykule 
Y cytowali Artykuł rt. Confeffonis «uguflane, Apologia 
 Oneyze, Artykuł 8. Smalkaldyifki, zgodę uczynioną 2 Ko- 

Pasta Wittemberfkim, Authorow Luteríkich dwunaftu 
nah nawet Rytuału Srazburfkiego pag: 32. y p. 205. A 
: ewfzyftko fľowá CHRYSTUSOWE Joan: 20. v. 23. 
| odj oopuécicie grzedy/ odpuficzdją śię im. Po tym wfzyt- 
| m Enn Supplike, oświądczając šie, iż przy$iega fá- 
| m v 1 sie obowigzáli przy fwojey ordinácyey utrzy- 
SEE us w Konfeflyey Auzbarfkiey y w-jey Apolo- 
| miedź. iens, obligowani byli tę remonftracyą o Spo- 
Zynié. Zeby zaś nie rozumiano , iż tego pre- 

| BR Wz tenduja 
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tendują dla jakiego fwego intereffu y pożytku, wyrzekáli 
šie wfzelkich ztąd pochodzących pożytkow , deklarując 
nie brać pieniažká, ktory zwykli dawać penitenći po in- 
nych Kościołach Luteríkich. Ná wfzyftkie te racye, do- 
wody, cytácye, Magiftrat miafto odpowiedźi te na brze- 
gu fuppliki kazał napifać flowá : To jet nowotność, nie 
nowego nie trzeba wprowadząć. 

Prawda to, že oświadczają šie či Miniftrowie, iž do- 
magając się Spowiedži prywatney s niechcą wprowadzać 
` Konfeflyey Papiefkiey: ale to jeft zamydlenie oczu pro- 
ftych ludži: bo profzę, czego oni pretendują od peniten- 
tow, gdy šie ták mocno domagają ażeby każdy in particu- 
' Jari otworzył fumnienie fwoje przed Miniftrem ? czy chcą 
aby oni wyznali grzechy fwoje fekretne, czy też na woli 
ich to zoftawić chcieli ? Jeśli na woli każdego jeft wy- 
znać ślbo nie wyznać grzechy fwoje , y do tego żadney 
nie máfz obligacycy, à ná coż śię ftaráč o nowotna ordy- 
nacyą, aby 'prywarmie każdy z ofobna śię fpowiśdał? á 
jeśli pretendowali že fą obowiązani prawem Bofkim 
grzefznicy fpowiadać śię grzechow fwoich przed Mini- 


„ftrem, à czy nie toż to jeft wnafzać Spowiedź Papiefką ? ! 


Dyfferencyą jednak y rożność kładą Spowicdzi tey 
prywatney ktorey śię domagali, od Spowiedži Papiefkiey 
dziwne ná nią kalumnie plotąc; albo ráczey dawnieylze - 
| Chemnicyufzá potwarzy odnawiśjąc, ktore fa te. | 


Gidptzod/ Chemńicyufz 7. x. p. 354. Ne 40. wmawia . 
w nas Kátholikow, jakobyśmy domagali się rzeczy niepo” - 


dobney: bo prawi my pretendujemy od penitentow, aby 
przypomnieli fobie wfzyftkie grzechy, ktore popełnili 


co prawi nie podobna rzecz jeft, wfzyftko pamiętać, Ale | 
| v ost . 
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my Katolicy nigdy tego nie mowiemy, żeby penitent 
był obligowany pamiętać wfzyftkie grzechy fwoje, lecz 
to mowiemy, iż penitent obligowány jeft wyznàé przed 
Kapłanem wfzyftkie grzechy te krore po pilnym roftrzą- 
śnieniu fumnienia może przypomnieć. Coż tu moi Páno- 
wie niepodobnego ? : > 
,o Peutote; zadaje nam Chemnicyufz skip. 358. N. 40. 
že my czynięmy obligacyą fpowiadać się ze wfzyftkich 
grzechow bez żadney dyftynkcycy , bez żadnego braku. 
My zás dyftynkcyą czyniemy miedzy grzechami šmier- - 
telnemi y miedzy powfzedniemi, y: mowiemy; że -grze- 
chow śmiertelnych . trzeba koniecznie śię fpowiádác „ á 
grzechy powfzednie nie fa materyą potrzebną Spowiedźi, 
ktorych może šie kto fpowiadać albo nie. bo te nierozry- 
wája przyjąźni Bofkiey, fa jednak materya fuficiens Gon- 
fefjionis. : 

Dotriccie Chemnicyufz p. 359. M. 1. zadaje nam, že 
my wyciągamy, aby penitent wyliczył wfzyftkie okoliez- 
nošči y cyrkumftáncye grzechow fwoich: A my nie wy- 


| éiagamy infzey rzeczy, jeno żeby te cyrkumftáncye grze” 


chu powiedźiał , ktore“ odmieniájg [peciem albo rodzay 
grzechu, albo nožačiliter przymnażają grzechu. > Naprzy- 
kład nie dość ná Spowiedži powiedźieć: kradžiež popet- 


' niłem, śle trzeba powiedźieć wiele wżiął: bo wielka jeft 


rožnicá ukraść tálar bity jeden, y ukraść fto czerwonych 

złotych: grzech popełnić z wolną y grzech popełnić z mę- 
 żatką, albo z ofobą ślubem czyftoséi obowiazána. Takie 
to cyrkumftáncye trzeba na Spowiedźi przełożyć, innych 
ZAŚ niepotrzebnych okoliczności nie tylko nie wyčiggamy 
ate Táczey zákazujemy» žeby, niepotrzebnemi powiesciámi 
nie trudnił penitent Spowiedniká. pocwette) 


Tváktat 

Poczwattč/ tenże wáfz Profeffor Brunświcki przypi- 
fuje nam pag: 359. 10. jakobyśmy náuczáli, że odpufzcze- 
nie grzechow tak zawifło od wyliczenia grzechow , że 
gdybyśmy jeden grzech opuśćili, toby cała Spowiedź zá 
nic byłą. My zaś jednakowo wfzyfcy mowiemy y nau- 
czamy, iź opufzczenie jakiego grzechu nie dobrowolne 
przez Ana. nic nie fzkodźi dobroci Spowiedźi. 

Na koniec hemnicyufz p. 354. N. zo wmáwia w nas 
jakobyśmy trzymali, że wyliczániem grzechow náfzych 
przed Spowiednikiem zafługujemy ná grzechow odpufzcze- 
nie; ztąd nam wymówia, że przez to uymujemy y uwła- 
czamy zàffugom Chryftufosvym z względu ktorych BOG 
nam łafkawie z fzczerey łafki fwojey grzechy odpufzcza. 
My zaś oświadczamy śię, iż nie inàczey trzymamy jeno 
jako naucza Concilium Trydeńfkie Sef- 6. c. 8. to jeft, 
że wfzyftko to, co poprzedza juftyfikacyą albo ufprawie- 
dliwienie grzefzniká nie zafuguje na łafkę ufprawiedli- 
wienia: 4 zatym y wyznanie grzechow nie jeft wyfługą 
Táfki ufpráwiedliwiajacey, dle tylko kondycyą, ktorsy po 
grzefzniku BOG wyciąga, y bez ktorey BOG grzefzniká 
nie chce przyjąć do łafki Íwojey, ani mu bez tey kondy= 
cyey chce ápplikowáé zafługi Syna fwego. Vide Tratt: o 
nípráwiedliwieniu z, Iz. ELT 

“ Ztąd moi Panowie uwažčie, czy Żona fide, czy fzcze- 

rze z wami wafz Chemnicyufz poftępuje,takie rzeczy'o nas 
wam zá prawdę udájac, ktore fą prawdźiwe y iftotne ká- 
lumnie ? | 

Ale my powroćmy do wáfzych Miniftrow Stražbur- 
fkich : Co myślić o procederze onych y o procederze Má- 
giftrótu z niemi, jako tež y o cáley Ekonomiey wafzey 

| Religiey? 
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Religiey ? Całe Duchowieńftwo Stražburíkie począwfzy 
od Prezydenta zgromadzenia Duchownego albo Super- 
intendentá ich 42 do naymnieyfzego Wikárego fadi, iz 
potrzebna jeft odmiana zwyczaju Kościoła Strażburfkiego, 
á to w rzeczách Duchownych, bo w rzeczach do admini- 
ftrácyey Sákrámentow nalezacych , cáte Duchowieńftwo 
jednoftaynym umyfłem y zjednoczong wolg reprezentuje: 
y przekłada Mágiftrátowi potrzebę ,odmiány; do tey Re- 
monftrácyey podpifują šie: wfzyfcy Miniltrowie, caľe Cor: 


bus Duchowieńftwa. A czemuż profzę famo Duchowień- 


ftwo powagą fwoją nie czyni tego regulamentu, ktore być 
potrzebne fądźi ? Izali nie przy Duchowieńftwie zoftáje 
powaga Kościelna w fprawach pare Duchownych? po co 
Sie učiekáč do powagi pure świeckiey, ktora: od Pana BO- 
GA nie jeft poftánowiona ná to, jeno ná ofądzenie fpraw 
do policyey šwieckiey: należących, y ná ftanowienie regu- 


' limentu rządow publicznych Civilis politiei, % ná fądzenie 


fpraw należących do Religiey żadnego nie ma charakteru ? 
A to jefzcze nie wfzyftko ! całe Duchowieńftwo Strażbur- 
fkie adreffuje śię do Mágiftrátu, nie ażeby z nim w tak 


' wielkich rzeczach Duchownych do adminifiracyey Sákrá- | 


mentow należących zajedno konfultowśło „y žeby tylko 
powagi świeckiey ná podporę decyzyi fwoich zaciągało, 

oby to rzecz znośnieyfza była, ale ná to aby ze wfzelką: 
fubmiffya sy obojętnością deliberácye fwoje w rzeczach 
Pure Duchownych oftátniey y naywyzízey decyzyey Má- 
Slítrátu poddźli ! LIwažčie moi Panowie, kto fwoje oświe- 
R Ay zdánia w rzeczách Duchownych y komu poddaje? 
* "CZyčiele y Miniftrowie Religiey ktorych jako oráku- 
low jakich powinni fłuchać poddają śię pod. ue d fad! 

ucila 
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fiuchaczow fwoich , ktorzy więcey w fprawie Religiey 
nie umieją, jeno šie czego ód nich nauczyli! Miftrzowie 
Uczniow śię fwoich radzą, Páfterze pod fad owieczek 
fwoich śię poddają ! Ci ktorzy cały wiek z profeffyey fwo- 


jey-nà nauce uftáwiczney Religiey ftrawili, profzą o de- 


cyzya fwoich fentymentow tych , ktorzy domowemi ro- 
ftárgnieni zabawami, publicznemi zatrudnieni fprawami, 
albo świeckiemi tylko fa wypolerowáni naukami. © 

Czy możecie bowiem moi Panowie rozumieć to, iż 
Magiftrat świecki báržiey byť objášniony w rzeczah Du- 
chownych, w fprawach Religiey, niżeli całe Duchowień- 
ftwo? Bywają w Mágiltračie wielce mądrzy w rządzeniu 
Rzeczypofpolitey, wielkiey experyencycy w fpráwách pu- 
blicznych, wielu z nich može šie znaleść wielce biegłych 
w prawie świeckim, śle umiejętnośći Theologickiey ża- 


den z nich fobie jako do ftanu fwego nie należącey nie 


przypifuje. A przecie či Duchowieńftwu wafzemu prze- 


- pifują, y náuczája go, iż nie trzeba znakow powierzcho- 


69, 


wnych rewerencyey pokazywać przez uklekánie ná kolana 
przyimując Eucháryftya , iż nie trzeba przed Miniftrem 
pojedynkiem fekretnie się fpowiadać. Całe Duchowień: 
ftwo inaczey fądźiło , infze objaśnienie w tey fprawie 
miało : a inaczey Mágiftrat świecki decyduje. Toć u 
was Mágiftrat świecki ma więkfzą powagę w fprawach 
Duchownych do niego nie należących , niz Duchowień- 
ftwo ná to ordynowáne ! Jakoż ták muśi być, bo ná de- 
fpotyczną Mágiftrátu odpowiedź chłe Corpus Duchowień- 
ftwá dni pifnęfo, y wfzyftkie ich Lumina, remonftrácye 
pod ławę pofzły. EA à 


Moi Panowie jak to żałofna, y politowania „godna 


rzecz 


. £ftym 
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Ms jeft nád temi, ktorzy tę drogę, ktorą ich Opatrzność 
ofka prowádžifá, porzucája dia jakich trudności, á zbo- 


 €zywfzy z niey ná więkfze napadają! Waśi Miniftrowie 


wołali, krzyczeli na niby nazbyt panującą powagę Kon- 


^€yliow.,.niechéieli podlegać fądom Bifkupow , ktorzy fą 


E BOGA poftánowionemi Sędźiami w fprawach Religiey, 
o jąko mowi S. Paweł Ad: zo. v. z8. ich poftanowił 
Duch S. aby rzadžili Kościołem Bożym: Vos Spiritus S. 
pofuit Epiftopos regere Ecclefam DEI, à oto ták krnąbrni, 
tak nie pofłufzni w fluchaniu od BOGA poftanowioney 
zwierzchności, mufzą się w fprawach Duchownych czot- ` 
82€ pod nogómi Magiftratu świeckiego, ofiárujac šie ze 
wfzeiką fabmiífya od świeckich się nauczyć, y przy- 
BE. przečiwny fentyment bez żadney repliki ná jeden 
tylko báržiey niż Defpotyczay napis: Nihil innovandum. 
: Niechze tedy nie popifują śię waśi Miniftrowie, že 
ich nauka, Ritus y Ceremonie zgadzają $ię z Pifmem S. 
Bo oto fami wáši Miniftrowie nie jeden áibo drugi Ale, 
całe Dachowieńftwo trzymają, iż trzeba JEZUSOWI 
Chryftufowi klániaé šie w Eucháryftyey, y przed nim ná 
kolana uklekáé, iz trzeba fpowiadać śię grzechów w fzcze- 
gulności, y ná to cytują Pifmo S. ale ze Mágiftrat 
maczey fadži, y każe nic nie odnawiać, oni ná tym roz- 


dądku Magiftratu przeftája, 4 przecie nie przeftája w ufzy 


"py ge że śię: trzymają famego Pifmá Swig- 
0. oi Panowie, izali nie widžičie jak was łudz 
wagi Miniftrowie ? i a. : 
.., t 'Zebaczéie moi Panowie tak długiey dygreff - 
i i zie 'anow g1ey y re ycy mo 
Je, wed mi się zdała być zgodna już to ná pokazánie 
7 làmychze wálzych o NY? ktorą mają o fekre- 
tney 
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tney Spowiedźi, już to ná to, abyśćie moi Panowie po» 
ftrzegli, że wafzey Religiey wiele effencyálnych rzeczy 
nie doftáje: to jeft nie máfz u was ani fpofobu, áni fľu- 
fzney fubordynacyey, ani pewney reguły, ktoreybyščie śię 


befpiecznie mogli trzymać, jako znać z tego procederu . 


wafzych Miniftrow z Magiftratem. 

Wracam śię do powinności y obowiązku fpowiadania 
šie, y ten Traktat kończę profząc was abyście ferió te u- 
wažali konfekwencye, ktore ztąd, com do tych czas mo- 
wil, wypływają: Zoftawáé w grzechu, y nie być od niego 
rozwiązanym, coż to infzego jeft, jeżeli nie jeft zoftawać 
w takim ftanie, w ktorym ma BOGA ná šie rozgniewane- 
go, y jeżeli do końca w tym bedžie trwał, niepochybnie 
nigdy BOGA ná śię łafkawego nie: będźie miał, ale przez 
całą wieczność bedžie objeťťum y máteryg gniewu y zà- 
palczywości Bofkiey.. Być zaś rozwiązanym od grzechow, 
jeft to pozyfkać ftrácong łafkę Bofką, jeft to być przypu- 
Ízczonym do zaflug Chryftufowych, do Synowftwa Bofkie- 
go, jeft to odebrać prawo do Džiedžictwá Kroleftwá Nie- 
biefkiego. Wfzyfcy zaś, moi Panowie, Chrześćianie zá- 
cząwfzy od Apoftołow áž do czafow Marčiná Lutra mo- 
cno byli wyperíwadowáni, że ná otrzymanie odpufzcze- 
nia grzechow trzeba było onych z pokorą, z żalem y z 
przedšiewžiečiem poprawy wyfpowiádác śię przed Kapła- 
nem. Na co choćbym był nie przywiodł tak wiele dowo- 
dow, ktoreśćie widźieli, dośćby mi było przypomnieć 
owe máxyme S. Auguftyna. Lib: 4. de Bapt: c, 24. edit: 
Froben: p. 433. ktoram cytował. Trat: o Mfzy, m. 18. ©” 
alibi, iż kiedy co cały Koščioť zachowuje, á tego zwyczáju 
nie može śię znaleść Author ani Concilium, áni Papież; 

ani 
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dni Bifkup ktory; trzeba koniecznie šiegnač czafow Apo- 
ftolfkich, ná znaleZienie początku tego zwyczaju. A zwy” 
czay fpowiadania šie przed Kápľanem zachował cały Ko- 
śćioł tak Láčiníki, jak y Grecki po wfzyftkie wieki y po 
wfzyftkich krajach świata, ani można mowić, że Conciliü 
jakie, albo Papież albo Bifkup ktory potrzebę y obligacyą 
do Spowiedži poftanowił, y w Kośćioł wprowádžiť. Bo 
jeśliby śię mogł ktory Author miánowáé tey obligácyey 
do Spowiedźi, toby z jákieykolwiek Appárencyi byłby In- 
nocencyufz III. Jáwnie zaś moi Panowie dowiodłem, že 
ten Papież nie był Authorem obowiązku do Spowiedźi, 
gdyż wfzyfcy Chrzeščianie przed nim tenże obowiązek 
uznawali: Toć ten obowiązek y obligácya do Spowiedži 
przyízľá do nas od Apoftołow. A Apoftoľowie nie mo- 
gli fami z siebie y z urzędu fwego nic poftánowié, do 
czegoby była przywiązana łafka Bofka odpufzczająca nam 
grzechy, y przyfpofabiająca nas za Synow Bofkich, chy- 
baby to było poftánowiono od famego BOGA Chryftufa 
JEZUSA, à zatym neceffarió wnieść potrzeba, że Spowiedź 
jeft z inftytucyey Bofkiey, jaris Divini, y nie ma innego 
Authorá jeno fimego JEZUSA Chryftufa BOGA nafzego. 

Alem to dofłatecznie już dowiodł, nie wracam śię do 
Przefzłych probacyi, tego tylko jednego żądam, abyście 
moi Panowie reflekrowáli šie na niebefpieczeńftwo zbá- 
wienią wafzego, w ktore popadačie nigdy przez całe žy- 
<ie nie fpowiádájac sig grzechow wafzych przed prawdži- 
a m Kapłanem, y nigdy nie biorąc wazney przed Bogiem 
folucyey, Nie rozumiem, moi Pánowie, abyście się 
rzez całe życie fwoje do żadnego grzechu čiefzkiego nie 
Poczuwáli, ile żyjąc w tey Religiey w ktorey fwobodá y 

Xz rofpufta 


ATA Trdktat 
rofpufta panuje: tak rozumiem o was,że mowicie do Páná 
Z ukoronowanym Prorokiem Pfa/: 142. Nie wchodź På- 
nie w fad z flugg twoim ! wiem że z S. Pawłem Rom: 3, 
V. 23. potrzebujecie łafki Bożey, ktora nas ufpráwiedliwia, 
y odpufzcza nam grzechy náfze. A czemuż tedy moi Pá. 
nowie nie czyničie tego, czego BOG po nas wyciąga ná 
otrzymanie grzechow odpufzczenia* BOG z niefkoriczo- 
nego miłośierdźia (wego, z względu zafług Chryftufowych 
nagotował nam. lekárílwo ná zágojenie ran nafzych du- 
fznych, ktore grzech fpráwuje, czemu tego lekárftwá nie 
bierzecie, mając grzechami zranioną dufzę ? zT 
Gdybyscie moi Panowie w rzeczy famey leżeli teraz 
na śmiertelney pościeli, nie byłoby czafu roftrząfnąć y 
uważyć wfzyftkie dowody, ktorem. przywiodł o potrzebie 
y obligącycy do Spowiedźi. Przynamniey tedy profzę, 
abyśćie z miłośći zbawienia dufzy wafzey to uważyli: że 


fama Chrześćiańfka roftropnosé, y porządna miłość wy- 


čiaga, abyśmy gdźie idźie:o zbawienie wieczne dufzy ná- 
fzey, obieráli to co jeft pewnego. A możecież moi Pá- 
nowie trzymać że to jeft pewna rżecz, že nie jefteśmy 
„obligowani do Spowiedži? czy pewna to rzecz jeft, że 
wfzyfcy Chrześćianie ták Łacińfcy jako y. Greccy niepo- 
trzebnie poddali śię pod jarzmo tak cięfzkie Spowiedźi ? 
Czy pewnaż to rzecz jefl, że cały świat Chrzeščiániki był 
omamiony w tey mierze od Innocencyufza III. Czy pe- 
wnaż to rzecz jeft, že wfzyftkie &viádectwá flározytnosci, 
ktorem cytował, nic nie ważą, že texty Pifiná S. ktorem 


przywiodł nic nie dowodzą ? nie rozumiem moi Panowie : 


o bacznośći wafzey, żebyście to wfžyftko zá rzecz pewną 
mieli: 4 jeśli tą rzęcz nie jeft wam pewna, to przynamniey 
| 2 muší. 


e Spowiedzi. 173 
Mmusi być wątpliwa. A jeśli tak jeft, to w wątpliwości 
zoftajecie czy trzeba do otrzymania grzechow fpowiadać 
fie przed Kapłanem czy nie trzeba. A umierając w tey 
Religiey w ktorey śię nie fpowiádája przed prawdźiwym 
Káplanem,. exponuječie śię ftanač przed Trybunałem Bo- 
tm obćiążonemi ciężarem grzechow ktorescie od mło- 
dości wafzey popełnili. A ták śię odważyć umierác, izali 
to nie jeft dobrowolnie wdawać śię w niebefpieczeńftwo 
znaleZienia furowego: y zágniewánego ná nas Sedžiego o 
to, iż májac zá żywota. fpofob od niego zofławiony poje- 
dnać śię z nim, dobrowolnie zániedbáliščie ? 
< A daymy to moi Panowie „co: dla was ná moment 
dopufzczam (ato. mom conceffo ) że Spowiedź przed Kapła- 
nem nie jeft potrzebna, à czyż ona jeft fzkodliwa? czy 
nie wielce jeft pożyteczna tym „ ktorzy śię fpowiádája ? 
Grzefzny Człowiek pokutujący y uniżający śię do nog 
Kśpłana, czyniący fobie gwałt y wiolencya, nie opufzczá- 
jący nie, eo rozumie być potrzebnego do pozyfkania przy- 
jaźni y táíki Bofkiey, wftydem zbáwiennym zalany, ktory 
dopomaga do więkfzego żalu, y ánimuje do ftateczney re- 
Zolucycy nigdy daley BOGA fwego nie obrázié, izali śię 
moi Panowie wam mie zda, że taki penitent w takiey zo- 
Raje dyfpożycyęy, na ktorego Fan BOG chce fwoje wy- 
lać miłośierdźie „ ktory fercem fkrufzonym y upokorzo- 


„Dym nigdy nie gardži? A jeśli záš Spowiedź każdemu 


9 grzechu čigízkiego poczuwájacemu śię jeft koniecznie 
By rzebna do otrzymania Ťafki Bofkiey y-pojednánia się z 
Kos EM, jakoż tak jeft według jednoftaney nauki całego 

MERA Chryftufowego ; toć wy moi Panowie, nie -wy- 
peiniájge toy. kondycycy, ktorey BOG po was koniecznie 

COE X3 wyciąga, 


KT . 


| | 
[AU oe Trdktdt 


wyciąga, dobrowolnie wpádačie w ňiebefpieczeňítwo u- 
mrzeć w grzechach wáfzych bez ich odpufzczenia, 4 
zatym co idžie? wiećie fami moi Panowie. 

^. Pozwoléiez mi, moi Panowie, Synowie Kościoła, lu- 
' bo zľoná jego wypádli, pozwelčie mi mowię, to do was 
nieco odmieniwfzy mowić, co niegdyś fľudzy Náámaná 
Wodza Syryifkiego do fwego Pana mowili. 4. Reg: $. v. 
13. Choćby po was więkfzych y trudnicyfzych rzeczy 
wyčiagáno , powinnibyščie uczynić: bo tu idžie o uzdro- 
wienie od tradu, á daleko báržiey teraz powinniście to 
wypełnić, kiedy ták łatwych rzeczy po was BOG wyćiąga. 
Choćby BOG łafkę fwoję odpufzczenia grzechow był 
przywiązał do €iezízych y trudnieyfzych kondycyi, po- 
winnibyśćie $e wypełnić na otrzymanie pojednania śię 
z nim:4 teraz nie infzey rzeczy BOG po was wyciaga, 
jeno abyście fkrufzonym y upokorzonym fercem wyznali 
wafze mizerye , wafze ułomności przed Namieśnikiem 
Bofkim, a czemuż šie wzbrániačie wźiąć tak fkutecznego 
lekárftwá na uzdrowienie dufz wáfzych? A co takiego 
was od Spowiedźi oddala y odftrafza? czy boičie śię żeby 
Spowiednik fekretu wam nie dotrzymał? 4 nie wiećie w 
tey mierze nafzych praw, że tak ščifľa jeft pieczęć Sákrá- 
mentalney Spowiedźi, że oney nie mogą odedrzeć wfzyt- 
kie wymyślne męki y kátownie, żeby się Spowiednik mogł 
wydać choć z jednym naymnieyfzym flowkiem: à flyfze- 
liśćiefź žeby u nas kiedy kto miał ufkarżać się na wydá- 
nie fekretu Spowiedži ? bądźćież pewni, że nigdy tego 
nie ufłyfzyćie. Ale rzeczečie: ufłyfzawfzy Spowiednik o 
moich rzeczach fekretnych y mnie upokarzających niepo- 

dobna żeby nie miał w fobie jákiey impreffyey o mnie 
" W mys i 


aeg: 
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w myśli fwojey. Nie tak moi Panowie, sie tak jett: 
Nigdy Spowiednik nie porzuca dobrey reputácyey © fwo- 
im penitenčie kiedy widźi fzczerze pokutujacego y 24+ 
łującego zá grzechy {woje y ftánowigcego daley nigdy BO- , 
GA nie obrażać, y owfzem šie wielce buduje z ták do- 
brych y świętych dyfpozycyi, ktore ačí# ma penitent ná 
pozyfkanie łafki Bofkiey. Szczere y pokorne wyznanie 
ułomnośći fwoich przed Namieśnikiem Bofkim, uymuje 
BOGA zá Serce ktorego obrážiť, 4 jako to nie ma się 
Spowiednikowi podobać, ktorego grzefznik temi exceffá- 
mi nie obrážiť, y do ktorych fam Spowiednik jako Czfo- 
wiek także ułomny fkłonny jefť, y gdyby go fafka Bofka 
nie utrzymywała , w podobneby y on grzechy upadł. 
Wierzayčie moi Panowie , iż jeżeli Spowiednik kocha 
BOGA y bliźniego fwego, to on błogofławi BOGA, y 
džiekuje mu, że przez jego winifferium Kapłańfkie pozy- 
fkuje BOGU y fzczęśliwey wiecznośći Dufzę krwią Chry- 
fłufową odkupioną ktora miała dla grzechow fwoich zá- 
ginąć na wieki. Niewiečie moi Panowie, jaką ztąd po- 
ćicchę Duchowną gorliwi y BOGA y zbawienie dufz ko- 
chający Spowiednicy mają , że šie ftájg inftrumentámi, 
przez ktore BOG fprawuje Zbawienie Dufz ludzkich, z 
ktorych pozyfkánia ná wieki w Niebie ciefzyć šie będą. 
. Kiedy tedy moi Panowie zá pomocą łafki Bofkiey 
odwążycie śię ná czynienie pierwfzy raz Spowiedži z cá- 
“go Zyčia wáfzego przed Káplanem; (bo mam nadzieję 
jey łośierdźiu Bofkim, że wam tę rezolucyą z láfki fwo- 
A da, y o to nie przeftáne do miłośierdźić Bofkiego ko- 
€) gdy šie mowię na pierwfzą Spowiedź jako nád 


WÍzyflkie. trudnicyfz3 odwažyčie, wolno śię będżie wam 


fpowiá- 
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fpowiśdać Kapłanowi, ktoremu zechcecie. -A jeśli wam 
lepiey bedžie się zdało y lżey fpowiadać śię przed Kapła- 
nem nieznajomym, ktory was nie zna, y z ktorym nigdy 
potym obcować nie bedžiečie, wolno to wam bedžie u- 
czynic. A jeśli obierzečie fobie znajomego z BOGIEM 
złączonego Spowiedniká, áffekuruje was moi Panowie, że 
on zá honor fobie poczyta, że poufale jemu się zwierzy- 
čie, y nie tylko eftymácyey ku wam nie ftráči, y owfzem 
więkfzą zaweźmie, y was codžiennie przy Ofierze Swię- 
tey bedžie BOGU zalecał. 


"Z tym wfzyftkim, com do tych czas mowił, nie tržy+ ` 


mam tego po fobie, żem rofpędźił cale y ze wfzyftkim 
wfzyftkie trudności, ktore możecie-czuć w fpowiádaniu 
się grzechow fwoich. Ale ták BOG chciał śby Spowiedź 
była złączona z niejaką trudnością, już to na ukaranie 


lekkomyślnośći nafzey, z ktoreyjeśmy BOGA grzechami > 


nafzemi obrážili, juž to na pohamowanie pafiyi y namię- 
tnośći nafzych, a gdy BOG tak chce, izaliž možemy Z tex 
go jarzma šig wybijać? Gdy inaczey BOG nie chce dać 
łafki (wojey y odpufzczenia grzechow, izali na to nie 
. powinniśmy śię odważyć, abyśmy pozyfkali pojednanie 
šie z BOGIEM ? Nie rozumiem moj Panowie, © was; 
abyście šie zá pomocą łafki Bożey nie zwyciężyli , gdzie 
idžie o pozyfkanie przyjąźni Božey, gdźie idzie o ukon- 
tentowanie Serca Bofkiego, gdżie idźie o nfpokojenie 
fumnienia wafzego y ubefpieczenie zbawienia dufz wá- 
fzych. Niechże tedy bedžie y trudność jaką w zwyćię- 
żeniu w tym šiebie fámego, ale moi Panowie w nagrodę 
tey trudności jaką fercá y dufzy wafzey pociechę znay- 


dźiecie, teraz: nie poznaéie, 4ż do$wiadczycic! Ow wne” 


trzny 
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trzny ná dufZy pokoy, ktory poczujecie z łafki Bofkiey 
w was przemiefzkiwającey, owa dufzna radość y pociecha 
na fumnieniu to fprawi, że zápomničie wfzyftkich da- 
wnych trudności, ktoreščie przedtym mieli! Owoce Du- 
cha S. ktory bedžie przemiefzkiwał w fercu wafzym, 
położą dufzę wafzę w infzey nowey fytuacyey , w ktorey 
Uczujecie takie ukontentowánie fercá wáfzego , jakiego- 
ście nigdy nie doznali.  Swiadkami tego fą náwroceni 
grzefznicy , ktorzy po odważney z całego żyćia {wego 
Spowiedži , takie ufpokojenie dufzy fwojey znaleźli, já- 
kiego y imaginować fobie nie mogli. 

„O dałby to BOG naywyżfzy, Očiec łafki y miłośier- 
džia y wam doznać tych dufznych ná fercu pociech! á 
uchował od fwey ftrafzney káry, ktorą Chryftus Pan gro- 
£i Zydom Joan: 8. v. 21. im peccato veffro moriemini, w 
grzechach wáfzych pomrzecie. W grzechach či umierają, 
ktorzy nie (zukája odpufzczenia grzechow: á zás grzechy 
Się nie odpufzczają jeno przez dobrą Spowiedź kiedy śię 
można fpowiádác. 

A jeśli mi rzeczečie, że nie odmieniájic religiey , 
możecie też fame pożytki mieć, fpowiadając śię wafzym 

finiftrom. Lecz na to odpowiadam, ndptzod/ iż niepo- 
obna rzecz jeft, abyście wy moi Panowie będąc wyper- - 

Wádowáni o potrzebie Spowiedži, mieli za dobrą religią 

I$» ktorą nie uznáwa potrzeby y obligácyey do Spowie- 
nis Powtore/ nie rozumiem, żebyśćie wy wyperfwadową- 
krá li, že ták wiernie wasi Miniftrowie dotrzymája fe- 
BE IR NE Oro vota 
uhoti Mája nie mogą was w tym ubefpieczyć. Pôttsečie/ 
y Ścię śię ktoremu z wafzych Miniítrow fzezerze y 

Y zupełnie 
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zupełnie wyfpowiádáli ze wfzyftkich grzechow całego 
žyčia wáfzego, ktorych możecie pamiętać, tá jednak Spo- 
wiedź byłaby wam cále nie pożyteczna, bo wási Mini- 
firowie nie mája żadnego charakteru y żadney mocy do 
dánia abfolucyey ważney przed BOGIEM, jakom jawnie 
dowiodł w Traktacie 4. Fomu r. o Eucháryftyey , ktory 
profzę przeczytać, á niepodobna żebyście nie byli fkon- 
winkowánt. ` 

Kończę, profząc was przez miłość Zbáwienia dufz 
wáfzych, ážebyščie przez fzczerą Spowiedź przed práw- 
dźiwym Káplanem pojednáli się z BOGIEM.  Mowię 
do, was z S. Pawłem Apoftoľem z. Cor: $. v. 20. imieniem 
Kátholickich Kapłanow, ktorzy przy ordynáeyey fwojey 
przez Bifkupá wžieli klucze Kroleftwá Niebiefkiego, to 
jeft moc odpufzczenia grzechow. Pro Cbriffo Legatione 
- fungimur, tanquam DEO exkortante per nos: Obfecramus pro 
-Ghriflo, reconciliamini DEO. Imieniem Chryftulowym 
Pofelftwo odprawujemy,y BOG was przez nas napomina, 
y my prosiemy was imieniem Chryftufowym: Pojednaycie 
śię z BOGIEM. A jakże śię macie z BOGIEM pojednóć, 
južem tu przełożył, y tu Paweł S. v, 18. namyka dediť 


nobis miniflerium reconciliationis y v. 19. €“ pofuit in nobis - 


verbum reconciliationis. Dať BOG nam Apoftolom y Suk- 
ceflorom nafzym ná Kápľaňítwo te moc, ábyščie. przez. 


minifferium nafze otrzymáli pojednánie z BOGIEM, poło- 


żył, w nas Verbum reconciliationis Słowo rekoncyliacyey , 

á fowo džieľne odpufzczające y gládzace imieniem Chry- 

ftufowym grzechy wafze w Abfolucyey Kapłańfkiey: y po- 

kiż. w dawnych grzechach wáfzych leżeć bedžiečie, nigdy 

šie, nie pojednawfzy z. BOGIEM. wáfzym przy e wj 
^ aqalney 


1 


o Spowiedźi. ` A PD 


+4lney Spowiedži przez Abfolucyą Kapłańfką ? y chcečiež 


w tym fłanie aż do śmierci trwáč, y w nim umrzeć? Ah 
moi Panowie w jak wielkie podajecie šie niebefpieczeń- 
ftwo Zbawienia wiecznego ? izali nie wiecie nauki po- 
wfzechnego Kościoła Chryftufowego, ktorą S. dugufyn 
lib: 1. de adultis c. 26. y c. 29. przełożył, że Reťoncgliá: 
cya je(f w tymże potządfu Sdtzdmentow w ťtovým y Cbese(f : 
Te fą prawi dwa Sakrament bez ktorych mie trzeba 
umieráé. Ah moi Panowie, czy zechcečiež bez tego Sá- 
krámentu rekoncyliácyey y Abfolucyey Káplaáfkiey umie- 
róć, y ginąć na wieki? Záchoway Panie JEZU Chryfte 
was od tego niefzczeščiá, á day wfzyftkim łafkę, aby co 
potrzeba jeft do zbawienia poznali, 4 poznawfzy 
chwycili się tego fpofobu, ktoryś ty dať Koščio- 
łowi twemu, ktoregoś nabył Krwią twoją 
przenayświętfzą. Day tę Zbawicielu nafz i 
łafkę wfzyftkim tym, ktorzy te ksiąfz= > 
ki czytać albo ich ffuchać będą, o 
ktorą čie profzę przez miłość 
twoję, ktorą nas zbytecz- 
nie umiłowałeś zá nas. 
tak okrutną śmierć 
podeymując, 
A . 


cy 
N. 


O Wierze potrzebney do ufprawie- : 
dliwienia. 


Mowa do Pánom Dyjfydentow. 


wiary 
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wiary Bofkiey, ale tylko wiárg ludzką, albo opinią y mnie- 
manie ufundowane ná niepewnych y z głowy ludzkiey wy- 
myślonych explikacyách y omylnym tłumaczeniu Pifmá 
Świętego, RA 

Nie rozumieycie, moi Panowie, żebym, uchoway 
Boże, miał jaką w tym ná was zelżywość kłaść. Prote- 
ftuje šie przed BOGIEM moim, ktory przenika fkrytosci 
fercá, y fadzi intencye ludzkie, że nie infzym umyfľem 
to przed śię biorę, jeno abym wam zá pomocą Bóżą oczy 
otworzył, żebyśćie jaśnie obaczyli, iż wy pierwfzey 
cnoty do Zbawienia koniecznie potrzebney nie macie, à 
obaczywfzy ten niedoftátek wafz, zá objaśnieniem Ducha 


S. Daru tego Bofkiego, ktory jeft początkiem ufprawie- 


dliwienia nafzego, nabyli, onego nabywfzy do ufpráwie- 
dliwienia przez frzodki od Chryfłufa podane przyfzli, y 
z BOGIEM wáfzym się pojednáli, Doznacie zaś tey 
prawdy, ktorą ja twierdzę, fámi moi Panowie, jeśli bez 
Póllyey ten Traktat czytać bedziecie, y mam nadźieję, że 
Sig fámi zadźiwicie, jákoscie dotych czas wierzyli. —— . 
A nim do dowodow áffercyey mojey przyide, profze 
Was, to dobrze notowść, iż wielka rożnica jeft miedzy 
mniemániem albo opinią y miedzy Aktem Wiary. Opinia 
Záľádza šie ná fłabym fundamencie, y może tà rzecz, o 
ktorey mam mniemánie, ták być álbo ináczey. Akt záš 
lary gruntuje šie ná fundámenčie mocnym, nieporufzo- 
ms jàkim jeff powága BOGA świadczącego; ktory nam 
n rzecz objawiając śni fam śię nie może omylié, áni 
Tak oaikác. Opinia to fprawuje, ze ją mający mowi: 
śię ; Mnie šie zda śle może to być albo nie być, y mogę 
1g JA w tym mylić. Akt zaś Wiáry mający, mowi: Nie 
Y3 tylko 


Trdktdt 

tylko šie ták mnie zda, śle cále tak jeft, y nie może 
ináczey być, y pewny jeftem, że śię ja w tym nie mylę. 

Ale tu znowu trzeba dobrze uwazyé, że mocność 
Wiáry Bofkiey nie jeft mocność áffenfu ślepego y niero- 
ftropnego, ktory šie rodži z woli determinowáney mocno 
wierzyć bez racycy y bez doftatecznych motywow álbo 
pobudek do wierzenia. Taka mocność áffenfu nie była- 
by cnotą, śle raczey wyftepkiem rozumu, y fkutkiem u- 
poru. Trzebá tedy żeby Akt Wiary był mocny, ale oraz 
y roftropny. Jeśli ten Akt nie będźie mocny, to tylko 
będźie opinią y mniemaniem: á jeśli będźie mocnym 4 
nieroftropnym, to taki Akt będźie uporem y obfłynacyą 
álbo záčietosčia w fwoim zdaniu. To moi Panowie jáko 


rzecz pewną przełożywfzy , twierdzę y utrzymuję , że 


wiárá każdego Proteftanta, albo Dyffydenta jeft koniecz- 
nie albo nie mocną y chwiejąca śię w Artykułach Kon- 


trowerfyey podległych , albo nie roftropna, jeśli mocno | 


jakiey rżeczy šie trzyma, nie mając do tego doftátecznych 
pobudek do wierzenią. Y to to wam moi Panowie zarzu- 


camy; nie potwarzájac was, ále przeftrzegájac, że wiara 4 


wáfzá, náwet ná ten czás kiedy wierzyčie prawde, nie jeft 
prawdžiwa wiára, bo nie wierzyčie ták ják potrzebą: y 
to jawnie dowiodę zá pomocą Bożą. | 


= naprzod my šie zwámi zgadzamy, że jako wiárá 
Ludzka funduje šie ná flowie Ludzkim, tak y wiara Bofka 


funduje się na flowie Bofkim. Ale też y wy w tym 2n& 

mi powinniście śię zgadzać, że Słowo Bože nie ná fámych 

flowách literálnych Pifma záwiffo, ale ná fenšie Duchá S. 

w nich wyrážonym. Bo náprzykľad , kiedy my fens jaki 

zły przypifujemy flowom Pifmá, to nie jeft flowo Bože, 
| ; ani 
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: | śni flowo Prawdy, ále ftaje šie flowem tego, ktory źle 


tlumaczy, y zrźodłem wfzyftkich bľedow y pozornym pre- 
textem wfzyftkich herezyi. Non putemus in verbis Seri- 
piuram efe Evangelium; fed im fenfu --- interpretatione 
pervería de Evangelio Chrifli fit bominis Evangelium, aut 
quod pejus eff, Diaboli. Hieronym: im cap: 1. Ep. ad Galat: 
T. - 4, edit: Martianai p. 231. Nie rozumieymy, mowi S, 
Hjeronim, że Ewángelia ná flowách pifánych y literalnych 
záwiflá, ale na (enšie, w ktorym BOG mowił. Bo prze- 
wrotne tłumaczenie Ewangelią Chryftufowę odmienią w 
Ewangelią ludzką, á co gorfzego jeft w Diabelfką. S. tež 
Auguftyn Tra: 18. in Joan: T. g, edit: Froben: p. 155. 
twierdźi , że wízyfcy Heretycy (woje błędy ufundowáli 
na fałfzywym tłumaczeniu, mamiąc oczy proftych y w nich 
wmawiając, że to jeft fowo Boże, co oni przekładali , 
przywodząc fľowá Pifma, ktorym fałfzywy fens dawali. 
N on aliunde funt mate Harefes, nifi dum Scripture bone, 
intelliguntur non bene. ib. Nie zkąd inąd prawi powiłały 
Herezye, jeno ztąd, že Pifmo dobze nie dobrze rozumieją. 
y tłumaczą — 
. . Choć tedy Słowo Bože z śiebie jeft nieomylne, jeśli 
jednák my nie jefteśmy pewni o prawdžiwym fensie te- 
go fľowá Bożego, ná ten czás Wiárá nafzó nie jeff praw- 
dźiwą wiárg, śle tylko opinią albo mniemániem niepe- 
Wnym y ná obie ftrony chwiejącym śię s y choćbyśmy 
mzylgnęli do jednego fenfu, ktoryby śię zdał nam nay- 
ni „ nieyfzy do prawdy; jednakbyśmy nie byli upewnie- 
bać ubefpieczeni, śle zawfze moglibyśmy powątpiwać y 
Obi. czy nie bierzemy błędu y kłamftwa za prawdę ? 
Jaśniymy rę prawdę przykładem: Te fľová : s jef 
- €idio 


kie 
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Cidło mojej wżięte w fensie literálňym: zawierają w fobie 
objawienie Bofkie o przytomności realney Chryftufà w 


Sakramencie. Ale jeśli te fľowá będą śię brały w fenśie 


figuralnym, to juž te fłowa nie będą znaczyły reálney 
przytomności Chryftufowey. Poki tedy nie pewni bę- 
dźiemy, w ktorym fensie te flowá Chryftus Pan powie- 
džiaž, y ktory fens jeft prawdźiwie fenfem Chryftufowym, 
poty nie pewni będźiemy, co te fľowá Chryftufowe zná- 
C23, y co nam objáwiája, czy reálna wiadomość Chryftu: 
fowę, czy co infzego? y w tákiey będąc nie pewnosci 


nie może šie człowiek roftropnie determinowác ani na . 


tę ani na owe ftronę, ani na reálna prežencya áni ná figu- 
rę: 4 choćby ktory człowiek ná jedne śię ftrone determi- 
nował, toby ten Akt nie byłby Aktem prawdźiwcy wiary, 
ale tylko proftą opinią y mniemániem ludzkim, že śię mu 
ten 4 nie infzy zda prawdźiwfzy fens: bo taki Akt nie 
exkluduje bojąźni, że ši w tym može omylic. Nie byłby 


„mowie ten Akt Aktem Wiary Bofkiey, bo nie byłby Wiárą 


fpofobną do utwierdzenia nas, że to rzecz jeft nie omyl- 
na co wierzemy, ale byłby aktem wątpliwym, niepewnym. 
A jeśliby śię do tey ftrony mocno przywiązał, toby przy- 
wiązanie šie y determiňácya nic infzego nie była, jeno 
mocnoščia y ftałośćią nieroftropną , jeno uporem y ob- 
ftynacyą. 

Nieomylność tedy rewelacyey y objawienia Bofkie- 
go nam byłaby cale niepożyteczna, gdybyśmy niepewni 
byli o prawdziwym tłumaczeniu flow Bofkich, te jeft 
gdybyśmy niepewni byli, ze ten text Pifmá S. ktory w 
fobie zawiera rewelacyą bierzemy w prawdžiwym fenśie, 


w ktorym brať fám BOG nam to objawiając. Chcę tedy po“ — 


kazac 
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kazác jawnie, że wy moi Panowie w niezliczonych tex- 
tach Pifmá S. ktore rożny fens mogą mieć, y ktore šie 
cytują juž po tey juž po drugiey ftronie, że mowię nie 
môžečie mieć żadney pewności, ktoraby was áffekurowá- 
là y ubefpicczylá, že tá jeft prawdźiwa interpretacya y - 
t'umaczenie textow, že ten á nie infzy fens jeft Ducha S, 
W tych fľlowách wyrázony: y ktoreykolwiek wy śię chwy- 
facie ftrony , przenafzając jeden fens nad drugi, to nie 
Jet wiarą prawdźiwą, wiárg Bofką, śle fzczerą opinią y 
zdaniem ludzkim. "t 

Bo poufale się was pytam: Zkąd bedžiečie mieli tę 
pewność, że śię wy nie mylicie, że w tym fensie trzeba 
brać text Pifma S, 4 nie w infzym, ktory częftokroć ták 
się zda być dobry, jako y ten, na ktorysčie się determi- 
nowali? Czy tey pewnośći záčiagniečie od was famych ? 
czy od wafzego Paltora? czy od wafzego Kościoła? czy 
Z natchnienia Ducha S. ? czy tež z famcgo Pifmá S.? Nic 
moi Panowie, z tego wízyftkiego nie może was ubefpie- 
CZyč, upewnić, y umocnić, że wy w prawdżiwym fensie 


Tozumiečie y tłumaczycie texty Pifmá S. à zatym záwfze 
.. Zofłajećie w sferze opiniey y mniemánia ludzkiego, 4 do 


aktu wiary dosięgnąć nie możecie. 

ü A naprzod nie možečie tey pewnośći mieć od was 

fi hs y nie możecie śię ubefpieczyć y upewnić z wąs 
imych że w prawdžiwym fenšie bierzecie Pifmo S. bo 


e Przypifujecie fobie, Ze jeftescie nie omylní w tłuma- 


pok” Pifmá Swietego, ponieważ tey nieomylności nie 
ftro Pifuječie Kościołowi. Bo jako ktory Dyffydent ro- 
Phie mogłby mowić: Wościoł moje pobladšié vo tuma: 


| cem pigs Gwistego/ y „m fáma pobiądźił dle ja nie moge 


biądzić/ 
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błądzić, izaliby tak mowić nie byłaby wielka prezumpcya 
y hardość iz nie powiem fzaleńftwo ? 


A do tego, gdyby każdy w ofobności człowiek znay- | 


dował w fobie famym początęk y zrźodło niepochybno- 
śći y nieomylnośći w tłumaczeniu Pifmá, toby ten dar 
każdy Chrześćianin mogł fobie przywłafzczać, á tak ten 
dar byłby wfzyftkim pofpolity , à confequenter, gdyby 
wfzyfcy ten dar mieli, wfzyfcyby sie ná jedno zgodźili. 
A teraz kto nie wie jak wiele rożnych jeft interpretacyi, 
jak wiele kontrowerfyi? Ponieważ tedy tak rożnie rozni 
tłumaczą Pifmo S. toc mufzą albo či albo owi źle tłuma- 
czyć, y w złym fenśie rozumieć Pifmo S. à zatym jawna 
rzecz jeft że każdy w ofobnośći Chrześćianin nie ma 
daru. zzfallibihtatis albo: niepochybnoséi y nieomylności 
w tłumaczeniu Pifmá S. Wiecie moi Panowie, jak wiele 
od pierwfzego Chrześciańftwa było Herezyi? á te wizyft- 
kie šie zafadzały na złym tłumaczeniu Pifmá S. á przecie 
każdy z ich Sektátorow popifował śię y chełpił śię, 2e tak 
Pifmo S. naucza. To jeśli ták wielu biegłych w nauce 
Pifmà S. pobľadžiťo w rozumieniu Słowa Bożego, á jako 
każdy w ofobności może $iebie afickurować, że on nie 
może śię omylić, że nie może źle rozumieć Pifmá S. że 
nie może brać w infzym fenšie flow Duchá S. 

Powtore nie možečie moi Panowie znaleść nie omyl- 
ney y niepochybney pewnošči w prawdźiwym tłumaczeniu 
Piímá u wafzego Paftora: bo niech on bedzie naymedrízy 


y naybiegleyfzy w Pifmie, jednak on jeft człowiek á zá- 


tym omyłce podległy. 4 jakże na jego tłumaczeniu pe- 

wność wiary wáfzey záfadzáé bedžiečie ? jako jego tłuma- 

szenie nie jeft pewne y omyłce podlegte, tak via akt 
wiary 


ł 
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wiáry záfadzájacy šie ná jego explikácyey y objášnieniu 
jeft nie pewny y omyłce podległy: 4 zatym nie jeft akt 
wiśry Bofkiey , ktory powinien być pewny y nieomylny. 

oi Panowie wy śmiałość macie fprzeciwiaé śię decy- 


'zyom Koncyliow Generalnych, nie przyimuječie zgodne- 


go rłumaczenia ták wielu Bifkupow y Doktorow ná Kon- 
Cyliách położonego, 4 možečie śię determinowáé, że jeden 
wáfz Páftor niepochybnie dobrze rozumie y tłumaczy Pi- 
fmo S. w tym fenšie, w ktorym dyktował Duch Swięty? 
Gdybyście moi Panowie tak trzymali, tobyščie wafze fá- 
me znafzáli principia. A do tego gdyby tłumaczenie 


' y explikácya Páftorá Luterfkiego pewnym y nieomylnym 


w wierze uczyniła Luterániná, 4 explikácya Páftorá Kál- 
Wiüfkiego pewnym także uczyniła Kálwinifte, toby dwie 
partye fobie przečíwne pewność y niepochybność miały 
w rzeczach contradičtorič fobie przećiwnych : á zatym Je- 
dná z nich partya mocnoby y nieporufzenie wierzyła za 
prawdę to, co jeft fał(zem , à przečieby śię żadna partia 
nie myliła. Co jeft jawna abfurditas. l T 
Potrzečie. Powága też wafzego Kościoła moi Pano- 
Wie, nie może was umocnić y pewnemi uczynić, že nie- 
Pochybnie tak 4 nie ináczey trzeba rozumieć Pifmo S. y 
hie możecie mowić: Be ja jeffem pewny/ y uiepochybnie sie 
MIE mylę tlumáczac y rozumiejąc Pifmo S. táť jdło tłumóczy 


Y tozumie ndg Zosčiot Zuteríťí. | Bo wáfz Koščioť nic in- . 


nego nie jeft, jeno zgromádzenie Ludži : Wy záš żadne- 
nie Zgromadzeniu Ludźi nie przypifujećie infallibilitatem 
Pi qi ochybnośći , że śię Die może mylić w tłumaczeniu 
Mens A jeslibysčie moi Panowie z námi trzymáli, że 
dar infallibilitatis álbo niepochybnośći może zgro- 

| Za madze- 
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madzeniu ludzkiemu fłużyć z mocy y z względu obietni- 
cy Chryftufowey , tobyśćie moi Panowie , zapewne nie 
mogli z tego daru wyzuć ftárodawnego Kościoła Katho- 
lickiego, ktoremu tá obietnica jeft dana, abyśćie nim fwoy 
Kościoł przyozdobili, Boby śię was pytano, á jako tá 
infallibilitas, przeniofła się do was? A jeśli tey prerogaty* 
wy Koščioť dawny według was nie miał: à jákobyščie 
ją fwemu Kośćiołowi przypifowáli? Nie te fą wáfze 
principia, nie ten jeft u was fpofob mowienia: Je wierze/ 
že ten wytła0 teptu jeft niepodhybnie dobry- y prawdziwy: Bo 
nóg Rośćiot tá? trzyma y nóucza. Ale wy mowicie ták: fa 
wierze/ 4e wyťlaO tego textu jeft niepochybnie dobry ; bo uwa: 
żywgy fłowd textu tego, jaťie fy fóme w fobie/ y sniożBy 3 tym/ 
co poprzedśiło/ y co ndftepuje/ y 3 tym/ co gôšie inóżiey dig 
naydujec/ nie mom żadney rácyey/ Ola #torey miałbym voatpic/ 
je to nie jet prawôžíwy feng. Wy fadžičie fam wafz Ko- 
ścioł, y wfzyftkie inne Koščioty, jeśli dobrze uczą; jeśli 
šie ich nauka zgadza albo nie zgadza z Pifmem S. Wáfze 
principia wyrážiť Marčin Luter lib: de Miffa Privata edit: 
Germ: Jen: 1561. T. 6. p. 86. b. w ten fens: Cid nic dis nie 
36a) 3e pczećiwło nam ufłówicznie 3 tá£ wieltim bdłdfem przys 
wodzę imie y pomwade ZAosciold- Wiy fądziemy fam Rośćioł/ 
Apoftołow p 2injolom 4 sd nic to wBy(ffo mamy/ co nie jeft 
obwárovodno pieczećię tego/ ťtory vzetł : JOśćie y opowidbaycie 


feodngelig. Według tych tedy wafzych principiow, po- 


wága wáfzego Kośćioła nie może was pewnemi uczynić, 
Že to, co wy wierzyčie jeft niepochybnie rzecz pewna, á 
zatym akt Wiary ztąd pewnośći wZigé nie może, confe- 
quenter nie może być aktem prawdžiwey y Bofkiey Wiáry. 
Poczwartę, czy podobno záfádzicie śię ná sá sala“ 

3s uchá 
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Ducha S. was objaśniającego y ukazującego: ktory jeft pra- 


, wdźiwy fens Pifmá S. : Przyznam się moi Panowie, že ná- 


uká y oświecenie takiego Miftrza pewnieby was obroniła © 
od wfzelkiego błędu y fatfzu; ale w tym jeft fęk, poznać, czy 


. to jeft objaśnienie Ducha S. czy to proźne konjektury uinyfľu 


prewencya y uporem zátwárdzonego, czy też falízy wy blafk 

Ducha ćiemności, ktoryšie przemienia w Anjolá światłości, 

Jako dobrze nas przeftrzegł Apoftoť 2. Cor: 11. V. 14. 
Rzeczecie, trzeba BOGA prośić gorąco, aby nie umykať 


— łafki fwojey o$wiecájacey (zukającym prawdy: 4 profzącym 


Bog łafki fwey nie deneguje. Ale moi Panowie czy możecie 
u P. BOGA domagać šie tego, aby wasinfzą drogą prowá- 
dźił, nie tą, ktorą on ukazał daleko pewnieyfzą, befpiecz- 
nieyfzą y żadnym illuzyom y nagrawaniom nie podległą? 
Jeśli BOG poftánowiť trybunał ná decyzyą pewną y nieo- 
mylną w jakim powinniśmy fenšie brać texty PifmáS.o kto- 
re Záchodži kontrowerfya, à na co BOGA kuśić, domagając 
$id od niego objawienia prywatnego? Pycha y hardość, 
dla ktorey niechcečie podlegać decyzyey poftánowio- 
nego od CHRYSTUSA Trybunału, czy może być dobra 
dyfpozycya ná otrzymanie objaśnienia Ducha Swiętego ? 
Y dla tego fimego modlitwa w tey mierze wafza, nie go- 
dna jeft aby była od BOGA wyfłuchana, bo nie ma effen- 
Cyalney kondycyey, ktorey dobra modlitwa wyciąga , to 
lett ábyšmy BOGA prośili w Imie Chryftufowe nie o rze- 
Czy takie, ktore fa. przećiwko ordynácyey Bofkiey: Peti- 
RR non accipitis, eo quod mal? petatis, mowi S. Jakob 
Slčie 


hárd 


Of c. 4. v. 3. Prośićie 4 nie upráfzacie, bo źle pro- 

» ut jn concupifcentiis veftris infumatis. ibid : abyście 

Ošči y prezumpcyey wáfzey dogadzáli, niechcąc pod- 
Z3 ' ~ legáć 


190 | Tráktát 
legáé decyzyey Kościoła, ktory jeft prawdźiwym tłuma- 
czeniem Pifmá S. jako mający áffyftencya Ducha S. Duchá 
Prawdy. Tey ordynacycy Bofkiey fprzečiwiáiac šie, czy 
możećie fkutku modlitwy wafzey fpodżiewać sie? — 
A do tego każdy rozumny Człowiek to może poznáé, 
że wfzyftkich generalnie w tey mierze modlitwa nie mo: 
że być fkuteczna , kiedy rożnych fentymentow ludżie o 
oświecenie Ducha S. profzą nád tym fámym Pifmá S. tex- 
tem. Náprzykľad prośi Lutheránin,pro$i Kálwiniftá, prośi 
Anábáptyftá albo Nowochrzczeniec, każdy tąż gorliwością 


fzukania prawdy wzbudzony y zapalony, każdy o fobie 


trzyma, że dobrze prośi, 4 przecie każdy z nich w. prze- 


ćiwnym miedzy fobą zoftáje zdaniu. Czy Duchže S. do 


wfzyftkich tych trzech mowił? To być nie może, aby 
Duch prawdy Duch jednošči przećiwne fobie rzeczy dy- 
ktował. Jeśli Lutheranin będźie fobie: przypifował, iż 
on jeft prawdžiwie objášniony od Ducha S. w rozumieniu 
y tłumaczeniu tego textu, Uczeń Kalwina jemu śię fprze- 
ćiwi, toż mowić o Násládowcách Minrzerá, ktorzy fobie 
takźe przypifować będą objaśnienie tegoż Ducha S. á ták 
jeden drugiemu bedžie zarzucał illuzye y prożne głowy 
fwojey imáginácye. Czyjeż tu oświecenia przenieść nad 
oświecenia drugiego ? każdy śię czyni być o$wieconym 
od Ducha S. każdy ná tymże principium śię záfadza , á 
przečie przećiwną rzecz ná nim funduje. Duch S. Duch 
prawdy nie może być Duchem diffenfyi y kontradykcyi. 
Dobrze, moi Panowie Aużburfkiey Konfeffycy, wási 
 Doktorowie w tey mierze uczynili, że już od dawnego 
czafu obronę tego pártykulárnego y prywatnego Duchá 
porzucili, ktorego na zdanie fwoje każdy prywatny pome 
8415 


y 


- pliko 
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gal; w czym daleko mędrzey poftąpili, niżeli Uczniowie 
Kalwina, ktorzy jefzcze śię wzbraniają od odftąpienia od 
tego Oycá y zržodľa wfzelkich niezgod y kontradykcyi, 
prywatnego Ducha. | 

Popiąte, zkadže moi Panowie wáfze wiarę utwierdźi- 
čie, áby oná była pewna y mocna, žadney wątpliwości nie 
podlegającą? to pewnie w famym Pifmie znaydžiečie , 
czymbyście wfzelkie wątpliwośći znieśli y rozwiązali. 
Trzeba mowicie jeden text, ktory zwiera w fobie jaką 
trudność explikować przez drugi text jaśnieyfzy. Y ta 
konfrontacya álbo zniesienie textu jednego z drugim zda 
śię być wam wycieczką barzo dobrą, y rozumiecie, że już 
przez to znieśliśćie wízyffkie trudnośći zachodzące w tey 
mierze. Ale moi Panowie roftrząśniymy y dobrze šie 
Przypátrzmy, czy wfzyfcy możecie tego fpofobu zażywać 
Y praktykować go ná utwierdzenie wiáry wáfzey ? Sami 
uczeni wąśi, ktorzy uftawicznie nad Biblią $iedza, zeznać 
muí;3, że ten fpofob nigdy šie im nie powodži má znie- 
Sienie zachodzących trudności, á jako šie ma powieść te- 


. mu, ktory ledwo co Pifmá liznął + Mowię tedy y twier- 


dze že konfrontácya y zniesienie textow jednego z dru- 


gim, y tłumaczenie jednego textu trudnieyfzego przez 


drugi text niby jaśnieyfzy, żadną miarą nie może ubefpie- 
czyć, umocnić y utwierdźić mądrego Człowieka w wierze, 
zedy oná byłą pewna, niepochybna y nicomylna. Bo 
moi Panowie, fami wiečie, y ná oko widžičie, że kážda 
kicia pretenduje że ma po fobie jafne texty. Ten text, 
čie Luteránin ma zá jawny y jafny, Kálwiaifta ma zá 

My y trudny, & č contra. A ták jeden zechce ex- 
Wać naprzykład text Máttheufzá S. przez text Swię- 

| tego 
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tego Lukafzá, jako jaśnieyfzy y jawnieyfzy, 4 drugi bę: 
džie pretendował , © contra explikować y wykładać text 


Łukafza S. przez text S. Máttheufzá, jako jawnie decy- 


dujący kontrowerfyą. A gdy bedžiečie fłyfzeć y dobrze 
uwążać z obuftron rácye , wäfz rozum zofłanie w wat- 
pliwośći y w niepewnošči, y nie bedžiečie wiedžicli kto- 
rey śię ftrony trzymać, bojąc śię niebefpieczeńftwa, á że- 
byście się nie determinowali ná to, co śię zda być tylko 
jáfno y prawdžiwo, miáfto famey prawdy, ktorey fzuká- 
my. Obaczmy to jaśniey w przykľadžie. 

Zgádzačie śię w tym moi Panowie z nami, że to fą 
głowne y przednie Artykuły wiary nafzey o Boftwie Syna 
Bożego, o reálney przytomności Chryftufá w Eucháryftyi, 
o ważnośći Chrztu niemowląt. A przecie konfrontácya 
fama textow Pifmá S. nie jeft doftáteczna ná utwierdzenie 
was w wierze o tych trzech Artykułach ták głownych; 4 
coż moi Panowie macie mowić o innych Artykułach 
mnieyfzey konfekwencyey, o ktorych śię z námi albo z 
drugiemi dyfputujećie ? Daymy jeno ná moment Sociniá- 
nowi albo Aryáninowi audyencyą o pierwfzym Artykule, 
Kalwiniśćie o drugim, A o trzecim Anábáptyščie: à oba- 
czemy, jaką konfrontácya textow może przynieść pewność 
y niepochybność tłumaczenia y rozumienia Pifma. 

Sluchayéie tedy Arianina probującego, že Syn nie 
jet rowny Oycu, y przywodzącego fiowa |EZUSOWE 
Joan: 14. verf. 28. Pater major me efl. Očiec moy jeft 
wiekfzy za mnie: y powiada: co może być jásnieyfzego, 
že Syn nie jeft rowny Oycu, ponieważ za świadectwem 
fámego Chryftufa Očiec jeft wiekízy za niego. Pewnie 
moi Panowie, wy rzeczecie, iż ten text nie trzeba brać 

pań o Ofobie 


Z 
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o Ofobie dle o naturze ludzkiey Syna Bożego: bo inne 
texty Pifma S. ukazują iż tak 4 nie inaczey trzeba rozu- 
mieć. Ale kiedy Aryanin wam powie : że JEZUS Chry- 
ftus mowiąc: Moy Očiec więkfzy jeft za mnie, mowił © 
Ofobie, à zatym, że Ofobá Oycá więkfza jeft niż Ofobá 
Syná, 4 do tego, kiedy będżie się zafadzał na maximie wa- 
fzego Marcina Lutra, ktory w fwojey odpowiedzi do Ka- 
rolftádyufzà Tom: 4. p. 377. edit: Germ: Jen: niechce aby 
konfrontácya textow wfzędźie fłużyła, dle tylko na ten 
czas , kiedy zachodzą texty ciemne, zawiłe : boby prawi 
barzo była rzecz zła y niebefpieczną opponować textowi 
jafnemu inne texty na tłumaczenie onego. Idąc tedy zá 
tą modifikácya uniwerfálney reguły Aryánin bedžie fobie 
przywłafzczał prawo, nie podawać (wego textu tak jafne- 
go pod konfrontacyą innych textow, dla tychże rácyi, dla 
ktorych luther przećiwko Karolftadiufzowi przywodzące- 
mu wielką liczbę textow przečiwko tym fowom: To jefé 
Cidlo meje/ ten text excypował od konfrontácyi , twier- 
dząc, že jafność y jawność rego textu wyimowálá go od 
uniwerfálney reguły konfrontácyey. lož famo rzecze y 
Arydoin o fwoim (jak mowi) ták jafnym texčie, 4 wy moi 
Panowie, zkąd pewni bedžiečie, trzymając śię principiow 
utrá, że ten text nie powinien być excypowány od po- 
Wízechney reguły? zA 
Ale dopušémy, niech idžie fwoim torem konfrontacya ' 
według wáfzego modelufzu, y konfrontuycie, jako się wam 
doba: A jákiž text opponowáé bedžiečie ná pomieniony 
i Aryśnina przywiedźiony ? Niepochybnie ten przy- 
bé żiecje 1. Joan: S- V. 7. Tres funt, qui ieffimonium 
* M colo: Patey, Verbum, © Spiritus $. S bi ires, unun 
Aa | fun. 
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funt: Trzy fq, ktorzy świadectwo dają w niebie: Ociee, 
Słowo, y Duch-S. á či trzey jedno fa. A jeśli rzeczecie, 
či trzey fa jedno, toć fg dofkonale rowni. A zatym nic 
nie mafz jaśnieyfzego, nad ten text, na dowod że w tym 
fensie trzebá brać y pierwfzy text od Aryániná przywie- 
džiony. A kiedy wam odpowie Aryánin: izali niewiečie, 
że dwojáka jeft fgnifikacya tych fow. 4 ći trzey jedno fa. 
Wy chcečie rożumieć o jedności jedney effencyey, à my 
utrzymujemy, že: trzeba rozumieć o jednośći morálney, 
ktora nic infzego nie jeft, jeno dofkonáľa. jedność rozu» 
mienia y woli, y ták šie o trzech miedzy fobą w $ciffey 
przyjaźni żyjących Przyjacielach mowi: Ci jedno fą. 
Stwierdži jefzcze ten wykład y tłumaczenie infzemi textá- 
mi na.pozor mocno jego złą fpráwe wfpierającemi,jako też 
y tuż naftępującym textem, v. 8. Tres funt qui teffimouium 
dant in terra: Spiritus, aqua, SV Sangvis, © bi tres unum 


funt. Trzy rzeczy fą, ktore $wiádectwo dają na žiemi:. 


Duch y woda y Krew, à te trzy jedno fa. przywiedžie y 
owo mieyfce Ewángeliey S. Jana c. 17. v. 22. gdżie Zbá- 
wiciel nafz zá Uczniámi fwemi Oycá Twego prośi aby byli 
jedno, jako on z Oycem jedno jeft: uż fint unum, ficut € 
nos unum fumus, Widžičie, rzecze, o jakiey tu jedńości 
jeft mowa. Trzy tedy rzeczy, o ktorych S. Jan mowi, 
nie mogą być jednym, jeno jednością dźielnośći y fygnifi- 
kácyey á nie jednością natury, y Uczniowie żadną miarą 
być nie mogli jedno jednością effencyey, ale tylko jedno- 
ścią ánimufzow y kointelligencyey miedzy fobą. Trzeba 
tedy , konkluduje Aryánin, toż famo mowić o jedności 
trzech Ofob, miedzy ktoremi nie trzeba uznawać infzey 
jedności, jeno dofkonałą zgodę, jedność woli y rozumienia: 
Widžičie 
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Widźicie moi Panowie, na czym śię kończy pierwiza 


; ANRE ON í À r opua FE 
konfrontacya y znieśienie textow : ktora zapewne RU 
twierdza y nie upewnia wafzey wiary. Czyńcie, Jesli SIĘ 


podoba y drugą y trzecig,ná toż wynidžie. Prawdá to že nie 
bedžie wam zbywało ná textách mocno y gruntownie. do- 
wodzących Boftwo Chryftufowe, śle tez nie będźie zby- 
wało Aryáninowi ná explikácyey y na textách pozornych, 
ktore šie jemu zdadzą jaśnieyfze y gruntownieyfze. ed 
przykład, wy bedžiečie cytowáli ták wiele textow Pi má 
S. že JEZUS Chryftus nazywa się BOGIEM, zkąd tak ar- 
gumentować będźiecie barzo dobrze: Nie może być tylko 
jedno Boftwo, jeden BOG, à JEzus Chryftus jeft BOGIEM, 
toć tedy muśi mieć toż famo Boftwo, co y Ociec. Aryanin | 
wam odpowie, y przywiedžie text Joan: 17. V: 3: Hac eff 
vita eterna ut cognofcant te. folum DEUM verum, gine 
Chryftus Oycà fwego názywa famym jednym Em 
prawdźiwym, y rzecze: To pewna rzecz jeft y pa» 
že nie może być BOG tylko fam jeden: A według How 
Chryftufowych, Ociec jeft famym jednym BOGIEM praw- 
dźiwym, toć rzecze, Ociec jeft BOGIEM famym jednym 
prawdźiwym , á zatym nie Syn. Y tak wam opponowac 
będźie text na text, argument, ná argument, chcąc probo- 
wać, że Imie Bofkie nie može fłużyć Synowi w fwojey 
włafney y ścifłey fygnifikacyey, ale tylko mu to przypifuje 
Pifmo dia wielkiego podobieńftwa, ktore ma Syn z Oy- 
tem, y dla ktorego od Apoftota Colof: 1. v. 15. názywa się 
Imago DEI invifbilis Obrázem BOGA nie widźiślnego. 
3d nowy argument uformuje ná podparcie błędu fwegos 
mowiąc: Obraz BOGA niewidomego nie może być teyże 
fubftancycy Bofkiey: bo Obraz zawfze šie rożni od fub- 
Aaz ` ftáncyey 
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flancyey tego, ktorego reprezentuje. A Chryftus jeft Obrá- 


zem BOGA. Toć prawi, nie jeft teyże fubftancyey. 

Na podparcie też fignifikacyey Imienia BOGA w fen- 
šie metaphorycznym pokaże wam tak wiele textow w Pi- 
fmie, że Imie Bofkie kreáturom šie przypifuje. A że w 
tym 4 nie w włafnym fenšie Imie Bofkie Chryftufowi się 


daje, bedžie probował Aryanin, text po texčie przywo= 


dząc na ujęcie Boftw& S$nowi Bożemu jako to Matt: zo. 
V. 23. Siedźieć po prawicy mojey, nie jeft moja rzecz dać 


wam. Marci 13. V. 32. o godźinie Sadu oftátniego niewie 


nawet Syn chyba Ociec. Łuc; 18. v. 19. ná co mię názy- 
wafz dobrym? żaden nie jeft dobrym jeno fam BOG. Joan: 
10. V. 35. Chryftus wymawiając śię przed Zydámi chcące- 
mi go ukámionowáé o to, że śię czynił BOGIEM, przy- 
wodźi Pifmo mówiące: Ego dixi vos Dii effis: wy Bogami 
jefteśćie, do ktorych fłowo Bofkie się ftàlo.. r. Cor: 15. v. 
28. Gum autem fubjecta fuerint ill} omnia, tunc-& ipfe. Fili- 
us fubjećłus erit ei. Gdy poddano mu to jet Oycu wfzyft- 
ko będźie , ná ten czas y fam Sym poddany mu bedžie. 
Bedźie mowię te y inne bez liczby cytował texty, y z tego 
wfzyftkiego wnieśie, że JEZUS Chryftus nie ma áni teyże 
umiejętnośći, an teyże mocy, ani teyże dobroci, ani teyże 


niepódleglosci, jaką ma Ociec; 4 zatym rzecze, że żadną 
P 8 » Jaką y 4, 


miarą nie može być Oycu rowny. A jeśli jefzcze zechce 


wafzych Miniftrow naśladować {tylu ,„ ktorego w podo- 


bnych okázyách przečiwko. nam zażywają, exaggerować 
będą ow text Pawła S. Galat: 1. v. 8. Sed licet nos, aut 
Angelus de colo evangelizet vobis, preterquam quod evange- 


lizavimus wobis, anatbema fit. Choćby nie tylko Oycowie, - 


nie tylko Confilia, ale choćby fam Anjoł z nieba wam 
| inaczey 


"zl 
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inaczey opowiádať, niech będźie anathema przeklęctwem. 
Nie myślę tym przywiedźieniem textow, uchoway 


Panie Boże , kogo ofłabić w wierze o prawdžiwym Bo- 


ftwie Chryftufowym , zá ktory Artykuł wiary nafzey go- 
tow jeftem tysiąc nayokrutnieyfzych śmierci podjąć, śle 
mere na tó przywodzę, abym pokazał jawnie, że to wáfze 
principium konfrontacyey Pifmá textu z textem nie „może 
wafzey wiary zmocnić y was pewnemi uczynić , jeśli rá- 
zem nie bedžiečie šie wfpieráli na decyzyey Kościoła 
tłumacza nieomylnego zachodzących w Pifmie trudności, 
jako mającego według obietnicy Chryftufowey áffyftencya 
Duchá prawdy; y jeśli nic bedžtečie śię trzymáli $wiádec- 
twa uftawiczney trádycyey, w jakim fenšie te texty zawfze 
Kościoł S. rozumiał y tłumaczył. ; 
Y to šie w famey rzeczy trafiło ná publiczney konfe- 
rencyey, ktora się odprawiła Roku Pańfkiego 1566. w Wá- 
Tádynie w' przytomnošči Janá Zygmunta Xiążęcia Siedmi- 
grodzkiego miedzy nowemi Aryáninámi, ktorych Pryncy- 
pałami byli Jerzy Blandrata y Fránčifzek Dawid, y mie- 
dzy Miniftrámi Luchéríkiemi y Kalwińfkiemi „ z ktorych 
hayprzednieyši byli Petrus Meľvius y Petrus Caroli. Opi- 
fuje tę konferencyą. Rofcius de Gonventm Heret: Gdźie 
Dawid proteftowawfzy šie naprzod, iż ich dyfferencyi y 
Tožňicy żaden nie mogł fądźić według principiow wfzyft- 
ich trzech pártyi, jeno famo czyfte Słowo Boże, nic do , 
Riego nie miefzając coby inwencyey Ludzkiey było, preps 
Sżył texty Pifmá S: ktore dawnieysi Aryáni przywodzili 
"*t6iwko Boftwu Chryftufowemu, y do nich przydał nie- 
JSZoria liczbę nowych textow ták z ftarego jako y z mo- 
9 Teftamentu, ktore prawie całe ná pamięć umiał. 
i Aa3 Mini- 


Miniftrom też Luteríkim y Kalwińfkim nie zbywało na 


textách Pifma S. ktore przečiwko Aryanom przywodzili, 
dle že tá oppozycya textow áni tey ani owey partyi nie 
konwinkowafá, bo obie ftrony pretendowały fobie że ich 
texty fą jásnieyfze, musieli Luterfcy y Kalwińfcy Mini- 
ftrowie uciekać śię do powagi Oycow Swietych y Koncy- 
liow, mowiąc iż te texty ták rozumieli Oycowie, ták de: 
cydowały powfzechne Koncylia, y w tym fenšie powin- 
nismy je brać, Aż minifter Aryańfki Dawid ten ich re- 
fpons ná ich záwftydzenie obročiť mowiąc: A co to jeft 
moi Panowie? Wy nie éierpicie Papiftow, kiedy oni ná 
utrzymanie tłumaczenia textow od was przeciwko nim 
zárzuconych przywodzą powagę Oycow y Koncyliow, 4 
teraz teyże broni chcečie przećiwko nam zażywać, ktorą 
pogárdzacie ? Porzuččie porzuččie powagę ludzką, ktorą 
daremnie przećiwko ták jafnym textom przywodźicie, ál- 
bo jeśli śię jey trzymacie, badžčiež Papiftami, bo ich 
nauką, ktorą wy zarowno z námi odrzucačie, powagą Oy- 
cow y Koncyliow wfpiera śię. Tá odpowiedź zámkneľá 


uftą Miniftrom Luterfkim y Kálwiüfkim, y miała ápplauz - 


u Krolá y całego zgromadzenia. 
Ztąd moi Panowie wielce śię džiwuje, że niektorzy 
wási Lutrá Elogiariftowie y Chwalcy za rzecz ofobliwą 
y wielce extraordinariyng w nim upatrują, że on jakoby 
Duchem Prorockim opowiedžiať, Roku 1427. T. 3. pag: 
432. edit: Germ: Jen: że Aryáüfka Herezya już od ośmiu 
fet lat zgľádzona y wykorzeniona miała znowu głowę pod- 
nieść y ożyć , jakoż w famey rzeczy we trzy álbo we 
cztery lata po tym przepowiedzeniu powfłała y po nafzey 
Polfzcze y Siedmigrodzkim Xięftwie rofkrzewiła šie. Bo 

podko- 


m ną 
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 podkopawfzy fundámentá y podpory ná ktorych Dom ftoi 


odrzuciwfzy, łatwo prorokowáé, że śię Dom obali. Luther 
na wolą każdemu dawfzy tłumaczyć Pifmo S. bez żadne” 
80 względu ná podanie Kościelne, ná decyzyą Koncyliow, 
befpiecznie mogł jefzcze przepowiedźieć czterdźieśći trzy 
infzych Sekt, ktore 24 jego czáfow powftály, y inne nie 
zliczone błędy, ktore Swiat napełniły; 4 to jego proroc- 
two tak byłoby džiwne, jako gdyby táme y groblę prze- 
kopawfzy prorokował, że ftaw łąki blifkie zaleje, albo 


drzewo podčiawfzy, że śię ono obáli, 


Ale dawfzy pokoy digreffiom, wroćmy śię do konfron- 


tácyey textow, y.daymy jefzcze áudyencya Kalwiniście y 


Anabaptyście, pierwfzy przywiedźie texty przećiwko re- 
álney przytomności Chzyftufa w Eucháryftycy, drugi prze- 
ćiw ważności Chrztu niemowląt. Zkad też jawnie pozna- 
Čie, že ten wáfz fpofob konfrontowania cale nie jeft fpo- 
fobny do ugruntowania was w wierze, ážebyščie przezeń 
mieli być upewnieni o prawdźiwym fenšie Piímá. Nie 
chcę was fárygowáť mnoftwem cytacyi, zarzutami, y odpo- 
Wiedziámi obojey firony, ktoreby końca y miary nie miá- 
y; przypomniymy jeno zwyczáyne Pifma Swiętego texty; 
tore Kálwiniftowie przeciwko nam y wam zwykli przy- 
Wodžič, á pofłuchaymy ich konfrontacyey : Kłądą. tedy 
Daypierwiey ten text Lac: zz. V. 19. To czyńcie ná moje 
Pámiatťu/ y mowia, widžičie, ze Chryftus nam kaže „tego 

krámentu zażywać na jego pamiątkę, pamiątka zaś nie 
zyni šie rzeczy przytomney. Po nim przywodzą text Jo- 
eni 16.9, 28. Relinquo mundum S vado ad Patrem. So(fá: 
UJS wir d ibs bo yed. zkad wnáfza: Toé Chryftus tu 
ŠWiečie śię nie zofłał, aby šie nam dawał za pokarm 

w Euchá- 


z Z RI 
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w Eucháiyftyey. Przywodzą y owe flowá Chryftufowe 
Matt: 1$. v. 17. Omne quod in os intrat, in ventrem vadit, 


ES in (ecelľum emittitur. Co w ufta wchodźi, do żołądka . 


idžie, y potym w fekretá się wrzuca; zkąd konkludują, że 
niemożna bez niezbožnošči mowić, że Cialo Chryftulowe 
w utá wchodži €c. Cyrują tež y ow text Matt: ž4-V.23- 
Si quis dixerit vobis , bic eff Chriftus, aut illic, nolite crer 
dere. Ktoby wam mowił, że tu jeft Chryftus albo tam, 
nie wierzčie. Widzicie . prawią, wyraźnie Chryftus zaká- 
zuje wierzyć, że tu na Oľtarzu, jeft Chryftus, albo tam 
w uščiech kommunikującego. Nie zapominają też y owe- 
go textu Joan: 6. V. 64. Spiritus eft, qui vivijicat, Caro 
non prodej? quidquam.. Duch ożywia, à Ciało nic nie waży, 
y na tym texcie fundują woje pozywánie duchowne przez 
wiarę, á nie przez utá čieleľne. A gdybyście jefzcze fľu- 
cháli Kálwiniftow przywodzacych niezliczoną moc texs, 
tow, ktoremi usiłują probowáć že Chryftas mowił w fen- 
šie figurálným y metaphorycznym To jeft Cidło moje/ y Ze 
to fłowo jet nie co infzego znaczy jeno to co reptezentuje/ 
barźiey byście fkonwinkowani byli, że przez wáfz (pofob 
konfrontacyey texrow niepodobna rzecz jeft doyść zápe- 
wne y niepochybnie, że ten 4 nie infzy jeft fens Pifma S. 
prawdźiwy, ktory Duch S. Dyktował: 4 zatym z famey 


konfrontacyey textow nie możećie przyišé do mocnośći i 


áffenfu roftropnego y oraz niepochybnego: bez czego nie 
może być ákt prawdżiwey y Bofkiey wiary, chyba opiniey 
y zdania włalnego. 

A co šie tycze Anábáptyftow: Ci fundując šie na wá- 
fzey jako twierdžičie fundámentálney nauce, že ufprá: 


wiedliwienie Człowieka ftáje śię przez fámg wiarę; prze% - 


konfron- 


JB | 
TSAR o Wierze Dyffgdentom, —— 201 
lie het UP Me was przyprowadzą, że bę- 

E uec. x i mowie, iz albo dźieći niemowlątka przez 
AN eh. "aes ufpráwiedliwieni y przypufzczeni do 
Ps SUPRA ME. abe że niemowlęta przy chrzcie 
edle zaja, Akt W iary, że zá nich Chryftus dość 
3 nie 4 AU y one fobie przez wiáre przywłafzczają, 
à V okn jeft to MX. przeciwko zdrowemu rozumowi 
E etik czeniu amych zmyfow. Jawna bowiem rzecz 
E rozum teraz urodzonego dZieciecia jęfzcze jeft 

emnośćią ogárniony y džiečie nie może fwoim rozumem. 


w r | r a | (e . - 
Vladáé, y w takim zoftáje (tanie, že nie może żadnego» 


k ird sig ktory Akt jeft rozumu y woli wol- 
ditas bijającey y poddájacey rozum fwoy pod prawdy 
jm es y ták niemowlątko może taki Akt wiary wzbu-- 
mi A i A może ná lutni gróć mając rączki fwe pieluchá- 
dowie ite. A jeśli ná ten árgument, ná ktory nigdy od- 
sof a nie možečie, uciekać śię bedžiečie bez żadne- 
g 2 AŻ: bez żadnego dowodu z Pifmá, do cudu,, 
<o uczynił za czyni z każdym džiečiečiem przy chrzčiey. 
Wykoczyło s S. Janem w žywočie Mátki zoftájacym ie: 
bid yfo niemowle z radości w żywocie Mátki fwojey: 
m ten czás Anábáptyftowie rzeką , iz to twierdźić o. 
wólzzy iol żadnego Pifmà nie mamy: á záš. 
| mit v e e „A rgo jeft, MES. wierzyć. czego nic. 
wy Mao Sio w Pifmie S. é córa mámy, że Chryftus 
cay As na cały świat Apoftołow. mowił im: Jdśćie. n4-- 
wprzę tzćiycie, Matt: 28. w. 19. 4 wy. chrzéicie: dzieci,. 


wizy | im nie opovwiedžiawfzy Ewángeliey, nie nauczy” 
| cas à jako według Apoftoła, mogą. wierzyć. A 
| Bo apowies. ` 


WZ I Z 
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opowiádánia? Wfzák wiárá z fľuchánia : im ani opowiáda- 
čie, y choébyscie opowiádáli, fľucháč nie mogą. Toc wy 
chrzcząc je, wprzod ich nie náuczywízy, wywrácačie po- 
rządek od Chryftufá Kościołowi zoftáwiony. Daley powie- 


dzą: Mowi Chryftus. Marci 16. v. 16. Xto uwieczy y ochtzćk | 


die sbdwion bedjie. Widźicie rzeką, że Chryftus wyciąga 
wiary jako potrzebney difpozycyey do odebrśnia fkutku 
Chrztu Swiętego. wierzyć znowu rzeką, dźieći nie mogą 
bez opowiádánia. Przywiodą tež y text S. Piotra r.Pežr: 
3. v. 21. Vos falvos facit baptifma , nem carnis depofitio 
fordium, fed confčientie bone interrogatio in Denm. Chrzeft 
was zbawia, nie zmywájac brud ciała, ale przez $wiádec- 
two dobrego fumnienia. Rzeką ztad Anábaptyftowie : 
Moi Panowie, á pamiętaćież jakie świadectwo wam dá- 
wálo fumnienie. wáfze tego momentu, ktorego was 
chrzezono + y mogľož ná ten czás fumnienie wafze jakie 
wam dawać świadectwo, 4 wy czy mogliščie. na ten czás: 
rozumieć, co fumnienie świadczyło ? A coz mowić, gdy- 
by jefzeze Anábáptyftowie wam przywiedli trzydźieśći. 
fzešč árgumentow, ktore Minifirowie Siedmigrodzcy albo 
Tranfylwańfcy wydrukowáli Roku 1567. o: nie ważnośći 
Chrztu. niemowląt, dokądby oni was záprowádžili? Zkąd. 
jawnie moi Panowie możecie poznać, ze roftrząśnienie y 
difkuffia Artykułu. jakiego przez konfrontowanie textu 
z textem nie jeft pewny fpofob ugruntowania was w wie- 
rze, 4żebyście po takiey difkuflicy y roftrząśnieniu pewni 
y mieomylni byli Ze ten á nie infzy jeft fens Ducha S, 
nam w Pifmie zawarty o tym Artykule, à zatym ztąd nie 


możecie wzbudžié. w fobie aktu prawdźiwey y niepochy-, 


bney wiáry, nie będąc pewni o. prawdZiwym fenśie rewe- 
lácycy Bofkiey. * — | Dármo 
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Dármo tedy waśi Minittrowie mowią, že ná ugrun- 
towanie aktu wiary dość czytać Pifmo S. à jeśli jaka 
wątpliwość zachodźi, to trzeba znieść text z textem y 
tak Człowiek prawdy doydžie. Ten dyfkurs mowiąc w 
powfzechnośći ma wielki pozor: śle kiedy przyidžie šie 
examinować jaki punkt kontrowerfyey w fzczegulney má- 
teryey, to cały ten pozor tak piękney maxymy zniknie. 
Bo czyta Pifmo Lutheránin, czyta Kalwinifta, czyta Aná- 
baptyfła, Aryánin £t. y ten y ow w trudnośći pewney 
texty konfrontuje y znśfza, à przecie každy ináczey kon- 
kluduje. "Toč z fámego czytania Pifmá y z konfrontowá- 
nia textow nie doydžie niepochybney prawdy, jeśli $ie 
nie wefprze na kolumnie y twierdzy prawdy , ktora jeft 
Kośćioł Ducha prawdy mający. 
. -To jeśli šie mowi o mądrych y biegłych w Pifmie S. 
A COŻ trzeba będźie mowić o proftakách, o ludžiách z po- 
fpolitego gminu? czy wasi Wožnice, Lokaje, Słudzy y 


Sľužebnice porráfia konfrontować Pifmo z Pifmem? a 


przečie to wáíze principium powfzechne y uniwerfalne 
Jeft dla wfzyftkich bez zadney excepcyey fundować wiá- 
rę w artykułach wątpliwych na konfrontácyey textow Pi- 
fmá S. A jeślibyśćie rzekli, Ze pofpolftwo nie jeft obli: 
$owane do takiego konfrontowania Pifma: bo do tego nie 
Jeft udolne, y nie ma do tego tak wiele nauki y objaśnie- 
>= Ale to mowić, moi Pánowie, byłoby przećiwko wá- 
Vis principiom. Bo wfzyfcy generalnie, Męfzczyźni y 
E, mądrzy y prośći, wielcy y máli fa powołani do 
Tej Ma: Do zbawienia zaś inízey drogi nie máfz jeno 
Z wiarę: Wiary zaś mocney y pewney o artykułach 


ONtrowerfyey podległych im nie mogą jeno przez kon- 
b 


Z frontá- 


i: 


T rdkedt 

frontácya Pifmá; toć jafna rzecz jef, że wfzyfcy obligo- 
wani fa do tey konfrontacyey, według wafzey nauki. A že 
ten fpofob więkfzey Częśći ludži jeft niepodobny żmpo/fff- 
bilis: toć wafze principium tym famym złe jeft. Bo niepo- 
dobna ażeby BOG wyciągał od Człowieka, co mu jeft 
niepodobne impo/fbile: y jako możećie moi Panowie w tey 
Religiey befpiecznie zoftáwáé, ktora do tego wfzyftkich 
obliguje, co jeff nad siły więkfzey częśći ludzi? 

Ponieważ tedy. fpofob konfrontowánia Pifmá jeft nad 
šiťy więkfzey częśći ludži, a jakże waśi rzemieśnicy, cze- 
ladź, wieśniacy y cała płeć biała wierzy, nie tylko o o- 
"wych trzech Artykułach, o ktorych šie tu mowiło, ále tež, 
“a innych niezliczonych, o btore wy z námi y z drugiemi 


kontrowertuječie ? Bo oni o prawdžie tych Artykufow nie. 


fg upewnieni z konfrontácyey, bo ta jeft nad ich siły, y im 
jeft nie podobna; nie z powagi Kościoła, bo według was 
Koščioť może bľadžié, nie z nauki Paftora, bo ten jeft 
'Człowiek omyłce podległy, zkądże będą mieli pewność 


prawdy, żeby mogli Akt wiary pewney y niepochybney 


-w fobie wzbudZic * 
Rzeczečie podobno: Wiárá jeft Dar Boży, fam BOG 
- óświeca rozumy proftych ludZi. Ale to mowiąc, moi Pano- 
-wie, znowu názad przyprowádzačie Ducha prywatnego; 
ktoregośćie byli ódpędźili. Bo tym fpofobem y Luthera- 
"nin y Kálwiniftá y Aryánin y Anabaptyfta rzecze żem ja 
jeft od BOGA oświecany, ja mam ten dar Bofki, a prze- 
čie każdy przeciwną rzecz będźie trzymał y rozumiał. A. 
czy to w każdym będźie oświecenie Bofkie: — . 
A jeśli powiecie, iż proftotá powinna wierzyć tak jak 
mu przekfadája, przyimując wfzyftko w proftošči ferea 
dl fwego» 


| 
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fwego, co BOG objawił. Ná to odpowiadam, iż taki dy- 
dkúrs dobryby był w uściech Katholika, ale w uščiech 
Proteftántá według wafzych principiow dobrym być nie 
może. Bo wy moi Panowie odrzucačie interpretacya y 
tlumaczenie Kościoła Bożego , y náuczacie, że Koščioť 
W rozumieniu y tłumaczeniu Pifma može błądźić, y fáma 
'Tzęczą pobľadžiť. A zkadze proftak pewien bedžie, że 
mu dobrze y w prawdžiwym fensie flowà Bofkie przekła- 
dają? toć muśi examimować jeśli dobrze Predykánt opo- 
wiáda albo nie? Wfzak niemal codzieonie fyfzemy was 
mowiących, že śię wy nie trzymačie Lutra, ale jego racyi, 


"y one nie dla tego za dobre macie, żę je Luther po- 


wiedźiał, ale że dobrze powiedział: à zá tym racye Łutrá 
'€xáminujecie, y fadžičie go co dobrze, à co źle powie- 
dział: à tak y proftak fluchájacy Predykániá fwego według 
"Was miałby exáminowác czy on dobrze czy žle opowiá- 
(da, czy w złym czy w dobrym fenśie text jaki innemi 
'textami probuje.. 

A tey pewnośći ażeby dofzedł, powiniem każdy pro- 
teffant według principiow Religiey wáfaey te rzeczy zá- 
chować. fFapriod/ powinien examinować , jeśli ten text 
má ktorym śię zafadza jet- wyjęty z Xiggi Kanoniczney. 

o%wtorej jeśli ten text zgadza $ie Z textem, oryginálnym, 
ottzecie/ Powinien uwążyć, czy nie maf2 rożnych werfyi, 
Sore mogą ofłabić dowod tych probácyi. Poczwattey jeśli 
Sn text ná ktorym śię záfádza bierze w prawdžiwym y 
wi uchá S. dyktowanym fenśie ? Bo jeśli ten text tego 
pra kiego nie będźie miał, Człowiek u was fzukájgcy 
der © nie bedžie mogł aktu prawdžiwey wiary w fobie 
BOG Żić, nie będąc upewniony, że tak 4 nie ináčzey 
"= przez ten text objawił. A jeśli 


A 
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A jeśli tego wfz yftkiego trzeba do wzbudzenia praw- 
džiwey y nieomylney wiary, toć każdemu z was Ciaptzod 
trzeba wiedžieč, ktore fa Xięgi Kanoniczne, a ktore nie? 
á zkądże tę wiadomość bedžie miał proftak, ba y każdy 
proteftant? Zkąd je pozna y rozezna? czy z natchnienia 
Ducha S. czy z świadectwa dawnych pierwfzego Chrześci- 
ańftwa Authorow, że te á nie inne Xiegi od Ducha S. fa 
dyktowáne ? Jeśli rzeczecie, iz to poznać każdy może z 
wnętrzney inípirácyey Ducha S. to już znowu przywoła- 
čie Ducha prywatnego, znowu wprowadźicie fanatifmum, 
y pozwoličie mu więcey niż przed tym: bo tu już nie 
idžie o tłumaczenie jednego albo drugiego textu, śle o 
całe Xięgi, jesli one fą od Ducha S. dyktowane albo nie? 
A do tego, to świadectwo wnętrzne czy mie bedžiež 
podcyrzane , ponieważ jednemu tak, drugiemu inaczey 
świadczy. Sami wasi Reformatorowie y teráznieysi Do- 
ktorowie Luterfcy nie zgadzają śię w liczbię Xiąg Kano- 
nicznych : 4 jakże proftak ba y każdy proteftant będzie 
pewny, że ta jeft Xięga Kanoniczna, albo ten text wyję- 
ty jeft z Xiggi Kanoniczney ? 

A jeśli rzeczečie, iż to wiečie z podania y šwiádec- 
twa ftárodawnych Authorow, ktorzy świadczą, że te Xiegi 
zawfze Chrześciańftwo miało zá Swiete y Kanoniczne. 
To chwała Panu BOGU już przyimuječie trádycye y po- 
danie Kościelne! Ale że według was tradycya jeft nie pe- 
wna, y jako wasi Doktorowie mowią, ona jeft barzo fłabą 
podporą y chwiejącą śię, na ktorey Akt wiary Bofkiey 
fundować śię nie może: A jakże wy ná texčie Xiegi nie- 
pewney Akt wiary wáfzey ugruntuječie ? Ale nie záfta- 
nawiájac śię ná tey trudności, ktorey nigdy nie rozwiąże- 

čie: 


k 
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čie ; jeśli $wiádectwo y podánie ftárodawnego Kościołą 
W tey mierze przypufzczacie, toby każdy z was powinien 
był exáminowác, jeśli ták w famey rzeczy jeft, že ftaro- 
dawni Anthorowie o Kánonictwie tych Xiag świadczą. A 
czy kázdyz to potrafił czy każdy tyle będźie miał czáfu 
wertować monumenta ftárožytnošči Chrześciańfkiey, ile 


Człowiek gofpodarftwem, kupiectwem, rzemioflem y ffuz- 


ba zabawny: Pono rzeczečie, iż tacy Ludžie powinni 
Wierzyć fwoim Predykátorom, ktorzy w tey mierze do- 


. brze fa biegli, y na tym całe życie trawią. Ale profzę, 


ktorych wáfzych Miniftrow powinni będą fłuchać , czy 
tych, którzy naprzykład w Strážburgu Roku 1598. z Ká- 
nonu Xiag Swiętych wyglozowáli Lift S Pawła do Zydow, 
Lift S. Jakuba y S. Judy, Apocaľypfim S. Janá; czy tež tych, 

torzy tamże Roku r670. te wizyfłkie Xięgi do Kánonu 
odľožyli, y mieć je chcą zá prawdžiwe Pifmo S? na ktorą 
ftronę či dobrzy Ludzie, mogą befpiecznie, bez bojážni 
Omyłki dererminować šie ? ktorych śię trzymać #zkad oni 
będą pewni, ktorzy, czy pierwśi, czy drudzy pobłądźili, 
Y przy ktorey fłronie prawda zofłaje ? 

Powtore + Daymy to, że każdy Proteftant z podania 
Kościcła Kátholickiego pewny jeft o Kánonicznych Xię- 
Bach, á zkaď proftak będźie pewien o prawdžie werfiey, 
albo zkąd będźie miał pewność že ta werfia ktorą on czy- 
la zgádza śię z textem oryginalnym: Wy moi Panowie 
Pewnie rzeczečie, iż taki powinien w wątpliwości fwojey 
fep tých się radźić. Aleby to dobrze było, gdyby wfzy- 
werp Suzy ná jedno się zgodźili, gdyby wfzyfcy jedne 
rozdá approbováli : lecz že fámi uczeni miedzy fobą 

€leni fą, jedni chwalą tę werfyą jako wielce 1ga- 
: dzájaca 


20T- 
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dzájaca šie z oryginałem, á drudzy ganią; 4 zkadže proíty: 
Człowiek bedžie miał pewność , chyba że śię uciecze do 
oryginału Greckiego y Zydowfkiego , aby prawdy fam 
przez šie dowiedžiať śię z famego zrźodła? A ták trzebá- 
by wfzyftkim Chrzeščiánom uczyć šie po Grecku y po: 
Hebráyfku: ná coby wiele lat trzebaby ftrawić, á tym czá-" 
fem żadenby nie mogł prawdźiwego Aktu wiary w fobie' 
wzbudźić o Artykule kontrowerfyey podległym, nie mając 
jefzcze pewności o fensie textu, ktorymby mogł wiarę 


{woje regulować. Ale y náuczywfzy się po Hebrayfku ` 


w teyże wątpliwości zoftanie , w ktorey zofłają waśi te» 
rážnieyši Mędrcy, miedzy ktoremi tak wielkie fa kon- 
teflácye, | 

Mowig z was niektorzy, iz na ugruntowanie wiáry' 


dość jeft proftakowi, że widźi text Bibliey jego, ktorą: . 


 €zyta, zgadzający śię z textem Biblii Adwerfarzow. To 
moi Panowie tym fpofobem prošči powinniby byli przy- 
namniey znieść text Biblii Lutherfkiey z textem Biblii 
Katholickiey. A profze was, przyznaycie śię fzczerze, 
czy czynią to u was? czy sie ten fpofob praktykuje? A. 
- €hocby się y praktykował , 4 zkad pewność że te obię 
werfye nie bredzą gdyż wy trzymaćie, że ći ktorzy Pi- 
{fmo werrowáli rożnym błędom: byli podlegli. A jeśli: 
jefzcze tenże fam text Pifmá będźie rożny w Biblii Lu- 
therfkiey à rożny w Katholickiey, co ná ten czas Lutherá- 
nin pocznie ? zkad pewien będźie, że niepochybnie text: 


Lutherfkiey Biblii jeft prawdziwy , á Katholickiey fałfzy=" 


wy? znowu musi iść do oryginału Hebráyfkiego, á ná“ 

przod po Hebráyfku śię uczyć: á jeśli będźie wierzał fwo- 

im uczonym, żę ten {ens jeft Hebrayfki, to śię pu. na: 
| powie- 
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powieśći ludzkiey omyłce podlegley, y tak nigdy nie bę- 
dzie mogł mieć prawdźiwey wiáry Bofkiey o tey praw- 
džie, ktorą BOG- w tym texčie objawił. 

Pottiecie; Chcący doyść prawdy z konfrońtacyey tex- . 
tow powinien uważyć y weyrżeć czy nie mafz in(zych 
lextow, ktore obligują go ináczey rozumieć ten Text, kto- 
Ty przed šie wziął; bo nie jeft rzecz fłufzna zafadzać się 
ná tych tylko textách, ktore po fwoim zdaniu widźi, nic 
nie uważając ná infze texty, ktore drudzy álleguja. -Bo 
tym fpofobem łatwoby było każdey Sekčie záfádzic się 
na pewnych textách, ktore według ich apparencycy zdá- 
dzą się być po ich myśli. A tak gdyby Aryánin, Neftoryá- 
nin, Pelagianin, albo ktorykolwiek Heretyk po fobie ná- 
zbierał gromadę textow Pifmá S. nie cytując fwemu zdá- 
niu przečiwnych, izalibyśćie moi Panowie tę konfrontacyą 
poczytáli zá dobrą? A jakże moi Panowie zá dobrą poczy- 
taćie wafzych Miniftrow naukę,ktorzy pretendują,azeby sie 
fľuchácze ich fundowali ná tych textach, ktore oni przywo- 

Za, á nie uwažáli tych, ktore Adwerfárze im opponują? 
A jako mogą tego pretendówać, gdyż nie mają żadnego 
tytułu przenafzać śiebie famych nad innych? — © 

„Dobra y fzczera konfrontacya textow powinna zawie- 
rač exámen wfzyfłkich textow Pifmá S. do tey máteryey 
ŚCiągających śię, aby z nich možna było poznać w jakim 
Je fenšie trzeba brać. Examen žáš albo roftrząśnienie 
wfzyftkich textow w tey materyi nie może być bez czy- 
pn? całego Pifmá S. á to nie raz śni drugi, ale trzebaby 
czą, prawie na pamięć umieć. A czy wfzyfcy do tego 

Y fpofobność mają ? 4 zátym ferna część nie mogłaby 
E rawdžiwego aktu wiary mieć , nie mając na czym pe-. 
: - Ce wnym 


I 


KSF 


Traktat 
wnym: zafądźić wiary fwojey, gdyby konfrontacya textow" 
koniecznie potrzebna była: do wzbudzenia: aktu pewney: 
y mocfey wiáry. Pátrz tu num: 41. 

Ani mowcie moi Panowie; co wási Miniftrowie wam: 
za pewne udają, że jáfne jeft Pifmo S. jeno go czytać 
potrzeba: z. dobrą dyfpozycyą:, à każdy prawią, znaydžie,, 
czym ma. regulować fwoję wiarę:y obyczaje. Bo to mo- 
wić, jeft: to znák:, že táki zapomniał! tego wfzyftkiego ;. 
co się do: tych: czas mowifo ,. albo: przynamniey „ że nie 
miał: nai tosuwagij y żadney áttencyey. Przypomniýčie jeno 
owe trzy; trudności, ktore. tu: fą położone o Boftwie Chry- 
ftufowymy, o: reálney: przytomności €ltryftufa. w Eucháry-: 
ftyey;, y © Glirzčie niemowląt, izali zá: rozfądkiem was fá- 
mych, nie fa: nád śiłysy pojęcie więkfzey częśći ludźi? A 
te moi Panowie trudnośći przyprowadźiłem nie dla: tego; 
jakoby one były naywiękfze, ale dla: tego; ze fa w Arty- 
kułach od wfzyftkich. przyjętych: y pewnycii,. o, ktorych: 
żaden: z was:áni z nas: nie wgtpi.. Co podobnego mogłoby 
śię uczynić: w niezliczonych: punktach, jako każdy jawnie 
może poznać: z každego: w fzczegulnośći Traktatu, jako to. 
o Ofierze, o: Kapłańftwie; œ Modlitwie za umártych c. 
Mowdéie Panowie co: clicecie; rá: jafność,. ktorąrwy preten- 
duječie, nie-moze człowieka pofpolitego z trudnosči wy-. 
prowádžič“y wyplątać, mie može chwiejącego śię ugrunto- 
wóć:w nieomylney wierze, poki śię nie ufunduje: ná ko-: 


lumnie y. firmámenčie prawdy, to. jeft na. decyzyey Kośćiow 


Ťa: mającego Ducha prawdy.. 

Przez, to: my nie negujemy, że šie w Pifmie Swiętym 
znaydująjafńe: niektore mieyfca4, ná: ktorych jaśnie jeft, 
przełóżana prawda; ale:tylko. to mowiemy y tiene FS 

PR 


| 
| 
| 
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Że fa też niektore mieyfcá, ktore śię zdadzą być jášne, 


à w famey rzeczy nie fa ; na czym śię częfto omylájg či, 
ktorzy áppárencyámi $ig uwodzą. Widać to codžiennie 
w rožney Sekty ludžiách s ktorzy wfzyfcy co nie miara zá 
fobą cytują textow, á każdy one ma zá barzo jafne, 4 
przecie jawna rzecz jeft, że ich imáginácya tylko tę já- 
(ność im fprawuje, ktorey w famey rzeczy w textách nie 
máfz. A zkądże profzę pofpolítwo rozezna prawdźiwą 
jafność od jafnośći tylko mniemaney, prawdę famę od 
prawdy tylko pozorney 4 w famcy rzeczy od falfzu? A. 
w fzczegulnośći mowiąc, | i 
Nic jásnieyfzego wam śię nie zda, nad owe texty Pi- 
{má S.. ktore pofpoliéie przeciwko wzywániu Swiętych 
przywodźićie : Imvoca me in die tribulationis , eraam te. 
Zyway mię w džieň utrapienia, 4 ja cię wybawię. P/al: 


49:0. 15. y r. Timoth: a. v. 5. Unus DEUS; unus ES Me~ 


diator DEI €$ bomini bomo Chriftus JESUS: Jeden BOG, 
Jeden też Pośrzednik BOGA y ludži Człowiek Chryftus 
JEZUS. Y nád. te, ktore cytujećie przečiwko Czyfcowi 
Eccl: 11.v.3. Si ceciderit lignum ad alufirum aut ad Aqui- 


lonem, in guocuný loco ceciderit, ibi erit. Ná ktorąkolwiek 


ftronę padnie drzewo, czy to na Południe, czy na Pułnoc, 
tám šie zoflánie. y Joani 1. v. 7. Sangvis JESU Chrifli 
lii ejus emundat mos ab omni peccato. Krew JEZUSA 
Chryftufa Syna jego oczyščia nas od wfzelkiego grzechu: 
m mowicie, jeft jaśnieyfzego, coby jawniey potępiało 
ł, Okácyg albo wzywánie Swietych y Modlitwe ża umár- 
ych? Ale moi Panowie, pozwolčie mi, was šie fpytść : 
P. šie to ftało, ze trzech SS, Grzegorzow Nazyanzeń- 
^ Mffeníki y Wielki; dwuch SS. Cyrillow Hjerozolimfki 
À ; Ccz y Ale- 


„ Trdktat: 
y Alexándriyfki, S. Athanazy, S. Bazyli, S. Ambroży; 
S. Auguftyn, S. Hjeronim, y wfzyfcy Oycowie trzečiego,. 
czwartego; y piątego wieku. wzywali Swietych y modlili 
šie zá umárlych.? jáko. widomie pokazałem w Traktacie o. 
wzywánin SS. y w drugim o Modlitwie zá umarłych: izali 
či Swięći tak pełni Duchá Bożego nie widzieli: tey jafno- 
śći, ktorą widźi z naypodleyfzych wafzych rzemieśnikow? 


Mowičie moi Panowie že nie dość ná tym, že texty fa. 


jafne fame przez sie ale do tego jefzcze potrzeba, aby či 
ktarzy je czytają, mieli dobrą dyfpozycyg. A jákaz znay- 
džiečie difpozycyą w kowálu, w fzewcu, kráwcu wžfzym, 
ktoraby śię nie znáydowálá daleko dofkonálfza w ták: 
Swietych y mądrych Kościoła Bożego Doktorách ? y czy 
tożto jeft jafność, ktora. bláfkiem. fwoim wáfze oczy zda. 
šie przerażać, & jey ták byftrego wzroku: Orłowie , okulá- 
tni świata Chrześćciańfkiego Miftrzowie poftrzedz nie mo- 


gli? Nie jafność to moi Panowie, nie ,. ale: tylko prožna - 


áppárencya, y kolor» zda šie: tylko w imáginácycy być 


światłością, à w famey rzeczy nie jeff ták.. Bo czettokroč. 


trzeba: inaczey. y: w infzym fenšie: brać y. rozumieć, niż. 
jako śię widži na pierwfze oká rzucenie. | 

«Darmo tedy ná dowod: maiemáney wafżey jafności: 
przywodžičie tak wiele textow Pifmá S. ofobliwie ow z.. 
Petri r. w 19, Habemus firmiorem: propheticum. (ermonem,, 


cui bene facitis attendentes, quafi. lucerne. lucenti in: caligi- 
nofo- loco, donec dies elucefcat;, ES lucifer. oriatur in cordibus: 
veftris. Mamy. mocnieyfza: Prorocka. mowę, ktorey že šie: 
trzymačie, dobrze czynićle,, ona bowiem jeft niby lampa. 


świecąca w ciemnym: mieyfcu, áž dźień śię rozświeći, y 
powfłanie jutrzenka, w fercách. wafzych,, jako. tež y ow 
Pfalm 
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Pfalm 118. v. 105. Lucerna pedibus meis verbum tuum F 
lumen femitis meis. Pochodnią jet nogom moim fowo 
twoje, y światłem ściefzkom moim: Bo krom tego, że ná 
te texty możemy wam jaśnieyfze jelzcze opponować, na- 
przykład ten S.Piotrá z tegoż liftu drugiego cap: 3. v. 16. 
ktory wyraźnemi flowy mowi, że w liftách S. Pawła fa 
nieftote tzeczy trudne do zrozumienia/ ťtore nie uczeni y nieftd: 
teczni ludzie przewrocdją/ jdťo y inne Pífmá ná fwoje włófnę 
żgubs.. Co: w famey rzeczy czynią: waśi. Miniftrowie. — 
Profzę: tylko uwažyč, co oni wnafzają z textu S. Pio- 
trá od was przywiedźionego, 4 wnet przewrotność ich 
jaśnie obaczycie. S. Piotr tam ná mieyfcu od was cytowá- 
nym mowi, że oczyma wlafnemi widzial chwałę JEZUSA: 
Chryftufá, y ufzym& fwojemi fłyfzał głos. z. nieba Oycá: 
Przedwiccznego: Ten jeft Syn moy kochany, jego ffuchay- 
ćie, śle,, powiada, mamy mocnieyfze świadectwo Proroc- 
kie. Jakoby S. Piotr mowił: Jeśli mnie nie chcecie. wie» 
rzyć „ macie: ffowa Prorockie, ktorych powaga nie może 
yć wam podeyrzána, ktore jaśnie dowodzą, że: [EZUS 
Chryftus jeft prawdźiwym Meffyafzem: y lubo zátwárdžiá- 
li w uporze fwoim Zydźi chcą chwałę jego: zátľamié, nie- 
podobna jednak wątpić o prawdźiwym Meffyafzu, gdyż: 
Jawnie widžičie wypełnione proroctwa. Zkąd zdádza šie 
Wáši Miniftrowie taki: fobie formować árgument.. Słowód 
Protocťie bárzo fa zgodne y:udolne bo dowodu, je 32308 
Sbeyfčus jeft prawdziwym tieffyafiem. Toć tedy Pifmo S. jeft 
s jáfne/ że każdy z pofpolitwá może examinowóć y ro- 
"Zaťa wfzyftkie punkta y artykuły wiary. Ofądźcie fami 
9! Pánowie czy to jeft flufzna konfekwencya? 


9$ie zás tycze textu z Pfalmu 118, y ten nie jeft 32. 


Cc3 prze- 
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przećiwko nam. Bo kto wątpi, że wiele jeft w Pifmie S. 
Przykazań, nauk, y máxym barzo jafnych, ktore dyrygują 
Człowieka w drogach Pańfkich, jako šie ma Człowiek 
rządźić we wfzelkich fwaich ákcyách? Kto także wątpi, 
że w tymże Pifmie S. znayduje śię oświecenie rozumu 
nafzego ná poznanie BOGA, jego matury, áttrybutow y 
dofkonałości , jego Opatrzności, Sądow. y wiele innych 
rzeczy, daleko dofkonaley y jaśniey niželi mogli Filożofo+ 


wie opifać? Ale z tego nie idžie konfekwencya: že wfzyt= - 


kie Dyfputy y kontrowerfye, ktore miedzy Chrześcianami 
powftają o fenšie Pifmá, y generalnie o tym wfzyftkim; 
co trzebá wierzyć, fa decydowáne przez famo Pifmo, aże- 
by każdy rozum mogł jaśnie widźieć, czegoby ibefpiecz= 
nie bez żadney omyłki miał šie trzymać. To jeft nowa 
wafzych Miniftrow Dyálektykà wnafzać tę konfekwencya, 
ktora z tego textu nie płynie. 

My mie mowiemy tego, że Pifmo S. nie ma zadney 
jafnośći, y owfzem twierdžiemy, že ono zewfząd obfituje 
w światłości y objásnienia wielce žywe,wielce czyfłe y pra- 
wdżiwe, ale jednak ztym wfzyftkim ma tež fwoje čiemno- 
śći, ktore nie uymują Ale raczey dodają eflymácyey y po- 
fzánowánia Pifmu Swigtemu. Bo tym famym Pifmo S. 
refpektujemy y poważamy, że go nie podajemy ná tľuma- 


czenie nierozmyślnośći y lekkośći każdego prywatnego 


Człowieka, jako nawet w rzeczach pofpolitych politycz= 
nych, Statutu y prawa nie polecają rozfądkowi każdego 
z pofpolítwá. Pan BOG mowił w Pifmie S. tak jako się 
mu podobało; 4 my powinniśmy wychwalać Mądrość 
Bofką, że tym fpofobem mowił, aby upokorzył pychę y 
hárdošč Człowieka, y trzymał go w dependencyey y po- 
dlegľo- 
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dległości porządku od šiebie poftánowionego, ażeby Czło- 
wiek widząc potrzebę, že fam z siebie nie može doyść 
pewności, uciekał śię do trybunału tego, ktory BOG po- 
ftanowił. A ten Trybunał jeft nieomylny, bo ma áffy- 
ftencyą Ducha S. Duchà prawdy, ktory nigdy nie dopuści 


Ażeby Košcioť Chiryftufow: w wierze y'w tłumaczeniu Pi- 


fmá pobredźił, Poíluchaymy w tey mierze mowiacego 
Błogofławionego: Wincentego Ľeryneňfkiego- Authora pi4- 


tego wieku iz Commonitorie cap: Ti. 
Scripturam Sacram pro |. 


ipfa fua altitudine:non uno eo- 
demy, fenfu univerfi accipiunt, 
Jed ejufdem elóquia: aliter: ali- 
Us, atg alius; interpretatur y 


- uipote quot bomines. funt; tot 


illinc: [ententie: erni videatur: 
Alter nam Novatianus, ali- 
ter Sabellius,, aliter: Donatus 
exponit ,. aliter- Arius- aliter 

unomius, Macedouius, aliter 
Photinus, Apollinaris,.Prifcil-- 
lianus, | aliter: poftremo-Neffo- 


„Tius. Atá idcirco multum ne- 
Cele eff propter: tantos: tam 


yari erroris: anfrallus,. wt 
zo bhetice: 65 Apoftolice in: 
cer tationis: linea fecundum 
E „haftici, & Catholici fen 
formám. dirigatur. 


Cały świat wie ,. že: nie- 
„wfzyfcy 'jednakowo' biorą y: 
tłumaczą: Pifmo' S. dla: jego” 
głębokośći y wyfokośći tak: 


dalece , że ile jeft ludži ná. 


świecie; tylesobaczyć można 
explikácyi;y: tłumaczenia Pi- 
fmá:. Ináczey rozumie No- 
iwacyanus: niž Photinus;. iná“ 
czey Sabellius niž: Donatus; 
ináczey Arius'niż Eunomius,. 
inaczey Macedonig niż Apol-- 
linaris, ináczey Prifcillianus: 
niž Jovinianus, nákoniec:itrá+ 
<zey tłumaczy Pi(mo>Ptlági- 
usj Czlefłus; niż: Neftorius. 
X dlastego ná. wyiśćie z tak 
wielkich: anfraktow. y: zawie». 
łośći rożnego błędu, konie* 
„cznie šie trzeba trzymać fen-: 
fu, y rozumienia Kátholickie- 


|go Kościoła, Ztad 


~ 
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Traktat i 

Ztad fami moi Panowie uważćie, czy fłufznie wáši 
Miniftrowie nam przygániáją, że my mie pozwálamy káż- 
demu pofpolitemu Człowiekowi tłumaczyć według fwe- 
go zdania Pifmo S. ale náuczamy, iż po rozumienie onego 
powinni śię uciekać do Kościoła, ktory jeft Kolumna y 
firmamentem prawdy, y przez to nie podajemy flowá Bo- 
żego pod powagę Kościoła, ale tylko rożne explikacye y 
tłumaczenia poddajemy pod rozfądek y decyzyą onego, 
abyśmy pewni byli iż nie w infzym fenšie Pan BOG mo- 
wi, jeno w tym. ` 

Rzeczećie: wfzák Chryftus P. do wfzyftkich generalnie 
Zydow mowiąc, każe exáminowáé y roftrząfać Pifmo Joä. 
5.0.39. Scrutamini Scripturas, quia vos petatis in ipfis vita 
eterná babere, € ille funt que teffimonium perhibent de me. 
Roftrzašniyčie Pifmá, bo w nich rozumiecie, ze żywot 
wieczny mačie: y one dają o mnie świadectwo. Ná to wam 
odpowiadam, že Chryftus tu nápomina Zydow 4by czytali 
Pifmo, y obaczyli w nim co Prorocy o Meffyafzu napifali, 
4 doznali, jeżeli to co o nim jeft napifano, nie jawnie śię 
weryfikuje w Ofobie jego? y to czynili Zydźi Beroeyfcy 
ZA: 17. v. 11. ktorych chwali w tym Pifmo, y nazywa 
ich przeto fzláchetnieyfzemi nobiliores niż Theffalończy- 


kow. Ale ztąd żadney przeciwko nam konkluzyey wnieść .. | 


nie możecie, ktoraby šie (przečiwiatá nauce nàfzey. ` 


Jeżeli jefzcze chcečie, abym odpowiedžiať y ná dru- 


gi temu podobny text S. Pawła. 1. 7befal: 4. v. z1. Om- 
nia autem probate, quod bonum eft tenete. Wfzyftko roftrzą- 
fayćie y probuyćie, á co jeft dobre, tego śię trzymaycie. 
Mowię, że tu mowi Apoftoł o rzeczach wątpliwych, à nie 
o tych , ktore niepochybnie fą dobre albo niepochybnie 


złe; 


o Wierze Dyfydentom. 217 
złe, ktore nie potrzebują examinu y probacyey. To záš, 
£o approbuje Kośćioł Kátholicki, niepochybnie jeft dobre, 
à to co odrzuca on, nieomylnie jeft złe, 4 zatym tego nie 
powinne examinować pofpolftwo,ábo ktokolwiek w fzeze- 
gulności. 

, Zárzucáčie też nam czefto y ow text r. Cor: 2. W.I$. 
piritualis autem judicat omnia , €9'ipfe à nemine judicatur. 
^uchowny Człowiek wfzyftkie rzeczy fądżi, á jego żaden 

nie fadži. Na co odpowiadam, iż to jeft prawdą, že Czło- 
wiek cielefny y byblecy nie może fądźić o rzeczach Du- 
chownych y nadprzyrodzonych, ktore przechodzą jego 
rozum, ale tylko o rzeczach žiemíkich y cielefnych: Czło- 
wiek zaś Duchowny, oświecony od BOGA, y Duchem 
„olkim śię rządzący , fadi o rzeczach ták Duchonych 
Jako y o rzeczách światowych znikomych, á on od niko- 
59 nie bywa fądzony , bo ludžie cieleśni y zmyślności 
tylko y znikomošči fłłużący tego nie znája. W czym nic 
Przećiwko nam nie znaydżiećie: bo šie tu nie mowi de 
Judicio definitivo, áby mogł każdy pártykuláray fądźić 
Przečíwko decyzyey Kościoła w máteryey kontrowerfyey 
Podległey. | i 

_ Jefzcze przywodžičie przećiwko nam y owe ffowá 
Apofłoła z. Cor: 4. v. 3. Quodfi etiam opertum eff Evange- 
“m nofirum, im iis qui pereunt, eff opertum. Jeśli zakryta 
a Ewángelia náfzá, to tym jeft zakryta, ktorzy ging. A 
ing, Práwieie jáfna jeft wfzyftkim Ewangelia: 4 nacoż gdzie 
4 SZ fzukać interpretácyey. Ná to odpowiadam, iż tu 

win? „cale nic nie mowi o tym, jakoby każdy text 
bróni Beliey rak był odkryty y jafny tym ktorzy fa wy- 
||. *s tym famym że fą wybráni, nie mogą w tfuma- 

Dd czeniu 


czeniu y rozumieniu Pifmá pobłądźić; śle mowi o pozná- 
niu JEZUSA Chryftufa Zbawiciela nafzego, ktory jeft ták 
jaśnie y jawnie objawiony przez cuda, ktore Ewangelia 
opifuje, że chyba niedowiárftwem y uporem zakamiały kto 
bedžie, niepodobna rzecz jefť, ażeby go za prawdžiwego 


Meffyafza nie uznał, y jemu śię nie poddał przez przy- 


ječie wiary. 
Ták to, moi Panowie wási Miniftrowie pozorem Pi- 
n r » 1 o” AZ! ; 
fmá oczy wáfze łudzą, pochwycą oni fľowa Pifma S; ktore: 


według dźwięku zdádza šie: im fprzyjać , ale w famey 
rzeczy nic w fobie nie zawierają, coby po ich ftronie by- 


ło: 4 przećie przed; pofpolítwem udają to wfzyftko zá 
prawdžiwa Ewangelią, cokolwiek mowią, 4 oni pod fło- 


wami: Ewangelicy fwoje wymyfły im zalecają. Czy nie: - 


znáčie tu tego? Sámá experyencya tak wielu wiekow 
uczy, że z. źle zrozumiánego. Pifmà tak wiele Herczyi po- 
wftálo, y. fami Miniftrowie dobrze znają: z jedney ftrony 
wyfokość Tájemnie Bofkich: w Pifmie zákvytych, Z dru- 
giey ftrony fłabość y nieudolność rozumu ludzkiego, ktora 
tak, wyfoko $iegác nie: może, á jednak oni chcą. wyper- 
fwadować, że każdy może rozumieć Pifmo S. y w rozu- 
mieniu, jego šie nie mylić, à jeśli jaka trudność zachodźi,, 


to. przez konfrontácyg textow prawdy dochodźić. Przy- 


znayčie śię moi Panowie fzczerze, kto Z was tego fpofobú 
konfrontácyey zażywał Sami wáśi uczeni tego fpofobu 
nie praktykują, 4 jakby šie powiodł ten fpofob proftákowi? 
Refiektuycie 6i: jeno ndprzod na wafze Kátechizmy, 
w ktorych náuká Lutherfka krotkiemi ffowy o Artykułach 
kontrowerfyey podległyćh jaśnie śię przekłada: dla mło" 
dych dźiatek, y oney śię dźieći ná pamięć uczą, Azeby 
Frúi z niemi 
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z niemi rázem w fercách ich roffá, pomnažátá się y krze- 
wilá się, aż przyidą do rozezňánia. Zkad kto nie widźi, że 
młodźi nie przez «examen, nie przez roftrząśnienie, nie 
przez konfrontacyą y kombinacyą textow determinują SIę 
ná przyjęcie Lutherfkicy nauki, ale przez impreflyą y 1n- 
ftrukcya fwoich Mittrzow? y przez powagę ich, 9 ktorych 
džieči rozumieją y trzymają, że dobrze mowią y naucza- 
Ją: y tak ich naukę przyimują za niepochybną, nim jefzcze 
mája rozeznanie y nim mogą exáminowát, czy jeft ta na- 
uká prawdźiwa, czy nie: 4 kiedy potym do lat rozumnych 
przyfzedfzy examinują ją, to czynią już ugruntowáni y 
mocno ufundowani na tym zdaniu, májac juž wkorzenioną 
w fercách fwoich niby przez nałog miłość ku Religiey 
Rodžicow fwoich; 4 zatym to czynią, nie áby fzukáli praw- 
dy w Artykułach kontrowerfyey podległych, śle aby fwo* 
je naukę, w ktorey fa wychowani, y ktorey prawie Z mle- 
kiem šie nápili, mogli mocniey y żwawicy utrzymać. Zkad 
jawna rzecz jefł, ze wási Nauczyciele w tey mierze prze- 
ćiwko fwoim principiom poftępują, bo to nayprzedniey- 


| fze jeft wáfze principium, nic nie przyjąć, y nic nie wie- 


rzyć, aż wprzod dobrze roftrząfnąwfzy, jeśli ták jeft w Pi- 
mie S, objawiono. Wáši zaś Nauczyciele obliguja dźieći 
Y inną proftote śby to w ferce przyjęli y mocno wierzyli, 
€0 oni przekładają, nim mogą exáminowáč y roftrzafác, 
Jeśli tak ftoi w Pifmie S. A zatym jawna rzecz jeft, że 
RA fpofobu konfrontacyey textow nie zdzywacie na u- 
iutowśnie wiary, ktory przed śię wżięliśćie. 
tui Jeśli mi rzeczečie, że džieči potym dorožízy konfron= 
1% Pifmo, y znafzóją z tym czego ich z młodu uczono» 
+ Poznawfzy conformitatem álbo jednoftáynosé m zł 
Ddz je 


Trdktót 
jey z tą Bofką Regula, wiarę fwoję perfe&ionuja y dofko- 
nalfzą czynią: Odpowiadam iż ná ten czás oni tego fzuká- 
ją w Pifmie, czego chcą znaleść, y nauka Miftrzow ich, 
ktorey šie nápili, ftoi im zá Regułę, że tak trzeba rozu- 
mieć Pifmo. Co jawnie widać we wfzyftkich Sektách, 
ktore tegoż wáfzego principium trzymają śię, choć fa w 
wielu Artykułach wam przećiwne. Bo naprzykład wy- 
chowány w wierze Kalwińfkiey, álbo Anábáptyftow, albo 
Pietyftow, Meniftow €5c. mocno fobie jeft wyperfwádo- 
wany, że to znayduje w Pifmie, co jemu dobrze z dźiecin= 
nych lat jeft wrázono przez ufławiczną inftrukcya, ktora 
dobrze w fercu wkorzeniona babitualiter jako nałog jaki 
trwa. Nie dáwayčie jeno džiečiom inftrukcyey, nie náu- 


czayčie ich Kátechifmu, álbo przynamniey nie obliguycie 


ich aby to wierzyli, áž do rozeznania przyfzedfzy fami 
przez śię exáminowáé będą w Pifmie te Artykufy: 4 obá- 
czylibyśćie ná ten czas jak wielkieby chaos jak wielkie 
zamiefzanie w głowach młodych ludźi było: każdyby iná- 
czey rozumiał, y żadneyby pewności nie miał nawet o fás 
mey Troycy Przenayświętfzey, to jeff ani o trzech w Bo= 
ftwie Perfonách, ani o jedney náturze Ofob Bofkich, śni 
o Sákrámentách &c. A ták mielibyščie czynić według prin- 
cipiow wafzey Religiey ! Widžičie moi Panowie jak wiel- 
kie abfurda y inkonweniencye wáfzá nayprzednieyfza mas. 
xima za fobą ciągnie * 


Powtote/ profzę reflexya uczynić, Ze wy Zwyczávnie : 


proteftujecie śię, Ze przyimujecie cztery pierwfze Concilia 

generálne y wfzyfłkie ich decyzye, jako nawet w fámym 

Ryruale wafzym Strażburfkim pag: 10. oświadczacie śię. 

„Tu śię was moi Panowie pytam, czy znaćie choć jednego; 
~ ktoryby 
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ktoryby z was wfzedł w difkuffią y w konfrontácyg Arty- 
kuľow decydowanych ná tych czterech Conciliach, jeżeli 
śię one zgadzają z Pifmem S? Kto zwas z pilnośćią exá- 
minowať to co ná pierwfzym Concilium Niceńfkim jeft 
mowiono zá,álbo przeciw Sputiftotnosci Słowa:pro, vel cgn- 
tra Gonfubffantialitatem Verbi? Kto z was roftrząfał decy- 
zyą kontrowerfyey o Boftwie Ducha S. ferowaną na Con- 
cilium drugim generálnym Konftantynopolitańfkim I. ? Kto 
z pilnośćią konfrontował z Pifmem, czy fą dwie natury 
w Chryftušie czy jedná, czy fą dwie w nim Ofoby czy je- 
dná? ktore kontrowerfye fą decydowane pierwíza ná 
Concilium Ephefkim, 4 druga ná Chalcedońfkim ? Przy- 
znayćie śię moi Panowie fzczerze, że nie znaćie żadnego 
takiego miedzy wami, ktoryby šie puścił na niezbrodzo- 
ne to morze tak głębokich Tójemnie Bofkich: o was fá- 
mych pie rozumiem , żebyście mieli kiedy pomyślić o 

ombinácycy tych Artykułow z Pifmem S. lubo © was 
trzymam, że biegli jeftescie w nauce Pifmá S. A coz trzy- 
mać o tych, ktorzy takiego oświecenia rozumu nie mają, 


Jakie wy macie? A na czymże moi Panowie wy wízylcy 


funduječie wiáre wáfze o tych Artykułach tak wielkich y 
oniecznie do zbawienia potrzebnych, o ktore tak wielką 
konteftacyą mieli tak wielce mądrzy Lud£ie, y ktore gdy» 
yście y teraz examinowáli, pewniebyśćie wafz rozum 


tak uwikłali w trudności, z ktorych fami przez śię fun- 


ując šie ná fimey konfrontacyey textow nigdybyščie šie 
Me wywiktáli. | | 
fn Ná czym mowię funduječie śię, czy ná powadze wá- 
zych Miniftrow, ktorzy was affekurują, Ze decyzye tych 
<zteręch Konciliow nie w fobie nie mają, coby śię nie 2g3- 
Ddz dzało 


A23 Tráidt N 
dzato z Pifmem S.) Ale moi Panowie przez to wy nie 


dość czynićie wáfzey powinności; bo wy ż principiow. 


wafzey religiey obligowami jefteście fami przez śię exá- 
minowáé y probować wfzyftko, à czemuż tu w ták wiel- 
kich Artykułach wiary tego nie <zynićie ? Zá co wy fpu- 
Ízczacie śię na powagę ludzką omylną y błędom podległą, 
gdźie idžie o wiáre ták effencyálnych Artykułow Religii 
Chrześćciańfkiey ? Czy to podobno powaga famych Kon- 
.ciliow gruntaje was w wierze, że $ie o$wiádczacie , iż 


mocno wierzycie te Artykuły? Ale moi Panowie według , 


was Concilia generalne nie fą niepochybne, y powiádačie: 
iż rzeczą famą niektore pobłądźiły: A ktož będźie wam 
ręczył, £e pietwfze cztery Concilia nie pobredźiły ? ile ná: 
ten czas, kiedy te Concilia były miáne, był na ten czas 
powfzechny w Kościele zwyezay wzywać Świętych, ofiá- 
rowáč y modlić się zá umarłych, czcić Relikwie Świętych, 
co wy macie zá błąd y zá abufum: á jakąż wy pewność 
możećie mieć, že Kośćieł w takich błędach, jako wy mo- 
wičie zoftájacy, y w tych Artykutách nie pobredźił ) Jeśli 
tedy wáfze principia fa dobre, powinniście wy fami do- 
brze roftrząfać y examigować, jeśli te Concilia dobrze y 
według Pifma decydowály. A czy czynićież to? y czy 
możecie ró zdołać , abyśćie ták głębokie Tajemnice Bo: 
fkie fzperśli y gruntowáli? Nie widać adnego z was, 
ktoryby nawet pomýliť o tym; kontentujecie śię wy tym, 
, £e wąśi Miniftrowie wam mowią : že te Concilia nic w 
fobie nie zawierają, jeno to, co šie zgadza z Słowem Bo- 
żym: y.to was ufpokajary uwálnia was od prący konfron- 
towánia z Pifmem. o — 


Otož to jeft moi Panowie; com wam ná początku tego 
Raves 2E — 'Irakrátu 


Y 
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Traktatu powiedźiał, że wy nie wierzyčie ták jaka potrze- 
bá, nawet tych Artykułow y tych rzeczy, ktore fg nay- 
prawdźiwfze, bo onych nie wierzyćie mocno, albo przy= 
namniey niewierzycie ich z mocnośćią affenfu roftropne- 
go, nie wierzycie ich wiarą Bofka ale wiarą ludzką, Zå- 
fadzając się na świadectwie wafzych Miniftrow: co czy- 
niąc wafzego tež fpofobu ugruntowania wiary przez 


, konfrontacyą textow zapominaćie.. - 


Potrzečie, proíze: was uczynić reflexyg. nad tym, że u 
was wfzyfcy wfzelkiey kondycyey y piči ludžie czynią 
profeffya y wyznánie, że šie trzymają: Xiąg. wafzych Sym- 
bolicznych, y wierza-to wfzyftko, co śię. w nich; zawiera. 


- Ják wiele zaś. rzeczy jeft: w tych Xięgach. ktore: ledwo 


fetna część z.was rozumie * jako to © łafce Bofkiey, o 
wolney woli, œ ufpráwiedliwieniu; ©: eir NR M 
uczynkow,, o predeftynacycy ye infzych peers A 
ologiezných,. o ktorych- traktuje) Konfeffya Auż urka, 
Apologia, Epitome Articulorii, y, folida ac plena declaratio. 


„Sprobuyčie jeno, y pytaycie śię pierwfzego, ktory śię wam 


nawinie, z wáfzych. rzemieśnikow E oráczow T flug álbo 
fluzebnic, o Ktorey: z. tych. materyi: à. jeśli. roftropny bę: 
dzie, fzczerze śię przyzna, ze tego nie rozumie, jęśli zá 
Pocznie dyfzkurowáé o ták wyfokich y wyžízych. nádpoje- 
čie fwoje rzeczach, wnet nieumiejętność fwoję. pokaże y 
Pobudžii was do śmiechu álbo: do. politowánia. nád. głup» 

Wem jego, że śię: waży tak. wyfokich. rzeczy $iegác. Y 
T^y tácyž f4. udolni determinowąć. się ná te: Artykuły g 

Onfrontácyey.Pifmá »Onimie wiedzą, 6 czym jeft mow? 
SO 24 farus kontrowerlyey y: kweftyey.? im się zda nowa 
Jakaś mows, ktorey nie: rozumieją; à przecie oppi 

| ey | yiri 


się, że przyimują Xięgi Symboliczne we wfzyftkich pun- 
ktach, y twierdzą, że nieporufzenie śię trzymają cáley 
nauki w nich záwártey, y te Xięgi Symboliczne mája zá 
Extrakt naywiernieyfzy Pifmá S. choć nie wiedzą czemu? 
y choć nie mogą żadnemu dać racyey czemu ták trzymá- 
ja ? Na początku Xiegi Goncordie, zaraz po prefácyey 
Chryftyána II. Elektora Sáfkiego przed wfzyftkiemi Xiggá- 
mi Symbolieznemi w jedno zebránemi znayduje šie długi 
Regeftr, Xiążąt, Panow, Miaft, Stanow Rzeczy-pofpoli- 
tych, ktore śię podpifały y przyjęły całą naukę w nich 
zawartą, To nczyniły Mágiftráty ná períwázyg fwoich 
Miniftrow, 4 pofpolftwo poddało śię pod Ordynácya Má- 
giftráru , niewiedzac famo o czym kontrowerfya była: y 
na utrzymanie jedńoftaynośći w nauce, teraz w was zwy- 
czaynię obligują Kandydata na Minifferiam Kośćielne, aby 
przysiągł, iż nie inaczey náuczáč bedžie, jeno tak jako fię 
zawiera w Xiegách Symbolicznych, y od nauki ich nigdy 
nie odítapi. Jako jawnym świadkiem jeft wáfz Rytuał 
Strażburfki pag: 334. | | 
Wymáwiayčiež juž nam prędkość nafzę, že my decy- 
zye Koncyliow nieroftropnie przyimujemy, nie exámino- 
Wawfzy ich wprzod, czy zgadzają sie z Pifmem! [zali 
więkfza część wáfzey fpołecznośći nie toż czyni przyi- 
mując decyzye wáfzych Synodow y naukę w Xiegách Sym- 
bolicznych żawArtą, fámi przez sig nie będąc udolni fero- 
wać fentencyey w rzeczach, ktorych nie poymują. W czy 
jednak tá jeft dwojaką dyfferencya miedzy námi y wami: 
Cidprzod/ że my Kátholicy poddając šie ze wfzelką fub- 
miffyą pod decyzyą Kościoła, trzymamy šie náfzych prin- 
cipiow; wy zaś moi Panowie idąc zá decyzyą y rozfadkiem 
drugiego, 
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drugiego, pofžucačie wáfze principium, ktore was obliguje 
do roftrząśnienia prawdy przez konfrontacyą Pifma. Po: 
wtorej że Kátholicy poddając rozumy fwoje pod decyzyą 
Kościoła, fundują śię ma powadze nieporufzoney nieomyl- 
ney: Bo Koščioť mający áffyttencya Ducha prawdy we- 
dług obietnicy Chryftulowey mylić się nie może w fwojey 
decyzyey, y ten jeft prawdžiwy nieomylnie fens Pifmá, 
w ktorym fenšie Kośćioł Kátholicki bierze. A zatym akt 
wiary Proteftántá w tey mierze záfádzájgcy šie na powa- 
dze nie pewney, omyłce podległey, nie może być mocny 
y nieporufzony : bo fam nie trzyma tego, že Miniftrowie 
y Doktorowie fwoi nie mogą šie mylić. A. jeśli jednák 
wola jego bedžie śię determinowálá ná akt mocny, to ten 


„Akt nie bedžie roftropny , mocno tego šie trzymając , co 


ná flábey y chwiejącey šie podporze wfpiera śię. | 
Poczwartej profze was y ná to refiexyą mieć , že waśi 
Miniftrowie zá złe mája, kiedy wáši ludźie na náfze Kaza- 
nia kontrowerfyine chodzą, y oni zakazują, aby z nafzemi 
Doktorami w konwerfácye śię nie wdawali, Xiag nafzych 
o wierze traktujących mie czytali. A jeftže to (prawować 
śię według wafzych principiow ? Jeśli według was każdy 


| powinien jet examinować prawdę, czy prawdžiwie šie 


to zgádza z pifmem ślbo nie, to tym famym powinien 
fam fzukać takich okázyi, gdžieby śię dowiedźiał o prze« 
Siwnych textach, ktoreby mogł znieść z fwojemi, 4 z kom- 
dinácyi ich doyść niewątpliwey prawdy. Bo to czy jeft 
dobra konftontácya Pifmá kontentowáč šie textami tylko 
emi, ktore zdádza šie wam fprzyjáč, á niechčieč wiedźieć 
Yfzeć o tych textách ktore śię wam zdádza przećiwne? 

ZY dobrzež to wási Miniftrowie mowią: Scrafamini Scri- 

Ec pínras: 


Traktat. 
piuras: sgáminuyčie / ptobuyćie wfyfitiego/ dle przediwnydh 
tertow ob Bdtholitow przymiedźtonydh nie: fłudhayćie: Bądźcie: 
Ssdsiómi, tonttowetfyey: wedlug: reguły. flowd- Bozego dle oči» 
qpowieosi, Kótholiżow fuhóć myftrzegdyćie dig... Czy to fa tár 
kie: dyíkurfy: rozumnego Człowieka ?: Nie mowiąć w praw- 
< dźie: oni ták fłowy, śle rzeczą fáma. toż. fimo mowią zá- 


braniájac wam Xiąg y Kazań náfzych. Ktož: tedy nie wi- - 


dži, że waśi Paltorowie. odftępują od fwego principium, 4. 
ich owieczki: obligácycy: fwojey nie: dość czynią, ktora: 
obowiązane fá do: konfrontowánia: Pifmá. Jakoż codźien=- 

e/chce śię: wdawać z ná-- 


Strázburfkim.. 

„Roku: 1423. już wprowadzana do: Strázburgá;. y: przy- 
jeta Była nauka Lutrá:, jako: pomieniony: wafz: Rytuał 
świadczy pag: 13. A nafiępującego roku: A= d 

ucer. 


bag: 31. 


o Wierze Dyffydentom. QAM. 
Bucer y Wolfgang Capito y drudzy Miniftrowie Strážbur- 
fcy porzucili naukę Lutra y przyjęli naukę Károlftádyu(zá, 
y počiagneli za foba Magiftrat y pofpolitwo,jako świadczy 
Rituale p.1 5 Roku 1527. Bucer pifał Apologia álbo obrone 
Zwingliufzà y Ockolampadyufza, mocno bijąc na naukę 
Lutrá jb: p. 18. twierdząc, iż naymnieyfzy Nowicyufz w 
"Theologiey może odpowiedźieć ná wfzyftkie argumenta 
Lutrá pag: 19. Roku 1429. Bucer y Hedyon będąc naro- 
zmowie w Marpurgu jako Deputáči Strážburícy, jawnie 
ftali zá Zwiogliufzč y'Ockolámpádyufzem przečiwko Ļu- 
trowi pag: zz. Roku 1530. zaczęli pokrywać naukę Kál- 


* wińfką, y złożyli wyznanie wiary ofobliwe, ktore názwáli 
Kónfefľýa czterech Miáft, to jeft Strázburgá, Konitancyey, 


Memmingi y Lindáwu, y było prezentowane ná Seymie 
Aużburfkim, dle było odrzucone pag: 25. Roku 1531. 
Deputáči czterech Miaft ná kongres$ie w Smálkáldyey 
prezentowali explikácya fwojey Konfeffyey , ktora tám 
była przyjeta, ále nie fama Konfeffya. pag: z 8. Roku 1538 
Konfyftorz y Magiftrat Strażburfki odftąpili od Konfeffyey 
czterech Miáft, y folennie przyjęli Konfeffyg Aużburfką. 


"v 


Y tak widzicie moi Panowie, Ze Strázburg ták wielkie 


Y fľáwne miáfto na początku wafzey reformy w tak małym 
Czasie bo w džiesieč lat, było juž Luterfkie, już Zwingli- 
Híkie, już częścią Luterfkie, czeščia Zwingliańfkie albo 
Amphibium, Aż potyrh de novo przyjęło naukę Luterfka. A 


Po to wfzyftko pochodžiťo, jeżeli nie przez intrigi Mar- 
NA Bucerá, ktory wbiwfzy się w powagę u fwoich kolle- 
OW Y u Mágittrátu y pofpolítwá ták jemi kierował y or 
nych zá nos wodžiť, jako śię mu podobało, Tá wfzyftkś 
Eez . narracyą 


228. | Ob "Traktat A 
nárrácya opifana jeft w Rituále wáfzym“ drukowánym y 
powagą Mágiftrátu Strázburfkiego ápprobowánym. 

Zkad moi Panowie kto nie widži potrzeby, że trzeba. 


" koniecznie šie poddać pod powagę Kościoła mającego | 


Duchá prawdy , ślepy jeft: ponieważ. jawną rzecz jeft, że 
to wáfze principii dochodžié prawdy przez konfrontacyą, 
Zadney mocy nie ma. Bo gdyby każdy mogł z kom- 
binácyey pifmá doyść prawdy w ástykuľách kontrower- 
fyey podległych, a: jakoby Mágiftrat Strażburfki y po- 
fpolftwo fzło za fántázya Bucera, raz przez konfrontácyg. 
dofzedfzy prawdy ? Ztąd znać Ze nie ugruntowáli się do- 
brze y mocno w wierze przez fimę kombinácyg textow,, 


kiedy ich Bucer już tam już fam według fantazyey Íwojcy: " 


wodžiť. 

, Co Bucer y jego kollegowie uczynili z Strážburczá- 
nami, toż gdźicindźiey uczynili wáši Reformátorowie z 
infzemi wafzemi Przodkami, y toż teraz z wami czynią 


wáši Miniftrowie. A to tego dokazáli tym. właśnie po- , 


flepujac: fpofobem przečiwko powadze y zwierzchnošči 
Koščiotá Bożego „ jako niegdyś poftgpit bezbożny Syn 
Abfalom przečiwko: Oycowfkicy y Krolewfkiey Dawida 
powadze, namawiając ufšáwicznie tego y owego do re- 
bellicy przećiwko Krolowi, á to. pođi pozornym pretex- 
tem, że nie było ktoby ich fprawy y kontrowerfye fadžiť: 
Sed nom eff qui te audiat conflitutus © Rege. Gdy śię tym 
ipofobem wkradl'y wfzzubował sie: w ich affekt, coz czyni? 
oto śię fam promowuje má krolewfką y Sgdźiowfką fun: 
kcyą. Quis me conflituar judicem fuper: terram, ut ad me 
veniant omnes, qui babent negotium © jufe judicem. V. 4» 


O gdybym ja Sędźią zottať, fadžitbym wáfze kontrowerfye > 


ze 


~ o Wierze Dyffydentow. pto i 
zewfzelką fpráwiedliwoščia! A-czy nie tymże fpofobem y 
wáši mniemáni Reformátorowie poftapili ? Zaczęli po Am- 


'bonśch y po prywatnych domach lud wzrufzać, perfwádu- 


jac im, że Koščioť nie jeft Sedžia niepochybnym od BO- 
GA poftánowionym ná zakończenie y zniesienie kontro- 
werfyi, że Kościoł pobłądźił, że nie trzeba śię wfpierać 
ná powadze jego. Coż daley uczynili, aby śię fami wfzru- 


"bowáli na Sędźiowfką funkcyą, aby fwoje wymyfły y imá- 


ginácye udali zá prawdźiwe fľowo Bože, oto każdemu w 
ofobnośći wścibili w ręce Biblia, dopufzczając każdemu 
exáminowáé y probować wfzyftkiego, y © wfzyftkim Tą. 
dźić, affekurując wfzyftkich iż w niey znaydą. jaśnie de- 
cyzyą wfzyftkiche trudnośći. Fak wfpaniałemi obietni- 
cami każdy w fzczegulnośći uwiedźiony, y widząc śię być 
każdy im particulari wynieśionym do honoru Arbitra fą- 
dow kontrowerfyi w fprawach Religiey,. każdy co żywo 
z wielką chéiwoscig rzucił śię: do czytania Bibliey. Ale 
pártykulárni ludžie wnet poftrzegízy co nie miárá zácho- 
dzących trudnośći ná niezliczonych mieyfcách Pifma S. y 
widząc coraz wiekíze á więkfze powftające między niemi 
fámemi konteftácye y fprzeczki, á poczuwając Się iz to nad ^ 
śiły y pojęcie ich było, mušieli šie uciekać po rozumienie 
y tľumáczenie Piímá do fwoich Miniftrow, y poddać się , 
ich partykularremu rozumieniu y tłumaczeniu, albo rá- 
czey omylnym ich imáginácyom y wymyfłom: 4 tak mol 
Panowie wáfze pofpolítwo, bà y wy fami, rozumiejąc, Ze 
Wafzę wiáre žáťadzačie y gruntuječie ná flowie Bożym 
w famey rzeczy wfpieracię ná omylnym zdaniu y expli- 

Ácyey wafzych Miniftrow. D ard 

VY toéto jeft, co jawnie was fkonwinkować gese, że 

wafza. 
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Traktat ^ 
wafza wiara cále jeft niedoftáteczna do zbawienia, bo nie 
ma wfíaínosci effencyálnych náležacych do prawdźiwey 
Bofkiey wiary, ktora powinna być mocna y roftropna, u 
was zaś nie može być mocna, bo nie możecie mieć pe- 
wnošči o miepochybnym fenšie Pifmá mi z explikácyey 
wafzego Miniftrá, ni z was famych, ni z illuminácyey wne- 
trzęey, ni z decyzyey wáfzego Kostiotá, ni z kombinácyi 
textow Pifmá S. gdyż jeft "oná nad siły więkfzey częśći 


lud, y owfzem generalnie już teraz od wfzyftkich was 


jelt zaniedbana na ugruntowanie wiary w wielu ártyku- 


łach wiáry, jakem tu wam pokázať. 


Y coż mi po tym wfzyftkim więcey zoftáje,ješli nie to, . 


abym was przez miłość zbawienia Dufz wafzych prošiť 
uśilnie, śbyśćie dobrze uważali y rozmyślśli owe krotką 
fentencyą Zbáwicielá nafzego Marci 16. v. 16. Qui non 
credit condemnabitur. Kto nie uwierzy, będźie potępion. 
Y rozumiecie wy że wierzycie , że prawdźiwy akt wiary 
Bofkicy w was wzbudzačie, kiedy ten Akt wáfz záfadzácie 
na omyłce podległym zdźniu y według woli wafzych Mi- 
niftrow tłumaczeniu Pifmá? Taka wiárá nie może uczynić 
was prawdźiwie wiernemi. Bo ná tym fundamencie šie zâ- 
fadzając, nie możecie do wyžízego ftopniá pofłąpić, jeno 


albo abyście z owemi ftarodawnemi Filozofami, ktorzy 


żadney pewności ni o czym nie przypufzezáli, o wfzyftkim 
wątpili, albo w takim zoftawali ftanie, w jakim Pan Bár- 
teftein zacny Strazburfki Obywvátel rezydując przed kilką 
lat w Jenie w Centrum Luteryey widžiať šie znaydowóć, 
gdy do jedney prześwietney Dámy pifząc, oznáymowat 
jey: My tu prdwi wieczemy indczey táno/ indczey po obiebjie. 
Ale w tym ten Pan fzczęśliwy był, že widząć u rase 
i ta 


X 


e Wierze Dyfvdentom. RE 
tak wielkie w. wierze wáryácyc, poty śię nie: ufpokoił, 
áž zá. darem Ducha S. chwycił się Kolumny y Firmámen- 
tu prawdy Kościoła Kátholickiego. ——— 5 z 

Bo: kromi Kościoła Katholickiego nigdžie nie można 
znaleść reguły wiáry pewney., niepochybney, uniwerfal- 
Dey, przyzwoitey y proporcyonálney jakicy kolwiek kondy- 
Cyey y tálentow Ludziom. A jakaż tá jeft tegis org 
się regulując: nigdy nie. możemy w wierze pobłądźić ? 
]uzem powiedziat gdźieindźiey, že. tą Regułą, jeft Słowo 
Boże: w fensie: prawdźiwym y niepochybnym: rozumiáne ;; 
to: jelt Słowo Boże: rozumiáne: tak, jako je rozumie Ko- 
ścioł, explikowane: tak, jako je explikuje y tłumaczy Ko-- 
ščioľ.. 


232 Z rdktat > 

trudnośći w Religiey Chrześćidńfkiey, ták y po jego mnie- 
máney reformie powinne być decydowane tąż Koščioľá 
powagą. Pottzeciej tà Reguia jeft proporcyonálna wfzel- 
kiemu ftánowi wfzyftkich Ludži, bo tá jeft udolna y fpo- 


"fobna do ufpokojenia y upewnienia tak mądrych jako y ` 


proftych ludźi. Prośći ktorzy nie fa fpofobni do exámi- ` 


nowania y roftrząśnienia Pifmá befpiecznie sie zafadzają 
ná tey Kolumnie y Firmámenéie, o ktorym pewni fą że šie 
porufzyć nie może; mądrzy też, ktorym rożne fenfa pre- 


zentują šie w niektorych textach Pifmá S. łatwo watpli- > 


. swość [woje złożą, determinując šie y przyjmując mocno 
ten fens, w ktorym Kościoł Ducha prawdy mający ube- 
fpiecza y utwierdza, áflekurujac niepochybnie, že w tym 
á nie winfzym fenšie te fowá BOG powiedžiaľ. 

Y tymto fpofobem utrzymuje Się Pokoy w Kościele 


“ Świętym, kiedy śię wfzyfcy tey niepochybney trzymają . 


reguły. A či, ktorzy od tey reguły odftepujs, nie d£iw 
že przeftają być Katholikámi, bo nie trzymają śię tey po” 
wfzechney reguły jedności tak trzymać y wierzyć, jako 
Kościoł powfzechny determinuje. Táz Reguła utrzymuje 
każdego w potrzebney fubordynacycy miedzy czgsciámi 
tego moralnego Ciała, z ktorych się fkłada Koščioť, ktore 


nie wfzyftkie powinne być oczymá, jákobyščie wy chcieli. , 


Bo Páfterze ná to fa wybrani od BOGA, śby nauczali, à 
pofpolftwo z fubmiffyą powinne šie uczyé od nich artyku- 
low wiary y prawd objawionych:: y ta dyfpozycya Opá- 
trzności Bofkiey w porządku trzyma Kroleftwo Chryftufo- 
we ná. źiemi, ktorym jeft Koščioť jego. Słowem ta Bofka 
Reguľá wióry nieporufzona jeft po wfzyftkie wieki, jedno" 
ftayna jeft po wfzyftkich krajach, nie zwyčiežona jeft od 
pt w fzyft- 


„kt 


o Wierze Dyffydentom. 


"wfzyftkich natarczywośći nieprzyjačielíkich, y owfzem 


l e , Wáfz rozum zdrowy dyktuje, ze Kośćioł od Chryftufá 
ana poftánowiony muśi daleko pewniey y befpieczniey - 


tłumaczyć Pifmo S. według tego fenfu, w ktorym go dy- 
wat Duch S. niżeli ktorakolwiek pärtykularna ofobá. 
4 dla tego y nayświętśi y naymędrśi ludźie do tey zawize 
Teguľy śię uciekali. in 

„S. Athánázy Epif: ad Epitet: edit Froben: p. 74. dźi- 
wuje šie, że Ariáni śmieją wznawiác kweftyą, ktorą Ko- 
Scioł decydował ná generalnym Concilium. Quá igitur 
audacia fit, ut poft tanti Concilii authoritatem difbutationes 


"aut que[Hones inffitnant. 


a S. Ambroży Jib: 3. Epiff: 8z. edit: Froben: pag: 230. 
wierdźi, iż ten trzyma ftrone Pańfką, ktory śię trzyma 
Osčlofá. Koščioť jet mieyfcem pewnym y befpiecznym, 
torego śię kto trzyma, zwieść śię nie może. Mecum fas, 
ait Dominus, fi fes in Ecclefia. Sta in Ecclefia ubi ego teci 
Jam: ubi eff Ecclefia, ibi firma fiatio tae mentis eft, ibi fun- 
asg animi iui. 

_ S. Auguftyn lib: 1: contra Crefcońium zap: 33. T. 7. 
edit: Proben: p. z19. affekuruje ex iz w akona 
wątpliwościach pobłądźić nie możemy, jeśli śię decyzyey 
r trzymać bedziemy. Quoniam fcriptura fallere non 
dic quisquis falli metuit, bujus obfcuritate queflionis , 
^e em Ecclefiam de illa confulat, quam fine ulla ambiguita- 
Mr Scriptura demonfirat. Ponieważ prawi Pilmo S. 
čie nie može ofzukać, ktokolwiek ofzukánia šie boi dla 

mnoséi tey kweftycy, niech śię tego Kośćioła rádži, 
Orego Pifmo S jáwnie ukázuje. 

Ci ták wielcy mądrzy ludźie, y inni wízyfcy pierw- 

TOME fzych 


VEO Z" up”: wą SOME X Vane yd 21 $7 s 
EA Panis a a a a p" 
A 


> 
w. 


bz lon Č 
nd T m 
" 1 


I iUm 


| 
D 
j 
U | 
| i | 
kN 
| 
ASIDE 
ai 
EN 
| 

M AN: 

U 

A 
Mii 

U 

nani 

| ! 

D. 
M 1 
d 
EDI A 

"PAŁ 
n 

ji 

LE 
1 I | 
INA | 

I | 
| f 

RAM. | 

NU H 
i 

$ | 
U 
NIS 
AUT 
a A! 

t EJ 
! "| 
IMIE 

i 

1. | 
l M B 

AE 
Ma 
Í 

"E 
Tg 

1 
y Í 
Tl 

Ih 
TEE 
Jl! 

j 


———7 


| 
Ir 
JB 


D 
ll 
TEM 
Il. 
JI 


fzych wiekow Doktorowie uznawáli, że tenże fam Ko- 


"śćioł, ktory nam podaje Xięgi Swięte áffekurujac nam, iz 


one fa Kánonicane , upewnia nas o prawdźiwym fenśie 
tych Xiąg, w ktorym powinniśmy je rozumieć y brać. 
Y ná tymto principium fundując się Auguftyn S. nay- 


' fkuteczniey przekonywa {wego czáfu Heretykow; ná tym 


fundamencie ten S. Doktor zafadza fwoy argument prze- 
čiwko Fauftowi Manicheyczykowi , ktory, iż tež fame 
moc ma przeciwko wam, przekładam go tu jego flowy. 
Ták tedy Auguftyn S. Epiff: fundamentali cap: 4. T. 6. 
edit: Froben: p. 118. mowi: 

Ego verü Evangelio non crederem, nifi me Ecclefie Ca- 
tbolice commoveret authoritas: Quibus ego obtemperavi di- 
centibus: Credite Evangelio, cur eis non obtemperem dicenti- 
bus mibi: Noli credere Manicbaeo ? Elige, quod vis: Si dicis, 
crede Catholicis? Ipfi me monent, ut nullam vobis fidem 
accommodem: quapropter mom po[[um illis credens , nifi tibi 
mon credere. Si dixeris: noli Catholicis credere: non refè 
facies per Evangelium mé cogere ad Manichei fidem, quia 
ipfi Evangelio Catbolicis pradicantibus credidi. $i autem 
dixeris: refte credidifli Catholicis laudantibus Evangelium, 


mon rel illis credis vituperantibus Manicheam; u[ý adeo 


me fłultum putas, nt nulla reddita ratione, quod vis creda, 
quod non vis non credam. 

—. Subitáncya tych ffow Auguftyná S. tá jeft: Czy chcefz, 
mowi do Fanftá, abym ja wierzył Kościołowi Katholic- 
kiemu, albo nie chcefz tego? Jeśli ty kontent jeftes, że 
ja wierzę Kościołowi Kátholickiemu; toć. powinienem ja 
mu wierzyć, y z nim naukę twoję potępić; bo on ją ma 
za fałfzywą y z4 Heretycką. Jeśli nie chcefz, abym Ko- 

ściołowi 


o Wierze Dyffydentom. 23$ 
$Ciofowi wierzył, toć daremnie przećiwko mnie przywo- 
dźifz texty Ewángeliey : bo zniożfzy powagę Kościoła, 


trzeba znieść y prawdę Ewángeliey: Bo zkąd mamy, że ta 


jeft 4 nie infza prawdźiwa Ewángelia jeżeli nie od podá- 
nia Kościoła ? A jeśli chcefz, abym fľuchať Kościoła or- 
dynującego przyimowáé Ewangelią zá prawdźiwe fowo 
Ože, a nie chcefz abym go fłuchał ordynującego, ftáno- 
wiącego y decydującego , że trzeba rozumieć ją ináczey - 
niż wy rozumiecie, te jeft chčieč ábym tak wierzył, jako 
Się wam podoba , y abym tego nie wierzył, co śię wam 
nie podoba, to mię tym fpofobem za głupiego macie, á- 
bym bez žadney rácyey według woli wafzey wierzył? 
Uważcie tu moi Panowie, że w tym árgumencie S. 
Auguftyna trzeba koniecznie jednę z tych dwuch rzeczy 
Przyznać, że albo S. Auguftyn fam nie wiedžiať co mo- 
vit: czego y pomyślić nie można o tak wielkim Doktorze 
ościołą Bożego, albo że tym argumentem zá rowno Lu- 


tra y Kalwina fkonfundował jako y Manicheyczyka. Po- 


Wtorzčie jeno uważnie czytanie tego argumentu, á tey 
Prawdy doznačie, 

. Ale czás już fkończyć! Przebáczéie moi Panowie, 
Zem sie nieco w tey materyey. przedłużył: bo tu o wielką 
rzecz idžie: bo tu mową była o fundamencie Religiey, o 
Natufze y efľencyey tey wiáry, bez ktorey niepodobna 


. Podobąć się BOGU. Nie mogę jednak tego Traktatu do- 


Onále zakończyć, aż wprzod odpowiem ná dwie tru- 

Nošči, ktore zwyczaynie wáśi Doktorowie przećiwko 

nafzęy Regule wiary zarzucają. 

A te fą te: Katholicy, mowicie, nie zgadzają šie fami 

dzy fobą o Regule wiáry : Jedni mowią że Pifmo S. 
Ffz „wyło- 


mię 


Trdktdź 


wyłożone przez Papieża, jeft niepochybnie y nieomylnie: 
przełożone y wyexplikowáne w prawdźiwym fenšie, dru- - 


dzy zás to tylko przypifują fámym Konciliom generálnym: 
å ták práwičie , daremnie Katholicy obiecują nam pe- 


wność y nieomylność wiary przez. fpofob; tey Reguły, po- 
nieważ o tey Regule fámi šie: nie zgadzają. Powtore: mo- 
wičie že my zofłajemy w. tey mierze in. Circulo vitiofo : 
bo práwičie , že my probujemy auibenticitatem., Cano- 


| nicitatem y pewność Pifmá S. przez powagę: Kościoła, 4 


powagę Kościoła: przez Pifmo. S. Bo. mowicie kiedy šie. 
wy pytacie nas, zkąd my mamy pewność, że Ewangelia S. 


Máttheufzá: jeft prawdźiwym fłowem Bożym, my odpo- 
wiadamy, że tak, nas Kościoł áffekuruje y. upewnia; á kie- 
dy śię wy pytáčie: nas:á zkąd pewność mamy że Kościół 
jeft niepochybny y nieomylny } My odpowiadamy: że ták 
Ewangelia S. Máttheufzá nas. náucza, á ták“ práwičie, że 
jawnie śię my krečiemy: w jednymže Cyrkule.. 

Odpowiadam: ná pierwfzą trudność, že: wfzyfcy Ká- 
tholicy jednofláynie śię zgadaóją „ że Regułó wiary jeft 
Słowo Bože explikowane y wyłożone przez Koséiol. Ko- 
śćioł zaś, (mowig o Kościele náuczájacym) nie jeff ani fam 
Pźpież,, ani Concilium bez Papieża, ále Corpus Bifkupow 
złączone z głową: jet Kościołem nauczającym: niepochy- 
bnym: y nieomylnym, y to. Kátholicy wfzyfcy przyimuja 
y wierzą. To zaś Corpus pierwfzych. Pafterzow albo Bi- 
fkupow złączone z głową (woja to. jeft z Bifkupem Rzym- 
fkim nie koniecznie: zgromadzone tylko na Concilium jeft 
w fwoich decyzyách o. wierze niepochybne, dle też y ex- 
tra Concilium, jakom dowiodť w 1, Tomie Prawd: 4. 

Co śię zaś tycze o niepochybnošči y nieomylności 

Et. , Pápiezá, 


o Wierze Dyfsydentom. |. 237 
Papieża, kiedy on mowi ex Cathedru, to jeft kiedy mowi 
jako Pafterz naywyżfzy powfzechnego Kościoła , dając 
naukę całemu Kościołowi wprzod poradżiwfzy śię Bogi, 
y dobrze: rzecz examinowawfzy y roftrząnąw fzy, w tey 
mierze zdania y fentymentá: Kátholikow nie fa jednako» 
we. Ale y ćiż fami Doktorowie Kátholiccy, ktorzy (fua- 
dując śię: na tych: Słowach Zbawiciela nafzego Luc: 22. „A 
32. Ja prosiłem zd tobą ( Pietrze) dby: nie uftdła o i 
jé) przyznawają Papieżowi mowigcemu ex Catbedra infa 
libilitatem albo niepochybnoścć, čiž. fami mowię Doktoro- 
wie nie májg tego zá. Artykuł: wiary: Y tem fentyment 
ich, opinia tylko jeft pofpolita miedzy Doktorami Kátho- 
lickiemi, ktorą kazdemu Kátliolikowi wolno trzymac albo 
nie, bez Zadnego nárufzenia wiáry. A zatym moi Pano- 
wie widžičie na czym Reguła Wiary” nafzey zawifła: prze- 
to niepotrzebnie wási Miniftrowie nas w tym potwarzają. 
Ná druga trudność odpowiadam, że my nie probuje- 
my y nie. dowodžiemy: niepochybnośći y pieomylnośći Ko- 
śćloła przez Pifmo, chybá ma tem czas kiedy mamy kę 
z temi, ktorzy; przyimują: toż: fámo Fifmo. Naprzykta | 
probujemy przed Proteftantem, že Koščioť omylić się nie 


- može, przywodząc texty z Ewángeliey, bo Proteftánt nie 
. wątpi o tey. Ewángeliey: y to jeit: Argumentum ad Homi- 


nem. Ale kiedy nam idźie o fKonwinkowánie: y przekona- 
nic ktorego z niewiernych, Zydow, albo Máhometánow, 

torzy żadney powagj Ewángeliey náfzey, nie: przyznają, 
to my zaczynamy: im przekładać Motiva: credibilitatis, to 
Jelt pobudki y rácye, Ktore konwinkują rozum HE 
12 tá Religia ktorą takie motiva charakteryzują, muśi być 
Przenięśiona nad wfzyftkie inne, ktore tego Raj 


Tn oe 


On O EE EON IC m 


== 
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Traktat - 

A iego dokázawfzy, ý wyperfwádowawfzy , že nie infza 
jefť prawdźiwa Religia, jeno Chrzeščiáňíka, toż dopiero 
zalecamy im powagę czterech Ewángeliy, jako takich 
Xiag, ktore wfzyfcy Chrzeščiánie teraz y przed tym mieli 
za Kięgi od Ducha S. dyktowane; y nie może nas Religia 
Chrzeščiáňíka w tym omylić: bo gdyby te Xiegi w famey 
rzeczy nie były Bofkie, á przečieby Religia Chrz -ściańfką 
one za takie udáwálá, toby tym fámym nie byłą prawdźi. 
wą Religią. Y rak cztery Ewangelie y inne wfzyftkie Xięgi 
jednoftáynie od całego Chrześciańftwa zá Słowo Boże 
przyjęte, uftalowawfzy tym y innym fpofobem, (bo może 
być y infzy jefzcze fpofob ugruntowania tego) toż dopiero 
mamy prawo dowodźić z nich źnfallibilitatem álbo niepo- 
chybność y nieomylność Kościoła. Jakoż w fámey rzeczy 
tak mocny ztego mamy dowod w przed šie wżiętey ná- 
fzey máteryey, że niepodobna rzecz jeft, żeby Człowiek 
zdrowego rozumu nie był fkonwinkow&ny; chybaby fama 
obftinacya y upor záwžiety przeciwko poznáney prawdžie 
jego utrzymywał. Co jaśnie w tym árgumencie obáczy- 
čie, jeżeli dobrze uważycie wízyftkich części konnexyą : 
4 ten jeft taki: 

Religia Chrześciańfka po nas wyćiąga tak mocney y 
nieporufzoney wiary nad każdym ártykutem , że powin- 
ni$my być gotowi krew náfze rozlać zá obronę każdego 
w, fzczegulno$ci drtykułu wiary nafzey. A ponieważ w 
Pifmie S. jeft niezliczona moc mieyfc y textow, ktore šie 
mogą wżiąć w tym y w owym fenšie, niepodobna rzecz 
jeft, abyśmy my tak mocno y nieporufzenie wierzyli że 
ták á nie ináczey jefł, jeśli nas powaga nieomylna w tym 
nie utwierdźi y nie ubefpieczy, że nie w infzym fenšie ale 

w tym 
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w tym trzeba rozumieć te mieyfcá Pifmá. A zatym trze- 


ba koniecznie ażeby tá powaga niepochybna była di ta 
Ea y rožna od fámego Pifmá , ktoraby nas affekurowafa 
y upewnilà niepochybnie o prawdźiwym fenśie. A tà 


'powaga niepochybna y nieomylna , nie może śię nigdzie 


znaleść, jeno w Kościele, ktoremu jednemu jeft przyo- 
bięciky Duch prawdy, 4 zatym Koščioť muśi być niepo- 
chybny y nieomylny. Y ztąd każdy łatwo może poznać, 
iż kiedy miedzy ktoremi Chrześciany kontrowerfya "e 
wiłanie, czy ta Xięga naprzykład Lift S. Jakuba Apoftoła 
jet Kanoniczna albo nie? to do Kościoła niepochybnega 
y nieomylnego należy determinować, a każdy w fzczegul- 
nośći powinien ze wfzelką fubmiílya jego decyzyą przyjąć. 
Już mi śię zda, żem doftátecznie odpowiedžiať ná po- 
mienione trudności ; po zniesieniu ktorych, nic nie widzę, 
cobyščie mogli opponować przećiwko nieomyhney sid 
egule wiary; y teraz nic mi nie zoftaje, jeno == AE 
dego z was uśilnie przez miłość Zbáwienia Dufz wáfzych 
uprafzał, abyście te Bofką Regułę uznali y oney śię SR 
čili, ktora was zapewne ufpokoi y ubefpieczy,y takiey mo- 
cy wierze doda, jakiey do tych czas nie mogła mieć, y 
fprawi wam nowe życie, bo wfpierając się na tey Kolum- 
nie prawdy żyć bedžiečie Wiára Bofką, Wiárg ktora praw- 
Žiwemi was uczyni wiernemi. mz 
Dbačie moi Finowie o poczčiwošč, o fprawiedliwość, 

© dobre imie y fławę przed ludźmi, ftáračie šie o dobre 
Mienie ná tym świecie, dle coż po tym wfzyftkim kiedy 
nie chodžičie drogą prawdźiwcy y zbawieńney Mee os 
ktorey niepodobna śię podobać BOGU. Swięty Auguftyn 
crm: Y, de verbis Apoftoli T: xo. edit: Froben: A Mes 


Traktat 
` Áffekuruje nas wfzyftkich , ze Wiarę Katholicką trzebá 
przenafzác, nád wfzyftkie bogáctwá, ffáwe y honor, y co- 
kolwiek może być wípániátego y okazałego ná tym świe- 
čie. Nulle majores divitie, nulli tbefauri, nulli bonores, 
nulla mundi bujus major fubftantia, quàm eft fides Catholica. 
Tá bowiem jeft naydrożfza perła Ewangeliczna, ná pozy- 
fkanie ktorey trzebaby wfzyftkiego nie żałować. A coż 
was moi Panowie utrzymuje:od nabyćid tego naýdrožíze- 
8o kleynotu, chyba jeden refpekt ludzki: Ale moi Páno- 
wie wiecie, że kto kocha więcey Oycá y Matkę niż Chry- 
ftuľa y naukę jego od Kościołź wyłożoną, mie jeft jego 
godźien. Y pokiž śię będźiecie chwiac na dwie ftronie? 
Wfzakeście tu widżieli wafzych priacipiow y maxim nie 
doftárek, prezumpcya, wątpliwość, niefpokoyność, wáry- 
Acye, diwizye, ktore z Luterfkiey nauki necejfario wypły- 
wája,áz drugiey ftrony widžičie u nas dofkonatą fubmiffyą, 
prá na fubordynácya, powfzechną jednoftáyność, nie. 
porufzoną pewność y befpieczeńftwo, ktore fą owoce nie- 
porownáney náfzey Reguty Wiáry. a a 

Czego śię tedy moi Panowię obáwiatie, tey Kolumny 
prawdy trzymać šie? Czy boičie šie, żeby wam Chryftus 
ná Sadžie fwoim nie wymáwial tego, že wáfze rozumy 
poddáliščie pod rozumienie Kościoła, ktorego on fam ká- 
zať wam fłuchać? Econtra moi Panowie, BO G Sedžiá 
fprawiedliwy będźie rachunku fucha? nie tylko wfzyttkich 
fpraw nafzych, ale też wfzyftkich áktow y błędow Wia- 
Ty. A co tež ná ten czas odpowiečie? 4 jako ákty Wiáry 
wafzey juftyfikować bedžiečie, ktoreščie záfadzáli ná pry- 
watüym wafzym rozumieniu Pifma, odrzućiwfzy rozu- 
«mienie y tłumaczenie Kościoła mającego Ducha ree 

Gdyby- 
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Gdybyście moi Panowie per impoffbile pobľadžili, trzymá- 


jąc šie decyzyey Kościoła, tobyście śię łatwo wymowili: 


żeśmy sie rozfadku Kośćioła trzymali, ktoregoś ty Panie 
flucháé przykázal. A teraz kiedy pewni jefłeśmy, że 
Kosciot Chryftufow błądźić nie może, jako ofobnym Trá- 


| |^ ktatem dowiode, ktory profzę przeczytać, jako befpiecz- 


nie możecie šie trzymać Luterfkich pincipiow ? Profzę 
JEZUSA Chryftufa Zbawićcią náfzego, ktory z miłośći 
 zbawienią náfzego życia Twego dla nas nie żałował, 
aby wam dał tak fkuteczną łafkę fwoje y miłość Zbá- 
wienia wiecznego, ktoraby zwyciężyła wfzyftkie 
refpekty ludzkie; ktora jedná rzecz was w błę- 
dach utrzymuje. Day tę łafkę Panie JEZU 
Chryfte wfzyftkim te Xiafzki ezytájacym 
— albo fľuchájacym. Amen. 
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S. Jakub deciduja ex operibo ju 
błotem n Pawła jóko Cbemni- 


Człowiek ajprawiedliwią Jig for- ftificatus & non ex fide tanti, 


| Náuka o ufpramiedlimienin Czto- 
maliter przez lafte wnętrzną. 


wieka jeff wielkiey magi. n. 1. 
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każe wierzyć, żę mi [a odpu- 
JZczone grzechy , lecz niewie 
człowiek czy tajki, czy gniewu 
godźien. n. - 60. 
Wykret Proteflantom nihil mihi 
confcius. n. E 61. 
drugi ná to. Nefcit utrum odio 
an amore. nmn. = = óż. 
Obietnice Bofkie códitionate: 63. 
ńzdtym niemożna wierzyć, že 
mi grzechy [a odpuficzone. 64. 
Explikácya. Qui credit in me, 
teftimonium habet. n. 6s. 


_ Ipfe Spiritus tefłimoniń reddit | 


quod fumus filii. n. - 66. 
Spofob ufpokojenia [umnienia. 67. 
Paradoxü docent credere remif- 

fa peccata, ut remittátur. 68. 
Ptoposycya 4. zNduki Luterfkicy 

wypływa mfzelka rofpufła. 6o. 
Co fam Luter pofrzegł. n. 70. 


2. Ztąd pochodźi pycha j pre-| 


ZUMÓCYG. n. < 7I. 
Luter każdego rowna: Apoflotom 


ibidem. | 


Zuchwałość m tym jego. n. 7z. 


Ta náuká jef nomotna n. 73.; 


za zdaniem fdmego Lutra ib. 
y Centuryatorow ^ n. 7 


74. |Konkluzya. 


Jens zás powfzechny w/zyfikich 
DD. jeff. pramdžimy. n. 75. 
Náuka Katbolicka o zafługach. 
num: Seti s - 76. 
Záffugi ndfze fundują się ná zás 
fugách Cbryfufa 79. ESc, 
Nie ufamy m nafzych uczynkách 
NÚMÉ. ea) 2 = 79% 
Báyká o Kárthuzyánie umiera- 
Jącym.. Da i "= BO. 
Koscioł indczey się modli. 81. 
Sámi Lutromie ták powinni wie- 
rzyć bo ták fie wyraża in Apo- 
logia. n. - S. 02 
O fatisfakcydch. Zaden nie może 
dość uczynić zd grzech. 83. 
BOG odpu[zcza grzechy, zdirzy- 
mujac podczas káre doczefng. 
num: - = ZE 84. 
Przyklady z Pifmd. n. - 85. 


Może tedy człowiek w Tdce dosé - 


uczynić zá káre. n. - - 85. 
Melanchton twierdźi tę náuke 
nową De  - s“. $86, 
Lecz Illyricus y Kdlwim świadczą 
ię náuke WW. DD. náfze fa- 
fisfakcye nie czynią krzywdy 
Cbryflufowi. mn. = - 87. 
n. m 
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| Propozycja I. 


Em. 


REGES TR 
| - Rzeczy gümártych 
w Traktacie o Spowiedźi. 


Náuká Xigg Symbolicznych n. 1. 
bemnicyu[z Spowiedź nowôtna 
nazywa: n. = > 2. 
pomiáda iż Spowiedź dobrowol- 


na była publiczna, a potym od- | 


mieniona na prywatną. n. 3. 
Innocentius III. 
nie byť Author obligacycy do 
Spomiedži ydo Komm: n. g- 
01. dawniey przed tym Conc: 


Štviádcza o obligácyey do Spo-| 


wiedźi jako to Blofius n. - 6. 
Richárdus à S. Figłore - ib. 
S. Bernard — n. - 8. 


Hogo à S. Viťtoré n- - -- 9 


Iwo Carnotenjis =- = =- ib. 
S. Anfeím n. - - = ro. 
Sec: XI. B.Piotr Damiani n.11. 
SeciX. Reginon Abbas Pranenfis 

num: - STERY YZ 


Sec: 9. Jonas Ep. Aurelian.. ib. 
Rabanus Maurus Archiepi copus 


Mogunt: - - - 
"Oc: Gabilonenfe an: 813« m. 13. 
Zicineníe ~ - > 


> ib. 


ib. 
Gg3 * 


Sac: 8. Ven: Beda ft. - - 124. 
J heodulpbus Aurelianus ib. 
Sec: 7. Joannes Climacus n. rs. 
Gefdrze y Krolowie mieli Spowie- 
sdników pn. - - - - 17. 
Obozy miały Spowiednikom n. 18. 
Ipfi Epifcopi. audiebant Confef- 
. fiones in Gracia. n. = 19. 
potym polecili to Mnichom. ib. 
w Kościele Lacinftim każdy Ká- 
plan ffuchał -  - « ib. 
Conc: Rhotomagenfe jubet con- 
fiteri in quadreg: n. - zo. 
€hrodogan Ep. Met: jubet ter 
| in anno confiteri ~ = ib. 
4. Hiflorye. dawne o Spowiedźi 
chorych n. = - - = zl, 
Gócilia śmiadczą o potrzebie Spo- 
wiedźi chorych me - - zz. 
Przed Kommunig zámfze fig [po- 
wiadali n. - = = 23. 
Do&rina S. Anaftafii Sinaite. ib. 
S.Paulini. Patriarche Aquilej: ib. 
Formula Confeffionis S. Fulgen- 
tii & S. Ebbert: n. - z4. 
Dna - 
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Dwa cada o tym Jfdrodamne z5: 
Zá Heretykom miano, ktorzy bili 
ra Spowiedź n. - - 26. 
Alcuinus przeciwko tym pifze ib. 
Godefrido Vendomienf: Ab: i2. 
Grecy zamfze Jie diria do 
uchá n. ER ORE, 
a zatym Jificelin) III. nie 
był dutborem =- - = fb. 
Gracydna nie Mibi przywodzą 
num; A " 29. 
dle chocby y tdk trzyniał, nicby 
nie [zkodžiť. n. =- - 30. 
Ptoposycyo 2. OO. SS. nznamäja 
potrzebę Spowiedzi n. - - 31. 
Daremna Divifia Chemricyafed 
o Spomiedži n. - - 
Jertulliana $widdectmo o ipei 
dái num: 
Origenes n. - - > - 4 
$.Cyprian świadczy o $pow: myślą 
grzechow popeľn: n. - > 
Latfantius n. . - = 
S. Bazyli W. n, - - <A 
S. Grzegorz Nifjeńki -` ib. 
S. Amóroży DES e NÁ 
on fam fluchať ex cpm 38. 
S. Pacianus - m - 
S. Auguflyn m. - - - 
S. Leo mo 0 * » 


| S. Grzegorz W. m - 


- 41. 
Spowiedź przed Kapłanem jej? 5 
przed Bogiem. n. - - 
Zá Nektáryu[zá była zažili ná 
Spowiedź pubiiczna n. - AJ. 
s. Cbryzoftom w jakim fenšie 
przed [amym Bogiem radźi się 
Jpowiaddć - ib, W - 44. 
Ten S. jawnie twierdźi że trzeba 
Sie (potviádať n. - 4$. 46. 
w Kościele Greckim zawjze była 
Spowiedź m. - - - 47. 
Propozycyą 5. Spowiedź jeft juris 
DUET E US r do 
bo (am Xfłus ją poftánowiť 50. 
Spowiedź ma fkutki Bojkie - 51. 
Ddjąc moc roggrze[zenia , uczy- 
niť. ich Sędźiami n. - $2. 
OO. $$. tež fame texty przymo- 
dzą n. — = - - $3. 
Kapłani mając moc Sedźiowfką 
powinni [gdzic. m. - $4. 
Ten jeden fpofob jeff odpu[zczenia 
, grzechow po chrzčie iia s 
folucya n. 
boby darmo wzięli klacze a 
nicha n. - - $6. 


. | Confitemini alterutrum fens tee 


go textu. n. - 57. 
„1 Si confiteamur peccata "n 
€ 


| Regeftr ini závvártych o Spowiedzi. 

s. Wxliczánie greco nie jeff 
zaffugq. : - ib. 

| Za co Duchoieńfiwo Strdzbur- 
Jkie ucieka się do kuć 


eft. - nm. - 
Pierwsi Chratičiánie Poviádá 
sie - m $9. 
oe polwarz Cbemnieja- 
za > 
Pożyrki Spowiedzi n. 
Sami to Predykánci Sirius 
uznali n. - 
Poimarzy ná“Spomiedž Kubo. 
lickg n. - ^ 65. 
1. že niepodobna rzecz. - ib. 
2. że bez žadney „dyfłynkcyey ká- 
ža fpowiadać Sie. - - - jb. 
3. Cirkumfancye grzechu 60. 
4. Opufzczenie grzechu nie do- 
Śrowolne. -- - = - ib. 


num: 7 
Ják wielka idi Bofką na Predy- 
kántom. n, - 69. 
Conclufio adducit Motiva, 
I. Ze od zipoflotom to idzie 70. 
z. periculú damnationis, ma» 
nendo in peccato. m. 71. 
Gdyby więkfzych rzeczy Bog wy- 
ciągal, powinnibyść cie czyn; 74. 
Trudność tá w Jłodycz šie od- 
mienia, m. - - 76. Se 


REGES TR 


Rzeczy zémártych 


Bez widry nie e podobna BOGU sie 
podobać: d Dyfydenči jej nie 
mdją, jeno Opinig n. z; 

nie jef to kalumnia dle y 
Prawda. - „R x MS 
0Znj 


p ca „miedzy wiarą y opinią z. 


Táry ma być mocny y oraz 
rofiropny ib. Ž 


_W Traktacie o Wierze potrzebney do ufpráw: 


Wiárá ludzka funduje $ się ná fto- 
mie ludzkim, Bofka ná Bofkim: 
ale fomo Bofkie nie ná fľowách 
literalnych zawifo, ale na fèn- 
šie od BOGA dyktománym: źle 
rozumiane początkiem jeff he- 


rezjej. n./ o9 7 ny F 
esli 


.. Regeftr rzeczy o Wierze potrzebney do ufpraw: 
get die pewni jeffesmy o praw-| Konfrontácya Ariániná na ten 
džimym [ensie Pifma, midrd| text. Pater major me eft. 13. 
ná/zá nie jeff pewna. n. - 4. | Y mogtby te jafność excypomác od 
Propozycia 1. Dyffydenci nizkąd| konfrontácyey według principi- 
mie mája tey pewności m. $. | „ow Lutrá — s. 6  - ib. 
1. Nie od siebie [ámych: bo fa o- | Konfrontuje się z tym % hi 3. u- 
„myni n. - - f. mum fuňt.. m - I4. 
Jako znać z ták wielu Sekta- | Druga konfrontácya Arianina : 
FZ0%. r - - ib. | Chryfusjef Bogitm: ut cogno- 
2, Nie od Pajtorá: bo y on jeff | EA R TT 
_ omylny, n. .-- 7) Imago DEJ invifbilis. = - 1b. 
Páffor Luterfki ináczey, á Kál- | Texty Aviańfkie. m. = = 16. 
winfti inaczey tłumaczy. ib.|Dyfputa Ariánom z Lmtrami y 
3: Nie od Kościoła (wego, bo we: | Kalwimiftami w Warddinie Roa 
dlug nich kážde zgromádzenie| ku 1566, n. === - 18. 
Jeh omylne. Jesli dawny Ko-| Proroctwo Lutra o pomfanin A- 
fcio? pobľadžiť, to yichbłądźć | ridńfwd. m. - = 
može, 656, m, . » 8.1 Konfrontacyą Ka minity. 
4. Nie znátchnienia Ducha S.bo 
zkąd to poznać, że to od Ducha | 
Šmietego. n.. -  - 
Prezumpcya niechcącego podlegać 
decyzycy Kościoła nie jeff do-| tus eft qui vivificat Gc. — 20. 
bra dyjpozycya dá wyfłuchdnia | Konfrontacya Nowocbrzczeńca 
num, > E - Jdo.| fundujaca šie nd wierze. Dzie- 
Káždy Heretyk prosi, a každy 
ináczey objášnionym śię widzi. 
Duch S. nie jeff dimizyi. 10.: 
5- Nie z kónfrontacjey testow 
„Pifma n. - R SE 


ci wierzyć nie mogą, toc nie mo- 

ga być ujprawiedliwieni przez 

chrzefl , dni wazny rekurs do 

fkoku S. Jana. n. - - 21. 

Y om[zem mowi Chryffus docete 
baptizan- 


19. 
OC 
facite in m. coiamé: relinquo 
mundum & vado, Omne quod 
.[ in os intrat. per fecel: Si quis 


dixerit hic eft Chriftus, Spirt- | 


Regeftr rzeczy o Wierze potrzebney do ufpráv? 


baptizantes, 4 kto zwas dzieci 
Aczy, qui crediderit & bapt: 
falvos vos fecit bapt: nom de- 
pofitio ford: fed confcientie 
bone interrogatio. D. - 22. 
Nie jeff tedy ten pewny fpofob d 


twierdzenia wiary. + = 10. 
A daleko báržiey prośći tego do | 


_kazdć nie mogą. ne -- 23. 
Rzeką: Proffych BOG oświeca, to 
już Spiritus privatus n. 24. 


4 jeśli om powiniem fłucbać Pafło- | 


rá, toć nie pewien. - ~ ib. 
A zatym trzeba x. wiedzieć kto- 
„re Ją Xiegi Kánoniczne. z5. 
A zkad to będzie wiedżiał, czy 
E prywatnego Ducha - - - ib. 
czy z świądectwa Autborow. 26. 
Zkąd pewny będźie o Werfjey, 
žo trzeba šie uczyć po Hebray- 


NL y Grecku n. - - 27.| 
Konfrontomáé potrzeba przecimne 


texty nam: = - 23. 
Setna. część ledwo to zmože ib. 
1€ dość czytać Pifmo S. né u- 
k ôtrdzenie widry m. - 29: 
ażdą Sektá midži jáfňosť Pi- 
Lud, d każdy indczey trzyma, 
Z)modzą się texty na pozor, ib. 


Hab 


abemus firmiorem Prophe- A 
H 


ticum fermonem; co zmdczą te ffo-- 
wa n. = - -593934- 
| Lucerna pedibus meis verb: tu. 32. 
| Nie omylemy śię záfádzájac Się ná 
kolumnie pr. Duci CEP. 
Scrutamini Scripturas. n. 34 
! Omnia probate quod bonum tenete 
i num:  - - = - o db. 
 Spiritualis judicat omnia Oc. ib. 
Quodfi opertum eft Evaagelium no- 
, fłrum, lis qui pereont. “ 3% 
 Przećimko miafney experyencyey to 
twierdzą Minifrowie, že z kon- 
, fromtácyey doyść możemy pr. ib. 
Dźieći z Katechizmu mprzod mic- 
| wzyć śię uczą, niž mogą konfronto- 
| mać: d potym káždey: (akty dźiecie 
rozumie iz to znayduje w Pifmie, 
czego sig náuczyť. n. = = 36. 
Decyzye 4. pitymfzych Konciliom: 
| przyimują, d kto z nich konfkon=" 
| zuje, jeśli się zgadzają z Pifmem. 
num. =  — = 3» 
| feno wierzą że ták być pomiádája 
| Páftoromie, d ták midrd.icb nie jeft 
Bojka, jeno z pomiešči ludzkity. 33. 
Lutrowie w(zyfcy Xiggi Symboliczne 
| wierzą iż się zgádzája z: Pifmć S. 
| d kto to konfrontuje ? ktory mfy t- 
| Ro rozumie co sig; m nich zamiera? 
"num: = = = = 39 
Sámi tedy Lutromie wierzą co Kon- 
cilia ich decydowały dle tá ich mid- 
rá nie. 
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Regeftr rzeczy o Wierze potrZebncy do ufpraw: 


rd nie jef Bofka.  Kdtholicka zás |. 
miara jeft Bofka: bo ták mowi Duch | 
Smiety przez Koščioť. n. = 40. 
Káža mfiyfiko exáminomáé, konfron- 
zomdé, d przecie zakazują chodźić 
ná Kazdnia Kátholickie, konmer- 
fowdć z mądremi Kátholikámi , a 
zák odfiępują od [wego principii 41. 
Warydcya częfta — kk w ose 
burgu, n. - 
To mfzyfiko czynię tą Miniftromie. 
num: = «43 
zážymájac fortelu Abfolond. ib. 
Wiárá tedy ich nie jeft pemna,mocna 
y Bofka bo šie tylko záfddza md o- 
mylney explikácycy Minifirom.. 44. 
Táka miárd nie jeft xbdmienna: 1b. 
Krom Kościoła Kátholickiego niedžie 


nie možna doyść pramd£imego fens | 


Ju Pifma 


io s he, ea 


Bo fam jeden Kvščio?ť ma, ddr niepo- | 


chybnośći, y on zámfze decydomať 
^ kontromtrfye. - - -Ptb 


Tá Reguła jeft Mr para jedno- |, 
6. | 


fdyna Qt. . n. 


Ták nduczdją 00. Smięći m 4ye 
y tym sig reguluje S. Aug: Ego.E- 
vangelio non crederem, nifi me: 
Ecclefix Cath: authoritas com- 
moveret, nh = - 48: 
Zádája nam niezgodę w tey regule, 
y circulum vitiofum. n. 49. 
1. Momiemy że Reguld Widry jeff . 
Pifmo S. mylozone przez Kosciot 
(docentem) ktory jeft Corpus Bi- 
fkupow złączonych z głową ` 30. 
de infallibilitate Papæ eft tantum 


| queftio. Theologica. probabiliter 
afferens, ib, 


1.. Nie jeft circulus, vitiofus: bo tyl=" 
ko to argumentum ad hominem : 
z Pogánámi ináczty domodžim, $1. 

Demonfirácya pad Keosciotd 
num. = men gs 

Gonclufia wzywa PP. Dyffydenton» 
do trzymania sig tey uieporw(zoney: 

Kolumny: Koščiotá Kárholickiego 
ktorego sig trzymając błądzić 
nie możemy n. $3. 94e 
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